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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-

weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit

zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen

versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2.

Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-25)

1. Sagetisch
entstehen. 2. Sageblattschutz
Erklarung der verwendeten Symbole 3. S?hIEbeStOCk
- : 4. Sageblatt
(siehe Bild 26) 5  Spaltkeil
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri- - opalke
; : . 6. Tischeinlage
sikos Bedienungsanleitung lesen. 7 Parallelanschlag. komplett
2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz. ’ 9 P
S A . 8. Handrad
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust .o .
bewirken. 9. Festgtellhebel fur Sageblgttwmkel
3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz- 10. Aysmehbare Tischverbreiterung
) . 11. Ein-/Ausschalter
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande- 12 Exzenterhebel fiir Parallelanschl
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher 13' Drehscheibe in 'Llj'ischeinla schiag
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 1 4' Queranschl ge
nicht bearbeitet werden! 15' Sclzjhr: sgf'igS" blatt
4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 16- Absa u ad: tefge a
Wahrend der Arbeit entstehende Funken 17' Kre ;s%hlit;schra be
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter, 1 8- Ausus arung am Sualtkeil
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be- ’ parung P
wirken. 19. Befest!gungsschraube
5. Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das 20. Befe'stlgg.ngs'platte
A . 21. Nutim Sagetisch
laufende Sageblatt greifen. 25, Hauptskala
6. Drehen Sie die Scheibe mit dem beiliegen- ’ P .
h . . . 23. Anschlagschiene
den Ringschllssel gegen den Uhrzeigersinn
- ; . o 24. Zusatz-Skala
um die Tischeinlage zu I6sen. Drehen Sie die . .
o - ) - ) 25. Nut in Anschlagschiene
Scheibe im Uhrzeigersinn um die Tischeinla- 6. Réndelschraube fiir Parallelanschla
ge gegen Herausfallen zu sichern. 27- Unterle scheL;be er Parallelanschl :
7. Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau- 28- Schlossgschra belf‘"r Parallel r?c h?g
men mit einer Umgebungstemperatur von 29' Fihrun sschigne Fl;larallel n ahslc ag
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu- 30' Rlijn :cﬁIUssel 10/13 mm anschiag
stand lagern (mind. 40% geladen). (Nicht im - ningsenu
Lieferumfang enthalten) 31. Ringschlussel 10/21 mm
32. Justierschraube 0°
33. Justierschraube 45°
. . . . 34. Anschlagschiene fir Queranschlag
1. Sicherheitshinweise 35. Randelschraube fiir Queranschlag

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-

sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug

36. Feststellschraube Queranschlag

. Taster-Abdeckung fiir Notausschalter

. Exzenterhebel fir Sageblattschutz

. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

. Aufnahme flr Akku

. Ladegerat (nicht im Lieferumfang enthalten)
. Spannhebel fir Tischverbreiterung
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43. Gewindemuffe
44. Mutter
45. Staubfang

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Tischkreissage
Séageblattschutz
Schiebestock

Spaltkeil
Parallelanschlag, komplett
Queranschlag
Absaugadapter
Ringschliissel 10/13 mm
Ringschliissel 10/21 mm
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
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3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Akku-Tischkreissage dient zum Langs- und
Querschneiden (nur mit Queranschlag) von Hol-
zern aller Art, entsprechend der Maschinengré3e.
Rundhélzer aller Art diirfen nicht geschnitten
werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sage-
blatter (HM- oder CV-Sé&geblatter) verwendet wer-
den. Die Verwendung von HSS-Sé&geblattern und
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Uber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhutungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden géanzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollstandig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kénnen folgende Punkte auftreten:
® Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.
® Eingreifen in das laufende Séageblatt (Schnitt-
verletzung)
® Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstuck-
teilen.
e Séageblattbriiche.
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Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

Gehorschaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehorschutzes.
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.................. 36Vd.c
Leerlaufdrehzahl n: ..., 3800 min™!
Hartmetallsageblatt:........... 2210x030x 1,8 mm
............................................. 40

...70 mm/90°

............. 45 mm/ 45°

Diese Maschine ist mit einem speziellen Fein-
schnittsageblatt (Schnittbreite 1,8mm) ausge-
stattet. Falls ein anderes Sageblatt mit groBerer
Schnittbreite verwendet wird kénnen Leistungs-
einbufBen entstehen.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
ddrfen nur mit den Power-X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegerate der
Power-X-Change Serie sind zum Beispiel:
®  Akku: Power-X-Change 1,5

®  Akku: Power-X-Change 5,2

® Ladegerat: Power-X-Charger 3A

® Ladegerat: Power-X-Charger
Gefahr!

Gerausch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.
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Betrieb

Schalldruckpegel L ,.........ccococvniiniinee 89,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ....................................... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, ................... 102,5 dB(A)
Unsicherheit K, ....coooviiiiiiiiiis 3dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstiick bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
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6.2 Montage/Wechsel der Tischeinlage

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

o Tischkreissage auspacken und auf eventuelle
Transportbeschadigungen tberprifen

* Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

* Das Sageblatt muss frei laufen kdnnen.

© Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

® Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

6. Montage

Gefahr! Vor allen Wartungs- Umriist- und
Montagearbeiten an der Kreissége ist der
Akku zu entnehmen.

6.1 Tischkreisséage aufstellen (Abb. 2, 3)

* Montieren Sie den Absaugadapter (16) an
der Hinterseite der Maschine. Demontieren
Sie dazu die Kreuzschlitzschraube (17) und
schieben Sie den Absaugadapter (16) auf
den Staubfang (45). Fixieren Sie den Ab-
saugadapter (16) und Staubfang (45) mit der
Kreuzschlitzschraube (17).

* Hinweis! Die beiden Ringschlissel (30, 31)
kénnen seitlich an der unteren Sageblattab-
deckung verstaut werden (vgl. Abb. 2). Halten
Sie die beiden Ringschlissel fir die Montage
von Tischeinlage (6) und Spaltkeil (5) bereit.

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 14

(Abb. 4)

Bei Verschleil3 oder Beschadigung ist die
Tischeinlage zu tauschen, ansonsten besteht
erhéhte Verletzungsgefahr.

Séageblattschutz (2) abnehmen (siehe 6.4).
Setzen Sie einen der beiden Ringschlissel
(30, 31) mit der 10 mm-Seite an der Dreh-
scheibe (13) an. Drehen Sie die Scheibe (13)
mit dem Ringschllssel gegen den Uhrzeiger-
sinn um die Tischeinlage zu I6sen.

Die verschlissene Tischeinlage (6) heraus-
nehmen.

Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge.

6.3 Montage/Wechsel des Spaltkeils

(Abb. 5-8)

Gefahr! Akku vom Gerat abziehen!
Demontieren Sie den Sageblattschutz (2) und
die Tischeinlage (6) (siehe 6.4, 6.2).
Séageblatt (4) mittels Handrad (8) auf maxi-
male Schnitttiefe einstellen, in die 0° Stellung
bringen und arretieren.

Die Befestigungsschraube (19) soweit
lockern, bis dass der Spalt zwischen Befes-
tigungsplatte (20) und der gegenuberliegen-
den Auflageflache ca. 5 mm betragt.
Vorsicht! Befestigungsplatte (20) nicht voll-
standig I6sen.

Den Spaltkeil (5) in den Spalt einflihren, ganz
nach unten schieben und danach mittels Be-
festigungsschraube (19) fixieren. Stellen Sie
sicher, dass der Spaltkeil gerade und nicht
wacklig montiert ist.

Der Spaltkeil (5) muss sich zentrisch auf einer
gedachten verlangerten Linie hinter dem S&-
geblatt (4) befinden, sodass kein Verklemmen
des Schnittguts mdglich ist.

Der Abstand zwischen Sageblatt (4) und
Spaltkeil (5) soll 3 bis 8 mm betragen. (vgl.
Abb. 7)

Tischeinlage (6) und Séageblattschutz (2) wie-
der montieren. (siehe 6.2, 6.4)

6.4 Montage/Wechsel Sageblattschutz

(Abb. 9)

Gefahr! Befestigen Sie den Sageblattschutz
(2) vor dem Betrieb immer am Spaltkeil (5).
Stellen Sie zur Montage sicher, dass der Ex-
zenterhebel (38) gedffnet ist, d.h. in Richtung
Vorderkante des Sageblattschutzes (2) ge-
richtet ist.

Fuhren Sie den Sageblattschutz (2) mittig
auf den Spaltkeil (5) und hédngen Sie zuerst

02.04.2025
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den hinteren Stift in die Aussparung (18) am
Spaltkeil.

* Neigen Sie anschlieBend den Sageblatt-
schutz (2) nach unten bis auch der vordere
Stift in der Aussparung (18) am Spaltkeil auf-
liegt.

® Spannen Sie den Sageblattschutz (2) fest, in-
dem Sie den Exzenterhebel (38) nach hinten
driicken, d.h. Richtung Ruckseite der Maschi-
ne.

® Warnung! Der S&geblattschutz (2) muss sich
durch sein Eigengewicht immer selbststandig
auf das Sagegut absenken.

® Prifen Sie den Sageblattschutz (2) nach der
Montage auf die korrekte Funktion, indem Sie
diesen nach oben heben und loslassen.

6.5 Montage/Wechsel des Sageblattes
(Abb. 10)

® Vor Austausch des Sageblattes: Akku vom
Geréat abziehen!

® Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!

® Sageblatt (4) mittels Handrad (8) auf maxima-
le Schnitttiefe einstellen.

® Sé&geblattschutz, Tischeinlage und Spaltkeil
demontieren (siehe 6.4, 6.2, 6.3).

e Schraube (15) I6sen, indem man einen
Schllssel (30) an der Schraube (15) ansetzt
und mit einem weiteren Schllssel (31) an der
Motorwelle ansetzt, um Gegenzuhalten.

® Vorsicht! Schraube (15) in Rotationsrichtung
des Séageblattes drehen.

®  AuBeren Flansch und altes Sageblatt (4) vom
inneren Flansch abnehmen.

® Sé&geblattflansche vor der Montage des neu-
en Sageblattes sorgféltig reinigen.

® Das neue Sageblatt (4) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.

®  Achtung! Laufrichtung beachten, die Schnitt-
schrage der Zéhne muss in Laufrichtung, d.h.
nach vorne zeigen (siehe Pfeil auf dem Sage-
blattschutz).

® Spaltkeil, Tischeinlage und Sageblattschutz
wieder montieren und einstellen (siehe 6.3,
6.2,6.4).

® Bevor Sie mit der Sdge wieder arbeiten, ist
die Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtun-
gen zu prifen.

® Warnung! Nach jedem Sageblattwechsel
prifen, ob der Ségeblattschutz (2) nach den
Anforderungen 6ffnet und wieder schlief3t.
Zusatzlich prifen, ob das Sageblatt (4) frei in
dem Sageblattschutz (2) lauft.

* Warnung! Nach jedem Sé&geblattwechsel

prufen, ob das Sageblatt (4) in senkrechter

Stellung sowie auf 45° gekippt, frei in der

Tischeinlage (6) lauft.

Warnung! Eine verschlissene oder besché-

digte Tischeinlage (6) muss umgehend aus-

getauscht werden (siehe 6.2).

®  Warnung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (4) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.

6.6 Ablage der losen Teile (Abb. 2)

Wenn Sie nicht verwendet werden, kénnen der
Queranschlag (14), Schiebestock (3) sowie die
beiden Schlussel (30, 31) wie in Abbildung 2 ge-
zeigt befestigt werden.

6.7 Anschluss fiir Staubabsaugung

(Abb. 11)
Eine Anschlussmoglichkeit zur Staubabsaugung
ist am Absaugadapter am Gehause (16) gege-
ben.

6.7.1 Absaugung mit Nass-Trockensauger
(Abb. 11)

® Nass-Trockensauger nicht im Lieferumfang
enthalten, als Zubehdr erhaltlich.

e SchlieBen Sie die den Nass-Trockensauger
am Absaugadapter des Gehauses (16) an.

7. Bedienung

7.1 Ein-/Ausschalter (Abb. 1, 12/Pos. 11)

®  Durch Dricken der griinen Taste ,I“ kann die
Séage eingeschaltet werden. Vor Beginn des
Séagens abwarten, bis das Sageblatt seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

¢ Die rote Taste ,,0“ wird durch die Taster-Ab-
deckung (37) verdeckt. Um die Sage auszu-
schalten, betatigen Sie die Taster-Abdeckung
(37).

7.2 Schnitttiefe (Abb 1, 13)

Durch Drehen des Handrads (8), kann das Sage-
blatt (4) auf die gewlinschte Schnittiefe eingestellt
werden.

Entgegen dem Uhrzeigersinn:
kleinere Schnittiefe

Im Uhrzeigersinn:
groBere Schnittiefe
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7.3 Parallelanschlag
Beim Langsschneiden von Holzteilen muss der
Parallelanschlag (7) verwendet werden.

7.3.1 Anschlaghéhe (Abb. 1c, 14)

® Der mitgelieferte Parallelanschlag (7) muss
zum Langsschneiden von diinnen Materialien
mit der Anschlagschiene (23) verwendet wer-
den (vgl. Abb. 14a).

e Zum Befestigen der Anschlagschiene (23) an
dem Parallelanschlag (7) missen die beiden
Réndelschrauben (26) gelockert werden.
AnschlieBend die Anschlagschiene (23) mit
der Nut (25) auf die Schlossschrauben (28)
auffadeln und mit den Unterlegscheiben (27)
und Réandelschrauben (26) fixieren.

® Zum Lé&ngsschneiden von dickeren Holzteilen
wird der Parallelanschlag (7) ohne der An-
schlagschiene (23) verwendet (vgl. Abb. 14b).
Dazu missen die Schlossschrauben (28),
Unterlegscheiben (27) und die Randelschrau-
ben (26) demontiert werden.

® Warnung! Die Anschlagschiene (23) muss
bei Verwendung immer auf der Seite des Par-
allelanschlags (7) festgeschraubt werden, die
zum Sageblatt zeigt.

7.3.2 Schnittbreite (Abb. 15)

® Der Parallelanschlag (7) kann auf beiden Sei-
ten des Sagetisches (1) montiert werden.

® Der Parallelanschlag (7) muss in die Fuh-
rungsschiene (29) des S&getisches (1) einge-
setzt werden.

®  Durch Driicken des Exzenterhebels (12) kann
der Parallelanschlag (7) in der gewlnschten
Position festgeklemmt werden.

Bei eingefahrener Tischverbreiterung (10)

bzw. Schnittbreiten von weniger als 25cm:

® Stellen Sie mithilfe der Hauptskala (22) auf
der Fuhrungsschiene (29) den Parallelan-
schlag (7) auf das gewlinschte Maf ein.

Bei ausgefahrener Tischverbreiterung (10)

bzw. Schnittbreiten von mehr als 25cm:

e Stellen Sie den Parallelanschlag (7) mithilfe
der Hauptskala (22) auf das Winkelmaf3 25cm
ein und fixieren Sie diesen mit dem Exzenter-
hebel (12).

® Um die Schnittbreite nun zu erhéhen, stellen
Sie die restliche Schnittbreite durch Auszie-
hen der Tischverbreiterung (10) ein (vgl. 7.6).

® Lesen Sie die gesamte eingestellte Schnitt-
breite an der Zusatz-Skala (24) ab. Hinweis!
Damit das SchnittmaB auf der Zusatz-Skala

(24) korrekt ist, muss der Parallelanschlag (7)
auf der Hauptskala (22) mit dem definiertem
MaB 25cm eingestellt sein.

7.3.3 Anschlaglénge einstellen (Abb. 16)

® Um das Klemmen des Schnittgutes zu ver-
meiden, ist die Anschlagschiene (23) in
Langsrichtung verschiebbar.

® Faustregel: Das hintere Ende des Anschlages
stéBt an eine gedachte Linie, die etwa bei der
Sé&geblattmitte beginnt und unter 45° nach
hinten verlauft.

* Bendtigte Schnittbreite einstellen
- Réndelschrauben (26) lockern und
Anschlagschiene (23) so weit vorschieben,
bis die gedachte 45° Linie berthrt wird.
- Randelschrauben (26) wieder festziehen.

7.4 Queranschlag (Abb. 17)

Zum Querschneiden von Holzteilen muss der

Queranschlag (14) verwendet werden.

® Queranschlag (14) in die Nut (21) des Sageti-
sches schieben.

e Feststellschraube (36) lockern.

e Anschlagschiene (34) drehen, bis der Pfeil
auf das gewlinschte Winkelmaf zeigt.

e Feststellschraube (36) wieder festziehen.

* Kontrollieren Sie den Abstand zwischen An-
schlagschiene (34) und Sageblatt (4).

®  Warnung! Anschlagschiene (34) nicht zu
weit in Richtung Sageblatt schieben. Der
Abstand zwischen Anschlagschiene (34) und
Séageblatt (4) sollte ca. 2 cm betragen.

® Falls notwendig die beiden Randelschrauben
(35) lockern und Anschlagschiene (34) ein-
stellen.

® Randelschrauben (35) wieder festziehen.

7.5 Winkeleinstellung (Abb. 12, 13)

® Lockern Sie den Feststellhebel (9) (vgl. Abb.
13a).

® \Verstellen Sie den Sageblattwinkel, indem
Sie das Handrad (8) schieben bis der Zeiger
mit dem gewlinschten Winkelmaf auf der
Winkelskala Ubereinstimmt.

* Fixieren Sie das Winkelmaf durch Anziehen
des Feststellhebels (9) (vgl. Abb. 13b).

© Bei Bedarf kann der Endanschlag fur die
Winkeleinstellung des Ségeblattes bei 0° so-
wie bei 45° nachjustiert werden. Dies erfolgt
durch Einstellen der beiden Justierschrauben
(32) und (33).
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7.6 Tischverbreiterung einstellen (Abb. 18)

* Die Tischverbreiterung (10) am Sagetisch (1)
ist nach rechts ausziehbar.

® Der Spannhebel (42) muss von der Tisch-
kreissége weg zeigen, damit die Tischver-
breiterung (10) verschoben werden kann (vgl.
Abb. 18a).

® Um die Tischverbreiterung (10) auf einer
bestimmten Position festzustellen, muss der
Spannhebel (42) zur Maschine hin zeigen
(vgl. Abb. 18b).

®  Wird der Parallelanschlag bei ausgefahrener
Tischverbreiterung (10) verwendet, soll der
Parallelanschlag (7) auf das Mal3 25cm der
Hauptskala (22) eingestellt sein.

e Gefahr! Ein ungenlgend fixierter Parallelan-
schlag (7) kann einen Riickschlag verursa-
chen.

® Warnung! Stellen Sie besonders bei aus-
gefahrener Tischverbreiterung immer sicher,
dass das Werkstlck sicher auf dem Sage-
tisch aufliegt und sich nicht verklemmen
kann.

® Bei Bedarf kann die Spannkraft des Spann-
hebels (42) nachjustiert werden. Lockern
Sie dazu die Mutter (44) und schrauben Sie
die Gewindemuffe (43) soweit aus oder ein,
bis die gewlinschte Spannkraft erreicht ist.
AnschlieBend Gewindemuffe (43) wieder mit
Mutter (44) fixieren.

7.7 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 19)

1. Ziehen Sie den Akku (39) aus der Aufnahme
(40) ab, indem sie den Rastknopf am Akku
drticken und ihn dann aus der Aufnahme zie-
hen.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (41)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 17

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat und Ladeadapter

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Den vollgeladenen Akku (39) aus dem Ladegeréat
(41) entnehmen. Schieben Sie den Akku (39) wie-
der in die Aufnahme (40) an der Tischkreissage
und stellen Sie dabei sicher, dass der Akku richtig
eingerastet ist.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwéacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Geréates. Vor Betrieb mis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.

8. Betrieb

Warnung!

® Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir
einen Probeschnitt, um die eingestellten
MaBe zu Gberprufen.

® Nach den Einschalten der Sage abwarten, bis
das Sageblatt seine maximale Drehzahl er-
reicht hat, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.

® Achtung beim Einschneiden!

® Betreiben Sie das Gerat nur mit Absaugung.

o Uberpriifen und reinigen Sie regelméaBig die
Absaugkanaéle.
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8.1 Ausfilihren von Langsschnitten

(Abb. 20)
Hierbei wird ein Werkstuick in seiner Langsrich-
tung durchschnitten.
Eine Kante des Werkstlcks wird gegen den Pa-
rallelanschlag (7) gedrickt, wéhrend die flache
Seite auf dem Sagetisch (1) aufliegt.
Der Sageblattschutz (2) muss immer auf das
Werkstulick abgesenkt werden.
Die Arbeitsstellung beim Langsschnitt darf nie in
einer Linie mit dem Schnittverlauf sein.
® Parallelanschlag (7) entsprechend der
Werkstlckhdhe und der gewunschten Breite
einstellen. (siehe 7.3)
Séage einschalten.
Hande mit geschlossenen Fingern flach auf
das Werkstuck legen und Werkstiick am Par-
allelanschlag (7) entlang in das Séageblatt (4)
schieben.
Seitliche Flihrung mit der linken oder rechten
Hand (je nach Position des Parallelanschla-
ges) nur bis zu Schutzhaubenvorderkante.
Werkstlick immer bis zum Ende des Spalt-
keils (5) durchschieben.
Der Schnittabfall bleibt auf dem Sagetisch (1)
liegen, bis sich das Sageblatt (4) wieder in
Ruhestellung befindet.
Lange Werkstlicke gegen Abkippen am Ende
des Schneidevorgangs sichern! (z.B. Abroll-
sténder etc.)

8.1.1 Schneiden schmaler Werkstiicke

(Abb. 21)

Langsschnitte von Werkstlicken mit einer Breite
von weniger als 150 mm mussen unbedingt unter
Zuhilfenahme eines Schiebestockes (3) durchge-
fuhrt werden. Schiebestock ist im Lieferumfang
enthalten. Verschlissenen bzw. beschadigten
Schiebestock umgehend austauschen.

8.1.2 Schneiden sehr schmaler Werkstiicke
(Abb. 22)

®  Fur Langsschnitte von sehr schmalen
Werkstlcken mit einer Breite von 50 mm und
weniger ist unbedingt ein Schiebeholz zu ver-
wenden.

Dabei ist die niedrige Fihrungsflache des
Parallelanschlages zu bevorzugen.
Schiebeholz nicht im Lieferumfang enthalten!
(Erhéaltlich im einschlagigen Fachhandel)
Verschlissenes Schiebeholz rechtzeitig erset-
zen.
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8.2 Ausfiihren von Schragschnitten

(Abb. 13, 23)
Schragschnitte werden grundsétzlich unter der
Verwendung des Parallelschlages (7) durch-
gefuhrt. Wenn Sie beim Schréagschneiden das
Séageblatt (4) nach links neigen, positionieren Sie
den Parallelanschlag (7) auf der rechten Seite
des Sageblattes (4). Flihren Sie das Werkstlick
zwischen Sageblatt (4) und Parallelanschlag (7).
e Séageblatt (4) auf das gewlinschte Winkelmaf3
einstellen. (siehe 7.5.)
Parallelanschlag (7) je nach Werksttickbreite
und -hdhe einstellen (siehe 7.3)
Schnitt entsprechend der Werkstuckbreite
durchflhren (siehe 8.1.1 und 8.1.2)

8.3 Ausfiihrung von Querschnitten

(Abb. 24)

Queranschlag (14) in die Nut (21) des Sage-
tisches schieben und auf das gewlinschte
WinkelmaB einstellen. (siehe 7.4.)
Werkstuck fest gegen den Queranschlag (14)
driicken.

Séage einschalten.

Queranschlag (14) und Werkstuck in Rich-
tung des Sageblattes schieben, um den
Schnitt auszufiihren.

Warnung!

Halten Sie immer das geflihrte Werkstiick
fest, nie das freie Werkstlck, welches abge-
schnitten wird.

Queranschlag (14) immer so weit vorschie-
ben, bis das Werkstlck vollstdndig durchge-
schnitten ist.

Séage wieder ausschalten.

Séageabfall erst entfernen, wenn das Sage-
blatt stillsteht.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder
Instandsetzung Akku herausziehen.

9.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

02.04.2025 10:45:25



®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Reinigen Sie regelmaBig den Staubfang (45).
Offnen Sie dazu die Kreuzschlitzschraube
(17) und ziehen Sie den Staubfang (45) zur
Ruckseite der Maschine heraus (Abb. 25).
Staubfang (45) sorgféltig reinigen und in um-
gekehrter Reihenfolge wieder an der Kreissé-
ge fixieren.

9.2 Kohlebiirsten

Bei iberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

9.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

o Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
ergebnis empfehlen wir

OhyH0)
hochwertiges Zubehér von

kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Fir ein gutes Arbeits-

9.5 Transport

Transportieren Sie die Maschine nur durch Anhe-
ben am Sagetisch. Verwenden Sie Schutzvorrich-
tungen wie Sageblattschutz, Anschlagschienen
niemals zur Handhabung oder Transport.

10. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
gefihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

11. Lagerung
Ziehen Sie den Akku ab.

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED | Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus

Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung
umgeschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10 °C und
40 °C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

.21-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebrsten, Keilriemen, Tischeinlage,
Schiebestock, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

.00.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 26)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Caution! Risk of injury! Do not reach into
the running saw blade.

6. Using the supplied ring wrench, turn the disk
counterclockwise to release the table insert.
Turn the disk clockwise to secure the table
insert and prevent it falling out.

7. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-25)
. Saw table

Saw blade guard

Push stick

Blade

Splitter

Table insert

Complete parallel stop

Hand wheel

Locking lever for saw blade angle
10. Pull-out table width extension

11. On/Off switch

12. Eccentric lever for parallel stop
13. Rotary disk in table insert

14. Cross stop

15. Screw for saw blade

16. Extractor adapter

17. Recessed head screw

18. Recess on the splitter

19. Fastening screw

20. Fastening plate

21. Slot in saw table

22. Main scale

23. Stop rail

24. Additional scale

25. Slot in stop rail

26. Knurled screw for parallel stop
27. Washer for parallel stop

28. Lock bolt for parallel stop

29. Guide rail for parallel stop

30. 10/13 mm ring wrench

31. 10/21 mm ring wrench

32. Adjustment screw (0°)

33. Adjustment screw (45°)

34. Stop rail for cross stop

35. Knurled screw for cross stop

36. Locking screw for cross stop

37. Button cover for emergency stop switch
38. Eccentric lever for the blade guard
39. Battery pack (not supplied)

40. Mount for battery pack

41. Charger (not supplied)

42. Clamping lever for table width extension
43. Threaded sleeve

44. Nut

45. Dust collector

©CoNoOh~WN =
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2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless bench-type circular saw
Saw blade guard

Push stick

Splitter

Complete parallel stop

Cross stop

Extractor adapter

10/13 mm ring wrench

10/21 mm ring wrench
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The cordless bench-type circular saw is designed
for the slitting and cross-cutting (only with the
cross stop) of all types of timber commensurate
with the machine’s size. The equipment is not to
be used for cutting any type of round wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades (saw blades made of HM or CV)

It is prohibited to use any type of HSS saw blade
and cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also

observe the safety information, the assembly

instructions and the operating instructions to be

found in this manual.

All persons who use and service the equipment

have to be acquainted with these operating

instructions and must be informed about the

equipment’s potential hazards. It is also imperati-

ve to observe the accident prevention regulations

in force in your area. The same applies for the

general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-

ges made to the equipment nor for any damage

resulting from such changes. Even when the

equipment is used as prescribed it is still impossi-

ble to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection

with the machine’s construction and design:

® Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.

® Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

e Kick-back of workpieces and parts of work-
pieces.

® Saw blade fracturing.

e Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

© Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

® Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

.24-
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4. Technical data

Motor power Supply .....c.ccovvveceeeriieeiieenne. 36Vd.c.
Idle speed N .ocovieiiiiiic 3800 min™
Carbide saw blade: ........... 2210x230x 1.8 mm
Number of teeth: .......cccvviiiiiiieee 40
Cutting height max. .......cccccceeiiennene 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°
Height adjustment ................... infinite 0 - 70 mm
Tilting saw blade ............ccccceeeee. infinite 0° - 45°
Cross stop angle ...........c......... infinite -60° - +60°
Extractor connection ............cccccocoeeennn @ 36 mm
Weight: ......ccoooviiin approx. 13 kg
Thickness of the splitter ...............cccce.. 1.6 mm

This machine is equipped with a special precision
cut saw blade (cutting width 1.8 mm). If you use a
different saw blade with a larger cutting width, this
could result in loss of performance.

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with Power-
X chargers.

Suitable rechargeable batteries and chargers
from the Power X-Change range are for example:
® Rechargeable battery: Power-X-Change 1.5
® Rechargeable battery: Power-X-Change 5.2
e Charger: Power-X-Charger 3A

® Charger: Power-X-Charger

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

Operation

L,, sound pressure level .................... 89.5 dB(A)
Ko uncertainty ... 3 dB(A)
L, sound power level ..................... 102.5 dB(A)
Kiya uncertainty ..., 3dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

-25-
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5. Before starting the equipment °

Warning!
Always remove the battery pack before ma-

Take out the worn table insert (6).
Fit the replacement table insert by following
the above in reverse.

king adjustments to the equipment. 6 3 Fitting/replacing the splitter (Fig. 5-8)

e Unpack the bench-type circular saw and
check it for damage which may have occurred ~ ©
in transit.

® The machine has to be set up where it can °
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must
be bolted to a strong base.

e All covers and safety devices have to be pro- °
perly fitted before the machine is switched on.

® |t must be possible for the saw blade to run
freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted and
that the machine’s moving parts run smoothly.

6. Assembly

Danger! Remove the rechargeable battery be-
fore carrying out any maintenance, resetting
or assembly work on the circular saw.

6.1 Standing the bench-type circular saw up-
right (Fig. 2, 3)

® Fit the extractor adapter (16) at the back of
the machine. To do so, undo and remove
the recessed head screw (17) and push the
extractor adapter (16) onto the dust collector
(45). Secure the extractor adapter (16) and
dust collector (45) with the recessed head
screw (17).

¢ Important! The two ring wrenches (30, 31)
can be stowed away on the side of the lower
saw blade cover (see Fig. 2). Keep the two
ring wrenches close to hand for fitting the tab-
le insert (6) and splitter (5).

6 2 Fitting/changing the table insert (Fig. 4)
To prevent increased likelihood of injury, the
table insert should be changed whenever it is
worn or damaged.

® Take off the saw blade guard (2) (see 6.4).

® Place the 10 mm side of one of the two ring
wrenches (30, 31) on the rotary disk (13).
Turn the disk (13) counterclockwise with the
ring wrench to release the table insert.

-26 -
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Danger! Remove the rechargeable battery
from the equipment!

Remove the saw blade guard (2) and the tab-
le insert (6) (see 6.4, 6.2).

Using the hand wheel (8) set the blade (4) to
max. cutting depth, move to 0° position and
lock in place.

Slacken the fastening screw (19) until the gap
between the fastening plate (20) and the sup-
port surface opposite is approx. 5 mm.
Caution! Do not completely undo the faste-
ning plate (20).

Insert the splitter (5) in the gap, push it right
down as far as it goes and then secure it

with the fastening screw (19). Make sure that
the splitter has been fitted straight and not
wobbly.

The splitter (5) must be positioned in the cen-
ter along an imaginary line extending behind
the saw blade (4), so that it is not possible for
the material to get jammed.

The gap between the blade (4) and the split-
ter (5) should be 3 mm to 8 mm. (Fig. 7).

Refit the table insert (6) and the saw blade
guard (2) (see 6.2, 6.4)

6.4 Fitting/changing the blade guard (Fig. 9)

Danger! Before operation, always fasten the
blade guard (2) to the splitter (5).

Make sure that the eccentric lever (38) is
open, i.e. is pointed in the direction of the
front edge of the blade guard (2).

Guide the blade guard (2) centrally onto the
splitter (5) and first hang the rear pin in the
recess (18) on the splitter.

Then tilt the blade guard (2) downwards until
the front pin is also resting in the recess (18)
on the splitter.

Tension the blade guard (2) by pressing the
eccentric lever (38) to the rear, i.e. towards
the rear side of the machine.

Warning! The saw blade guard (2) must
always descend onto the workpiece automati-
cally under its own weight.

After mounting the saw blade guard (2),
check that it works correctly by raising it and
letting it go.
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6.5 Fitting/changing the saw blade (Fig. 10)
® Before changing the saw blade: Remove the
rechargeable battery from the equipment!
Wear work gloves to prevent injury when
changing the saw blade.

Using the hand wheel (8), set the saw blade
(4) to the maximum cutting depth.

Remove the saw blade guard, table insert
and splitter (see 6.4, 6.2, 6.3)

Undo the screw (15) with a wrench (30) on
the screw (15) itself and a second wrench
(31) on the motor shaft to apply counter-
pressure.

Caution! Turn the screw (15) in the direction
of rotation of the saw blade.

Take off the outer flange and pull the old saw
blade (4) off the inner flange.

Clean the blade flange thoroughly before fit-
ting the new blade.

Fit and fasten the new saw blade (4) in rever-
se order.

Important! Note the running direction. The
cutting angle of the teeth must point in run-
ning direction, i.e. forwards (see the arrow on
the blade guard).

Refit and set the splitter, table insert and saw
blade (see 6,3, 6.2, 6.4).

Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

Warning! Every time that you change the
saw blade, check that the saw blade guard
(2) opens and closes again in accordance
with requirements. Also check that the saw
blade (4) spins freely in the saw blade guard
2).

Warning! Every time that you change the
saw blade (4), check to see that it spins freely
in the table insert (6) in both perpendicular
and 45° angle settings.

Warning! You should replace the table insert
(6) immediately whenever it is worn or dama-
ged (see 6.2).

Warning! The work to change and align the
saw blade (4) must be carried out correctly.

6.6 Putting away loose parts (Fig. 2)

When not in use, the cross stop (14), push stick
(3) and the two wrenches (30, 31) can be secured
as shown in Fig. 2.

6.7 Connection for dust extractor (Fig. 11)
A connection option for dust extraction is provi-
ded at the extractor adapter (16) on the housing.
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6.7.1 Dust extraction using a wet & dry vac
(Fig. 11)

A wet & dry vac is not supplied with the pro-
duct and is available as an accessory.
Connect the wet & dry vac to the extractor
adapter on the housing (16).

7. Operation

7.1 On/Off switch (Fig.1, 12/ ltem 11)

¢ To turn the saw on, press the green button

L1“. Wait for the blade to reach its maximum
speed of rotation before commencing with the
cut.

The red button “0” is covered by the switch
cover (37). To switch off the saw, press the
switch cover (37).

7.2 Cutting depth (Fig. 1, 13)
Turn the hand wheel (8) to set the blade (4) to the
required cutting depth.

Turn anti-clockwise:
smaller cutting depth

Turn clockwise:
larger cutting depth

7.3 Parallel stop
The parallel stop (7) has to be used when making
longitudinal cuts in wooden workpieces.

7.3.1 Stop height (Fig. 1c, 14)

® The parallel stop (7) which is supplied with
the product must be used together with the
stop rail (23) when performing longitudinal
cuts on thin materials (see Fig. 14a).

To fasten the stop rail (23) to the parallel

stop (7) you have to slacken the two knurled
screws (26). Then thread the stop rail (23)
with the slot (25) onto the lock bolts (28) and
secure it with the washers (27) and knurled
screws (26).

The parallel stop (7) has to be used without
the stop rail (23) when making longitudinal
cuts in thicker wooden workpieces (see Fig.
14b). To do this, the lock bolts (28), washers
(27) and the knurled screws (26) must also be
removed.

Warning! When in use, the stop rail (23) must
always be screwed to the side of the parallel
stop (7) which faces the saw blade.

_27-
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7.3.2 Cutting width (Fig. 15)

® The parallel stop (7) can be mounted on eit-
her side of the saw table (1).

® The parallel stop (7) has to be mounted in the
guide rail (29) of the saw table (1).

®  You can clamp the parallel stop (7) in the re-
quired position by pressing the eccentric lever
(12).

When the table width extension (10) is ret-

racted and/or for cutting widths of less than

25cm:

® Using the main scale (22) on the guide rail
(29), adjust the parallel stop (7) to the requi-
red dimension.

When the table width extension (10) is exten-

ded and/or for cutting widths of more than

25cm:

® Using the main scale (22), adjust the parallel
stop (7) to the 25 cm angle and secure it with
the eccentric lever (12).

® To thenincrease the cutting width, adjust the
rest of the cutting width by pulling out the tab-
le width extension (10) (see 7.6).

© Read off the total cutting width setting which
has been set on the additional scale (24). Im-
portant! To ensure that the cutting dimension
on the additional scale (24) is correct, the
parallel stop (7) must be set to the defined
dimension of 25 cm on the main scale (22).

7.3.3 Setting the stop length (Fig. 16)

® The stop rail (23) can be moved in longitudi-
nal direction in order to prevent the workpiece
from becoming jammed.

® Rule of thumb: The rear end of the stop co-
mes up against an imaginary line that begins
roughly at the center of the blade and runs at
an angle of 45° to the rear.

® Set the required cutting width
- Slacken the knurled screws (26) and push
the stop rail (23) forward until it touches the
imaginary 45° line.
- Retighten the knurled screws (26).

7.4 Cross stop (Fig. 17)

The cross stop (14) has to be used when making

cross cuts in wooden workpieces.

e Slide the cross stop (14) into the slot (21) of
the saw table.

® Undo the locking screw (36).

®  Turn the stop rail (34) until the arrow points to
the angle required.

® Re-tighten the fastening screw (36).

® Check the gap between the stop rail (34) and
the saw blade (4).

e Warning! Do not push the stop rail (34) too
far toward the blade. The distance between
the stop rail (34) and the blade (4) should be
approx. 2 cm.

® If necessary, slacken the two knurled screws
(35) and adjust the stop rail (34).

® Retighten the knurled screws (35).

7 5 Setting the angle (Fig. 12, 13)
Slacken the locking lever (9) (see Fig. 13a).

® To adjust the angle of the saw blade, push
the hand wheel (8) until the pointer is aligned
with the desired angular setting on the angle
scale.

® Secure the angle by tightening the locking
lever (9) (see Fig. 13b).

® If needed, the end stop for adjusting the ang-
le of the saw blade can be readjusted for 0°
and 45°. To do this, adjust the two adjustment
screws (32) and (33).

7.6 Adjusting the table width extension (Fig.
18)

e The table width extension (10) on the saw
table (1) can be pulled out to the right.

® The clamping lever (42) must point away from
the bench-type circular saw to enable the tab-
le width extension (10) to be moved (see Fig.
18a).

¢ To lock the table width extension (10) in a
certain position, the clamping lever (42) must
point towards the machine (see Fig. 18b).

o [fthe parallel stop is used when the table
width extension (10) is extended, the parallel
stop (7) must be set to the dimension of 25
cm on the main scale (22).

e Danger! If the parallel stop (7) is not secured
properly, this may cause a kickback.

°  Warning! Whenever the table width exten-
sion is extended, in particular, always make
sure that the workpiece lies safely on the saw
table and cannot become jammed.

® The clamping force of the clamping lever
(42) can be readjusted if necessary. To do so,
slacken the nut (44) and screw the threaded
sleeve (43) out or in as far as required until
the desired clamping force is reached. Then
secure the threaded sleeve (43) again with
the nut (44).
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7.7 Charging the Li battery pack (Fig. 19)

1. Remove the rechargeable battery (39) from
the mount (40) by pressing the pushlock
button on the battery and pulling it out of the
mount.

Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(41) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:

® voltage at the power socket

whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Take the fully charged rechargeable battery (39)
out of the charger (41). Push the rechargeable
battery (39) back into the mount (40) on the
bench-type circular saw and make sure that the
battery engages correctly when you do so.

Important!
Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
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Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two batte-
ries must always be fully charged before use.

8. Operation

Warning!

e After every new adjustment we recommend
you to make a trial cut in order to check the
new settings.

After switching on the saw, wait for the blade
to reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.

Take extra care when starting the cut!

Never use the equipment without the suction
function.

Regularly check and clean the suction chan-
nels.

8.1 Making longitudinal cuts (Figure 20)
Longitudinal cutting (also known as slitting) is
when you use the saw to cut along the grain of the
wood. Press one edge of the workpiece against
the parallel stop (7) while the flat side lies on the
saw table (1). The guard hood (2) must always be
lowered over the workpiece.

When you make a longitudinal cut, never adopt

a working position that is in line with the cutting
direction.

® Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece height and the desired width.
(See 7.3

Switch on the saw.

Place your hands (with fingers closed) flat on
the workpiece and push the workpiece along
the parallel stop (7) and into the blade (4).
Guide at the side with your left or right hand
(depending on the position of the parallel
stop) only as far as the front edge of the gu-
ard hood.

Always push the workpiece through to the
end of the splitter (5).

The offcut piece remains on the saw table

(1) until the blade (4) is back in its position of
rest.

Secure long workpieces against falling off

at the end of the cut (e.g. with a roller stand
etc.).

-29-
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8.1.1 Cutting narrow workpieces (Fig. 21)
Be sure to use a push stick (3) when making
longitudinal cuts in workpieces smaller than 150
mm in width. A push block is supplied with the
saw! Replace a worn or damaged push stick im-
mediately.

8.1.2 Cutting extremely narrow workpieces
(Fig. 22)

® Be sure to use a push block when making
longitudinal cuts in very narrow workpieces
with a width of 50 mm and less.

® The low guide face of the parallel stop is best
used in this case.

® There is no push block supplied with the
saw! (Available from your specialist dealer).
Replace the push block without delay when it
becomes worn.

8.2 Making bevel cuts (Fig. 13, 23)

Bevel cuts must always be used using the parallel

stop (7).

If you tilt the saw blade (4) to the left when making

angular cuts, position the parallel stop (7) on the

right-hand side of the saw blade (4). Guide the

workpiece between the saw blade (4) and the

parallel stop (7).

® Set the blade (4) to the desired angle. (See
7.5.)

® Set the parallel stop (7) in accordance with
the workpiece width and height (see 7.3)

® Carry out the cut in accordance with the work-
piece width (see 8.1.1., 8.1.2.)

8.3 Making cross cuts (Fig. 24)

® Slide the cross stop (21) into one of the
grooves (21) in the table and adjust to the
required angle. (See 7.4.)

® Press the workpiece firmly against the cross
stop (14).

®  Switch on the saw.

® Push the cross stop (14) and the workpiece
toward the blade in order to make the cut.

° Warning!
Always hold the guided part of the workpiece.
Never hold the part which is to be cut off.

® Push the cross stop (14) forward until the
workpiece is cut all the way through.

®  Switch off the saw again. Do not remove the
offcut until the blade has stopped rotating.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

Take out the rechargeable battery each time be-
fore carrying out any adjustments, maintenance
or repairs.

9.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

® Regularly clean the dust collector (45). To do
s0, undo the recessed head screw (17) and
pull the dust collector (45) out at the back of
the machine (Fig. 25). Carefully clean the dust
collector (45) and fit it securely back on the
circular saw in reverse order.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

-30-
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GB

9.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

® Type of unit

®  Article number of the unit

® |D number of the unit

® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

io!
E "iE,E Tip! For good results we

=1 recommend high-quality ac-
cessories from lkwb |
www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Only ever transport the machine by lifting it by the
saw table. Never use the safety devices such as
the saw blade guard and stop rails for handling or
transporting purposes.

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

11. Storage
Pull out the battery pack.

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.
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12. Charger indicator

Indicator status

Red LED

Green LED

Explanations and actions

Off

Flashing

Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Off

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing

Off

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing

Flashing

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On

On

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

¢

[ ] Li-ton

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-33-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® V-belt, carbon brushes, table insert, push stick,
Battery
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-34-

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 34 02.04.2025 10:45:29



Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 26)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez
pas vos doigts dans la lame en rotation.

6. Tournez le disque avec la clé polygonale join-
te dans le sens contraire a celui des aiguilles
d’'une montre pour desserrer l'insertion de
table. Tournez le disque dans le sens des
aiguilles d’'une montre pour que l'insertion de
table ne tombe pas.

7. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).
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1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-25)
Table de sciage

Protection de lame de scie

Poussoir

Lame de scie

Coin a refendre

Insertion de table

Butée paralléle, compléte

Volant a main

Levier de blocage pour angle de lame de scie
10. Elargissement de table extractible

11. Interrupteur marche/arrét

12. Levier excentrique pour butée paralléle
13. Disque rotatif dans l'insertion de table
14. Butée transversale

15. Vis pour lame de scie

16. Adaptateur d’aspiration

17. Vis cruciforme

18. Evidement du coin & refendre

19. Vis de fixation

20. Plaque de fixation

21. Rainure dans la table de sciage

22. Graduation principale

23. Rail de butée

24. Graduation supplémentaire

25. Rainure dans rail de butée

26. Vis moletée pour butée paralléle

27. Rondelle pour butée paralléle

28. Boulon a collet carré pour butée parallele
29. Rail de guidage butée paralléle

30. Clé polygonale 10/13 mm

31. Clé polygonale 10/21 mm

32. Vis d’ajustage 0°

33. Vis d’ajustage 45°

34. Rail de butée pour butée transversale
35. Vis moletée pour butée transversale
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36. Vis de fixation butée transversale

37. Recouvrement de bouton-poussoir pour inter-
rupteur d‘arrét d‘urgence

38. Levier excentrique pour protection de lame de
scie

39. Accumulateur (non compris dans la livraison)

40. Logement pour accumulateur

41. Chargeur (non compris dans la livraison)

42. Levier de serrage pour élargissement de tab-
le

43. Douiille filetée

44. Ecrou

45. Collecteur de poussiere

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie circulaire de table sans fil
Protection de lame de scie
Poussoir

Coin a refendre

Butée parallele, compléte
Butée transversale
Adaptateur d’aspiration
Clé polygonale 10/13 mm
Clé polygonale 10/21 mm
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie circulaire de table sans fil sert a scier en
longueur et transversalement (uniquement avec
butée transversale) des bois de tous genres en
fonction de la taille de la machine. Les bois ronds
de tous genres ne doivent pas étre découpés.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules des lames appropriées (lames en métal
dur ou chrome vanadium) a la machine peuvent
étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des lames
d‘acier a coupe trés rapide et des meules tron-
conneuses de tous types.

Le respect des consignes de sécurité, des inst-
ructions de montage et des consignes de service
dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-
te de l'utilisation conforme a I‘affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent le connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
sibles. En outre, il faut strictement respecter les
reglements de prévoyance contre les accidents. Il
faut respecter toutes les autres régles des domai-
nes de la médecine du travail et de la technique
de sécurité.

Toute modification de la machine entraine
I‘annulation de la responsabilité du fabricant,
aussi pour les dommages en découlant. Malgré
I‘'emploi conforme a I‘affectation, certains facteurs
de risque résiduels ne peuvent étre compléte-
ment supprimés.

En raison de la construction et de la conception
de la machine, les risques suivants peuvent ap-
paraitre :

® Contact avec la lame de scie dans la zone de
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la scie n‘étant pas recouverte.

® Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure coupante).

® Retour de piéces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

© Expulsion de piéces de métal dures défectu-
euses de la lame de scie.

® Lésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la
protection auditive nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois
en cas d‘emploi de la scie dans des pieces
fermées.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur ......... 36Vd.c.
Vitesse de rotation avideng : ............. 3800 tr/min
Lame de scie en métal dur :

........................................... 2210x230x1,8mm
Nombre de dents @ .......ccooveiviiiieeeieiiiieeeeeeee 40

Hauteur de coupe max. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°
Réglage de la hauteur ....... En continu 0 - 70 mm

Lame de scie pivotable ......... En continu 0° - 45°
Butée transversale angle ..En continu -60° - + 60°
Raccord d’aspiration
PoidS & .o env. 13 kg
Epaisseur du coin a refendre .................. 1,6 mm

Cette machine est dotée d’une lame de scie pour
coupe fine spéciale (largeur de coupe 1,8 mm).
Lutilisation d’une autre lame de scie avec une
largeur de coupe supérieure peut entrainer des
pertes de puissance.

Attention !

L'appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec les char-
geurs Power-X.

Exemples d‘accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power-X-Change :

e  Accumulateur : Power-X-Change 1,5

e  Accumulateur : Power-X-Change 5,2

e Chargeur : Power-X-Charger 3A

e Chargeur : Power-X-Charger

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique LpA ....89,56 dB(A)
Imprécision K ,
Niveau de puissance acoustique L, 102,5 dB(A)
IMprécision K, ...coooeviiniiiniiiiiciiiicis 3dB(A)

Portez une protection de 'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-
fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
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des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

o Deéballez la scie circulaire a table et contrélez
si elle n’a pas été endommageée par le trans-
port.

® Lamachine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.

® Avant la mise en service, contrdler que tous
les capots et dispositifs de sécurité sont
correctement montés.

® Lalame de scie doit pouvoir marcher libre-
ment.

® En cas de bois déja travaillé, faire attention a
des corps étrangers, comme p.ex. clous ou
vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
s’assurer que la lame de scie est corecte-
ment montée et que les piéces mobiles sont
souples.

6. Montage

Danger ! Avant tous travaux de maintenance,
de transformation et de montage sur la scie
circulaire, retirez 'accumulateur.

6.1 Mise en place de la scie circulaire de tab-
le (fig. 2, 3)

® Montez 'adaptateur d’aspiration (16) a
I'arriére de la machine. Démontez pour
ce faire la vis cruciforme (17) et poussez
'adaptateur d’aspiration (16) sur le coll-
ecteur de poussiére (45). Fixez 'adaptateur
d’aspiration (16) et le collecteur de poussiére
(45) avec la vis cruciforme (17).

* Remarque ! Les deux clés polygonales (30,
31) peuvent étre rangées sur le coté du capot
inférieur de la lame de scie (voir. fig. 2). Tenez
les deux clés polygonales a disposition pour
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le montage de l'insertion de table (6) et du
coin a refendre (5).

6.2 Montage/Remplacement de I'insertion de
table (fig. 4)

e Encas d'usure ou dendommagement, rem-
placez l'insertion de table, dans le cas con-
traire il y a un risque de blessure accru.

® Retirez la protection de lame de scie (2) (voir
6.4).

e Placez une des deux clés polygonales (30,
31) 10 mm sur le disque rotatif (13). Tournez
le disque (13) avec la clé polygonale dans
le sens contraire a celui des aiguilles d’une
montre pour desserrer l'insertion de table.

® Retirez I'insertion de table (6) usée.

® Le montage de la nouvelle insertion de table
a lieu dans I'ordre inverse des étapes.

6.3 Montage/Remplacement du coin a refend-
re (fig. 5-8)

* Danger ! Retirez 'accumulateur de 'appareil
!

e Démontez la protection de lame de scie (2) et
l'insertion de table (6) (voir 6.4, 6.2).

® Réglez lalame de scie (4) sur la profondeur
de coupe maximum au moyen du volant a
main (8), amenez-la en position 0° et blo-
quez-la.

e Desserrez la vis de fixation (19) jusqu’a ce
que la fente entre la plaque de fixation (20) et
la surface d’appui opposée soit d’env. 5 mm.
Attention ! Ne desserrez pas complétement la
plaque de fixation (20).

® Insérez le coin a refendre (5) dans la fente,
poussez-le complétement vers le bas et
fixez-le ensuite au moyen de la vis de fixation
(19). Assurez-vous que le coin a refendre soit
monté droit et ne vacille pas.

e Le coin arefendre (5) doit se trouver centré
sur une ligne prolongée imaginaire derriére la
lame de scie (4), de sorte qu'aucun coince-
ment du produit a couper ne soit possible.

® Lécart entre la lame de scie (4) et le coin a
refendre (5) doit étre de 3 a 8 mm. (fig. 7)

® Remontez l'insertion de table (6) et la protec-
tion de lame de scie (2) (voir 6.2, 6.4).

6.4 Montage/Remplacement de la protection
de lame de scie (figure 9)

° Danger ! Fixez toujours la protection de lame
de scie (2) sur le coin a refendre (5) avant le
fonctionnement.

® Assurez-vous lors du montage que le levier
excentrique (38) est ouvert, autrement dit qu’il
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est dirigé vers I'aréte avant de la protection
de lame de scie (2).

Guidez la protection de lame de scie (2) au
milieu sur le coin a refendre (5) et accrochez
d’abord la broche arriére dans I'évidement
(18) du coin a refendre.

Inclinez ensuite la protection de lame de scie
(2) vers le bas jusqu’a ce que la broche avant
repose également dans I'évidement (18) du
coin a refendre.

Serrez la protection de lame de scie (2)

en poussant le levier excentrique (38) vers
I'arriere, autrement dit vers I'arriere de la
machine.

Avertissement ! La protection de lame de
scie (2) doit toujours descendre automatique-
ment sous son propre poids sur le produit a
scier.

Contrélez le bon fonctionnement de la protec-
tion de lame de scie (2) aprés le montage en
la soulevant et en la relachant.

6.5 Montage/Remplacement de la lame de

scie (fig. 10)

Avant le remplacement de la lame de scie :
Retirez 'accumulateur de 'appareil !

Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure !
Réglez la lame de scie (4) sur la profondeur
de coupe maximum au moyen du volant a
main (8).

Démontez la protection de lame de scie,
l'insertion de table et le coin a refendre (voir
6.4,6.2,6.3)

Desserrez la vis (15) en appliquant une clé
(30) au niveau de la vis (15) et en appliquant
une autre clé (31) au niveau de 'arbre moteur
pour exercer une contrepression.

Attention ! Tournez la vis (15) dans le sens
de rotation de la lame de scie.

Retirez la bride extérieure et 'ancienne lame
de scie (4) de la bride intérieure.

Nettoyez minutieusement les brides de lame
de scie avant le montage de la nouvelle lame
de scie.

Placez la nouvelle lame de scie (4) en procé-
dant dans I'ordre inverse et serrez a fond.
Attention ! Respectez le sens de rotation, le
biais de coupe des dents doit pointer dans le
sens de rotation, c’est-a-dire vers 'avant (voir
fleche sur la protection de lame de scie).
Remontez le coin a refendre, I'insertion de ta-
ble et la protection de lame de scie et réglez-
les (voir 6,3, 6.2, 6.4).

Avant de retravailler avec la scie, contrdlez le

fonctionnement des dispositifs de protection.

* Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la protection de
lame de scie (2) s’ouvre et se ferme selon les
exigences. Vérifiez en outre si la lame de scie
(4) tourne librement dans la protection de
lame de scie (2).

* Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la lame de scie
(4) fonctionne librement dans l'insertion de
table (6) dans la position verticale ainsi que
basculé a 45°.

® Avertissement ! Une insertion de table (6)
usée ou endommageée doit étre immeédiate-
ment remplacée (voir 6.2).

® Avertissement ! Le remplacement et
I'alignement de la lame de scie (4) doivent
étre réalisés dans les regles de I'art.

6.6 Dépot des pieces non serrées (fig. 2)

En cas de non-utilisation, la butée transversale
(14), le poussoir (3) ainsi que les deux clés (30,
31) peuvent étre fixés comme indiqué sur la figu-
re 2.

6.7 Raccordement pour aspiration de la
poussiere (fig. 11)

Il'y a une possibilité de raccordement a

I'aspiration de poussiére sur 'adaptateur

d’aspiration (16) au niveau du carter.

6.7.1 Aspiration avec aspirateur eau et pous-
sieres (fig. 11)

e Laspirateur eau et poussieres n'est pas
compris dans la livraison, disponible en tant
qu’accessoire.

® Raccordez 'aspirateur eau et poussiéres au
niveau de I'adaptateur d’aspiration du carter
(16).

7. Commande

7.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1, 12 / pos.
11)

® Appuyez sur la touche verte « | » pour allumer
la scie. Avant d‘entamer le sciage, patientez
jusqu‘a ce que la lame de scie ait atteint sa
vitesse de rotation maximum.

e Latouche rouge « 0 » est recouverte par le
recouvrement de bouton-poussoir (37). Pour
éteindre la scie, actionnez le recouvrement
de bouton-poussoir (37).
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7.2 Profondeur de coupe (fig. 1, 13)

Tourner le volant & main (8) permet de régler la
lame de scie (4) a la profondeur de coupe souhai-
tée.

Dans le sens contraire de celui des aiguilles
d’une montre :
Profondeur de coupe plus petite

Dans le sens des aiguilles d’'une montre :
Profondeur de coupe plus grande

7.3 Butée paralléle
Il faut utiliser la butée paralléle (7) pour découper
des piéces de bois dans le sens de la longueur.

7.3.1 Hauteur de butée (fig. 1c, 14)

® Labutée paralléle (7) fournie doit étre utilisée
pour découper des matériaux minces dans le
sens de la longueur avec le rail de butée (23)
(voir fig. 14a).

®  Pour fixer le rail de butée (23) au niveau de la
butée paralléle (7), les deux vis moletées (26)
doivent étre desserrées. Enfilez ensuite le rail
de butée (23) avec la rainure (25) sur les vis
moletées (28) et fixez-le avec les rondelles
(27) et les vis moletées (26).

o |l faut utiliser la butée paralléle (7) sans le
rail de butée (23) pour découper des pieces
de bois dans le sens de la longueur (voir fig.
14b). Pour ce faire, il faut démonter les bou-
lons & collet carré (28), les rondelles (27) et
les vis moletées (26).

® Avertissement ! Le rail de butée (23) doit
toujours étre vissé sur le c6té de la butée pa-
ralléle (7) tourné vers la lame de scie, en cas
d’utilisation.

7.3.2 Largeur de coupe (fig. 15)

® Labutée paralléle (7) peut étre montée des
deux cétés de la table de sciage (1).

® Labutée paralléle (7) doit étre insérée dans
le rail de guidage (29) de la table de sciage
(1).

® Appuyez sur le levier excentrique (12) pour
coincer la butée paralléle (7) dans la position
souhaitée.

En cas d’élargissement de table (10) rentré

ou de largeurs de coupe inférieures a 25 cm :

® Réglez la butée paralléle (7) sur la valeur
souhaitée a l'aide de la graduation principale
(22) sur le rail de guidage (29).
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En cas d’élargissement de table (10) déployé
ou de largeurs de coupe supérieures a 25
cm:

® Réglez la butée paralléle (7) sur25 cm a
l'aide de la graduation principale (22) et fixez-
la avec le levier excentrique (12).

e Pour augmenter a présent la largeur de cou-
pe, réglez la largeur de coupe résiduelle par
extraction de I'élargissement de table (10)
(voir 7.6).

e Lisez toute la largeur de coupe réglée au
niveau de la graduation supplémentaire (24).
Remarque ! Pour que les dimensions de cou-
pe soient correctes sur la graduation supplé-
mentaire (24), la butée paralléle (7) doit étre
réglée sur la graduation principale (22) avec
la valeur définie 25 cm.

7.3.3 Réglage de la longueur de butée (fig.
16)

e Pour éviter le blocage de I'objet a couper, il
faut glisser le rail de butée (23) en longueur.

® Reégle générale : Lextrémité arriere de la
butée bute contre une ligne imaginaire qui
commence a peu prés au milieu de la lame
de scie et s’étend vers arriere a 45°.

® Réglez la largeur de coupe nécessaire
- Desserrez les vis moletées (26) et avancez
le rail de butée (23) jusqu’a ce qu’il touche la
ligne imaginaire de 45°.
- Resserrez les vis moletées (26).

7.4 Butée transversale (fig. 17)

Il faut utiliser la butée transversale (14) pour

découper des piéces de bois dans le sens trans-

versal.

® Poussez la butée transversale (14) dans la
rainure (21) de la table de sciage.

® Desserrez la vis de fixation (36).

e Tournez le rail de butée (34) jusqu’a ce que la
fleche indique I'angle souhaité.

® Resserrez la vis de fixation (36).

e Controlez I'écart entre le rail de butée (34) et
la lame de scie (4).

® Avertissement ! Ne poussez pas trop le rail
de butée (34) en direction de la lame de scie.
Lécart entre le rail de butée (34) et la lame de
scie (4) doit s’élever a env.2 cm.

® Sinécessaire, desserrez les deux vis moleté-
es (35) et réglez le rail de butée (34).

® Resserrez les vis moletées (35).
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7.5 Réglage de I'angle (fig. 12, 13)

© Desserrez le levier de blocage (9) (voir fig.
13a).

® Réglez 'angle de la lame de scie en poussant
le volant a main (8) jusqu’a ce que le pointeur
coincide avec I'angle souhaité sur la graduati-
on.

® Fixez I'angle par serrage du levier de blocage
(9) (voir fig. 13b).

® En cas de besoin, la butée d’extrémité peut
étre réajustée pour le réglage de 'angle de la
lame de scie a 0° ainsi qu’a 45°. Cela se fait
par réglage des deux vis d’ajustage (32) et
(33).

7.6 Réglage de I'élargissement de table
(fig. 18)

e Lélargissement de table (10) de la table de
sciage (1) est extractible vers la droite.

® Le levier de serrage (42) doit pointer a
'opposé de la scie circulaire de table pour
que I'élargissement de table (10) puisse étre
déplaceé (voir fig. 18a).

®  Pour fixer I'élargissement de table (10) sur
une position déterminée, le levier de serrage
(42) doit pointer vers la machine (voir fig.
18b).

® Silabutée parallele est utilisée lorsque
I'élargissement de table (10) est déployé, la
butée paralléle (7) doit étre réglée sur 25 cm
de la graduation principale (22).

e Danger ! Une butée paralléle (7) insuffisam-
ment fixée peut provoquer un recul.

® Avertissement ! Assurez-vous toujours, en
particulier lorsque I'élargissement de table
est déployé, que la piéce a usiner se trouve
bien sur la table de sciage et ne peut pas se
coincer.

® Encas de besoin, il est possible réajuster la
force de serrage du levier de serrage (42).
Desserrez a cet effet I'écrou (44) et vissez ou
dévissez la douille filetée (43) jusqu’a ce que
la force de serrage souhaitée soit atteinte.
Puis, fixez a nouveau la douille filetée (43)
avec I'écrou (44).

7.7 Charge du bloc accumulateur lithium (fi-
gure 19)

1. Retirez 'accumulateur (39) du logement (40),
en appuyant sur le bouton d’encliquetage de
'accumulateur et en le tirant du logement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (41) dans la prise de

courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.
3. Poussez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,

veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

e le chargeur et 'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Retirez 'accumulateur (39) complétement

chargé du chargeur (41). Poussez a nouveau
accumulateur (39) dans le logement (40) au ni-
veau de la scie circulaire de table et assurez-vous
que 'accumulateur est bien enclenché.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
Laccumulateur le moins chargé déterminera la
durée de fonctionnement de I'appareil. Les deux
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accumulateurs doivent toujours étre compléte-
ment chargés avant utilisation.

8. Service

Avertissement !

® Apres chaque nouveau réglage, nous con-
seillons de faire un essai de coupe pour con-
tréler la cote réglée.

® Apres la mise en circuit de la scie, attendre
que la lame de scie ait atteint sa vitesse de
rotation maximale avant de commencer le
sciage.

e Attention au début de la coupe !

* N’exploitez 'appareil qu’avec 'aspiration.

® Controlez et nettoyez régulierement les ca-
naux d’aspiration.

8.1 Réalisation de coupes longitudinales
(fig. 20)

Ces coupes scient une piece a usiner dans le

sens de sa longueur.

Un bord de la piéce a usiner est pressé contre la

butée paralléle (7) alors que le cété plat est posé

sur la table de sciage (1).

Le capot de protection de la lame de scie (2) doit

toujours étre rabaissé sur la piéce a usiner.

La position de travail pour une coupe longitudina-

le ne doit jamais étre sur une ligne avec la ligne

de coupe.

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
hauteur de la piéce a usiner et de la largeur
désirée (cf. 7.3).

® Mettre la scie en circuit

® Mettre les mains, doigts serrés, a plat sur la
piéce a usiner et pousser la piéce a usiner le
long de la butée paralléle (7) contre la lame
de scie (4).

® Guidage latéral avec la main gauche unique-
ment jusqu’a I'arréte de devant du capot de
protection.

® Pousser la piece a usiner toujours jusqu’a la
fin du coin a refendre (5).

® Le rebut de la coupe reste sur la table de
sciage (1) jusqu’a ce que la lame de scie (4)
soit a nouveau en position de repos.

o |l faut empécher les piéces a usiner de
longueur importante de basculer a la fin de la
coupe en prenant les mesures appropriées.
(par ex. un support déroulant etc.)
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8.1.1 Couper des piéces minces (fig. 21)

Les coupes longitudinales de piéces a usiner
ayant une largeur inférieure a 150 mm doivent ab-
solument étre effectuées a I'aide d’un poussoir.
Le poussoir fait partie de la livraison. Remplacer
immédiatement tout poussoir usé ou abime.

8.1.2 Couper des piéces trés minces (Fig. 22)

e Pour les coupes longitudinales de piéces a
usiner trés minces d’une largeur de 50 mm et
moins, utiliser absolument un bois-poussoir.

e Lasurface de guidage basse de la butée par-
alléle doit alors étre préférée.

® Le bois-poussoir ne fait pas partie de la liv-
raison ! (disponible dans tous les magasins
spécialisés courants). Remplacer a temps les
bois-poussoirs usés.

8.2 Coupes en biais (fig. 13, 23)

Les coupes en biais sont principalement exécuté-

es en utilisant la butée paralléle (7).

Si, lors de la coupe en biseau, vous inclinez la

lame de scie (4) vers la gauche, positionnez la

butée paralléle (7) a droite de la lame de scie (4).

Guidez la piece entre la lame de scie (4) et la bu-

tée paralléle (7).

® Régler lalame de scie (4) sur la cote d’angle
désirée. (cf. 7.5.)

® Régler la butée paralléle (7) en fonction de la
largeur et de la hauteur de la piece a usiner
(cf. 7.3).

® Exécuter la coupe en fonction de la largeur
de la piéce a usiner (cf. 8.1.1. et 8.1.2)

8.3 Coupes transversales (fig. 24)

® Pousser la butée transversale (14) dans 'une
des deux entailles (a) de la table de sciage
(1) et larégler sur la cote désirée. (cf. 7.4.).

® Presser fermement la piéce a usiner contre la
butée transversale (14).

® Mettre la scie en circuit.

® Pousser la butée transversale (14) et la piéce
a usiner en direction de la lame de scie pour
réaliser la coupe.

® Avertissement !
Fixez toujours bien la piéce a usiner guidée,
ne tenez jamais la piéce a usiner sans fixation
lorsqu’elle doit étre découpée.

® Pousser toujours la butée transversale (14)
vers 'avant jusqu’a ce que la piéce a usiner
soit complétement découpée.

® Remettre la scie hors circuit.
Ne retirer les copeaux de sciage qu’a partir
du moment ou la lame de scie est compléte-
ment arrétée.
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9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

Retirez 'accumulateur avant tout réglage, tout
entretien ou toute maintenance.

9.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de l'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

® Nettoyez régulierement le collecteur de pous-
siére (45). Desserrez pour ce faire la vis cru-
ciforme (17) et retirez le collecteur de pous-
siére (45) vers l'arriéere de la machine (fig.
25). Nettoyez minutieusement le collecteur
de poussiére (45) et fixez-le a nouveau sur la
scie circulaire dans l'ordre inverse.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

9.3 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.
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9.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de pieces de rechange ;

® Type de l‘appareil

e Référence de I'appareil

* Numeéro d‘identification de I'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

I‘adresse www.Einhell-Service.com

1 ssul-
El’i‘#}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de lwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Transportez la machine uniquement en la
soulevant par la table de sciage. N'utilisez
jamais les dispositifs de protection comme le
capot de protection de lame de scie, les rails
de butée pour la manipulation ou le transport.

10. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matieres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

11. Stockage
Retirez 'accumulateur.

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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12. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

¢

N /T

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* courroie trapézoidale, brosses a charbon, inserti-
on de table, poussoir, Accumulateur
Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

26)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

6. Con la chiave ad anello acclusa ruotate il dis-
co in senso antiorario per sbloccare l'insert.
Ruotate il disco in senso orario per fissare
l'insert in modo che non possa cadere.

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-25)

Piano di lavoro

Coprilama

Spintore

Lama

Cuneo

Insert

Guida parallela, completa

Volantino

Leva di fissaggio per linclinazione della lama

10. Ampliamento del piano di lavoro estraibile

11. Interruttore ON/OFF

12. Leva dell‘eccentrico per guida parallela

13. Disco rotante nell'insert

14. Guida trasversale

15. Vite per lama

16. Adattatore di aspirazione

17. Vite a croce

18. Cavita sul cuneo

19. Vite di fissaggio

20. Piastra di fissaggio

21. Scanalatura del piano di lavoro

22. Scala principale

23. Battuta

24. Scala addizionale

25. Scanalatura nella battuta

26. Vite zigrinata per guida parallela

27. Rosetta per guida parallela

28. Vite a testa tonda per guida parallela

29. Barra di guida per guida parallela

30. Chiave ad anello 10/13 mm

31. Chiave ad anello 10/21 mm

32. Vite di regolazione 0°

33. Vite di regolazione 45°

34. Battuta per guida trasversale

35. Vite zigrinata per guida trasversale

36. Vite di fissaggio guida trasversale

37. Copertura del tasto per interruttore di arresto
di emergenza

38. Leva ad eccentrico per coprilama

39. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

40. Vano batteria

41. Caricabatterie (non compreso tra gli elementi
forniti)

42. Leva di bloccaggio per ampliamento del pia-
no di lavoro

43. Manicotto filettato

©CoNoOh~WN =
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44. Dado
45. Dispositivo di raccolta polvere

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega circolare con banchetto a batteria
Coprilama

Spintore

Cuneo

Guida parallela, completa
Guida trasversale
Adattatore di aspirazione
Chiave ad anello 10/13 mm
Chiave ad anello 10/21 mm
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezz

3. Utilizzo proprio

La sega circolare con banchetto a batteria serve
a tagliare longitudinalmente e trasversalmente
(solo con guida trasversale) legname di qualsiasi
tipo in conformita alle dimensioni dell‘utensile.
Non si deve tagliare legname di forma cilindrica di
nessun tipo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono venire usate soltanto lame adatte
all‘apparecchio (lame in metallo duro o cromo-
vanadio). E vietato I'uso di lame in acciaio HSS e
dischi di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per |‘uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘'uso corretto.

Le persone che usano l‘apparecchio e che si

occupano della manutenzione devono conos-

cere |'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre

si devono rispettare scrupolosamente le norme

antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi

rispettate ulteriori regole generali di medicina del

lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono com-

pletamente ogni responsabilita del costruttore e

ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio

viene usato in modo corretto non si possono

escludere completamente determinati fattori di

rischio residuo.

In considerazione del funzionamento e della strut-

tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti

e Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.

® Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.

® Danni all‘'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.
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4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore .....36 V DC

Numero di giri al minimo n: ................. 3800 min™
Lama in metallo duro: ........ 2210x030x 1,8 mm
Numero deidenti: .........ooooeeiiiiiiiiiieeeee 40
Altezza max. taglio ........cccceeeeveennne. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°
Regolazione dell’altezza ... in continuo 0 - 70 mm
Lama inclinabile ................... in continuo 0° - 45°

Inclinazione guida trasversale
.in continuo -60° - +60°

Attacco di aspirazione ............ccceeeeeenene @36 mm
PeSO0: .o ca. 13 kg
Spessore del CUNEO .......coecvveiiiiiieeiinnie, 1,6 mm

Questo apparecchio & dotato di una lama spe-
ciale per tagli fini (larghezza di taglio 1,8mm). Nel
caso venga utilizzata un‘altra lama con maggiore
larghezza di taglio possono diminuire le presta-
zioni.

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power-
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con i cari-
cabatterie Power X.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power X
Change sono ad esempio:

® Batteria: Power X Change 1,5

® Batteria: Power X Change 5,2

e Caricabatterie: Power X Charger 3A

e Caricabatterie Power X Charger

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Esercizio

Livello di pressione acustica LpA
Incertezza K QA S
Livello di potenza acustica L, ........
Incertezza K, voovveneninniinsiininines

Portate protettori auricolari.
Il rumore puo causare la perdita dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

e Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
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5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

® Togliete la sega circolare da banco
dallimballo e verificate che non presenti dan-
ni dovuti al trasporto.

® Lapparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioé avvitato su un banco di
lavoro o un basamento solido.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

® Lalama deve potersi muovere liberamente.

® In caso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

®  Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

6. Montaggio

Pericolo! Rimuovete la batteria prima di ese-
guire qualsiasi operazione di manutenzione,
di riattrezzaggio o di montaggio della sega
circolare.

6.1 Installazione della sega circolare con
banchetto (Fig. 2, 3)

® Montate I'adattatore di aspirazione (16) sulla
parte posteriore dell‘apparecchio. Per farlo
smontate la vite con intaglio a croce (17) e
spingete I'adattatore di aspirazione (16) sul
dispositivo di raccolta polvere (45). Fissate
|‘adattatore di aspirazione (16) e il dispositivo
di raccolta polvere (45) con la vite con intaglio
acroce (17).

® Avvertenza! Le due chiavi ad anello (30, 31)
possono essere riposte lateralmente sulla
copertura inferiore della lama (cfr. Fig. 2). Te-
nete a portata di mano le due chiavi ad anello
per montare l'insert (6) e il cuneo (5).

6 2 Montaggio/sostituzione dell‘insert (Fig. 4)
In caso di usura o danneggiamento si deve
cambiare I‘insert, altrimenti sussiste un mag-
giore pericolo di lesioni.

® Togliete il coprilama (2) (vedi 6.4).

® Mettete una delle due chiavi ad anello (30,

31) conil lato da 10 mm sul disco rotante
(13). Con la chiave ad anello ruotate il disco
(13) in senso antiorario per sbloccare I'insert.
Estraete Iinsert consumato (6).

Il montaggio del nuovo insert avviene
nell‘ordine inverso.

6.3 Montaggio/sostituzione del cuneo

(Fig. 5-8)

Pericolo! Togliete la batteria
dall’apparecchio!

Smontate il coprilama (2) e I'insert (6) (vedi
6.4,6.2).

Regolate la lama (4) con il volantino (8) sulla
massima profondita di taglio, portatela in po-
sizione 0° e bloccatela.

Allentate la vite di fissaggio (19) fino a che

la fessura tra la piastra di fissaggio (20) e la
superficie di appoggio sul lato opposto raggi-
unge ca.5 mm.

Attenzione! Non allentate completamente la
piastra di fissaggio (20).

Inserite il cuneo (5) nella fessura, spingetelo
completamente verso il basso e poi fissatelo
con la vite di fissaggio (19). Accertatevi che il
cuneo sia montato dritto e sia ben saldo.

Il cuneo (5) deve trovarsi al centro di una linea
immaginaria sul prolungamento della lama
(4) in modo da impedire che il materiale da
tagliare si incastri.

La distanza fra la lama (4) ed il cuneo (5)
deve essere compresa tra 3 e 8 mm. (Fig. 7)
Rimontate I‘insert (6) e il coprilama (2) (vedi
6.2,6.4).

6.4 Montaggio/sostituzione del coprilama
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(Fig. 9)

Pericolo! Prima dell‘esercizio fissate sempre
il coprilama (2) al cuneo (5).

Per il montaggio assicuratevi che la leva ad
eccentrico (38) sia aperta, cioé che sia rivolta
verso il bordo anteriore del coprilama (2).
Portate il coprilama (2) al centro del cuneo (5)
e agganciate prima il perno posteriore nella
cavita (18).

Poi inclinate il coprilama (2) verso il basso
fino a quando anche il perno anteriore poggia
nella cavita (18) del cuneo.

Serrate bene il coprilama (2) premendo
all'indietro la leva ad eccentrico (38), cioé ver-
so la parte posteriore dell‘apparecchio.
Avvertimento! Il coprilama (2) deve sempre
abbassarsi automaticamente sul materiale da
tagliare per via del suo peso proprio.
Verificate dopo il montaggio che il coprilama

02.04.2025 10:45:33



(2) funzioni correttamente sollevandolo e poi
mollandolo.

6.5 Montaggio/sostituzione della lama
(Fig. 10)

® Prima di sostituire la lama: Togliete la batteria
dall’apparecchio!

® Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

® Regolate la lama (4) alla massima profondita
di taglio con il volantino (8).

® Smontate coprilama, insert e cuneo (vedi 6.4,
6.2,6.3)

® Allentate la vite (15) inserendo una chiave
(30) nella vite (15) e tenendo fermo I'albero
motore con un‘altra chiave (31).

® Attenzione! Ruotate la vite (15) nel senso di
rotazione della lama.

® Togliete la flangia esterna e la lama vecchia
(4) dalla flangia interna.

® Prima del montaggio della nuova lama pulite
accuratamente le relative flange.

® Montate la nuova lama (4) nell‘ordine inverso
e serratela.

* Attenzione! Controllate il senso di rotazione,
le superfici oblique di taglio dei denti devono
corrispondere al senso di scorrimento, cioé
essere rivolte in avanti.

® Rimontate il cuneo, l'insert e il coprilama e
regolateli (vedi 6,3, 6.2, 6.4).

® Prima di continuare a lavorare con la sega si
deve verificare che i dispositivi di protezione
funzionino.

® Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che il coprilama (2) e si apra
e richiuda secondo i requisiti. Controllate
inoltre se la lama (4) scorre liberamente
all'interno del coprilama (2).

® Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che questa (4), in posizione
verticale e inclinata a 45°, si muova libera-
mente nell‘insert (6).

® Avvertimento! Un insert (6) usurato o dan-
neggiato deve essere sostituito immediata-
mente (vedi 6.2).

® Avvertimento! La sostituzione e
I‘'orientamento della lama (4) devono essere
eseguiti a regola d’arte.

6.6 Conservazione di singoli pezzi (Fig. 2)

Se non vengono impiegati, la guida trasversale
(14), lo spintore (3) e le due chiavi (30, 31) posso-
no essere fissati come indicato nella Fig. 2.

6.7 Attacco per I‘aspirazione della polvere
(Fig.11)

Una possibilita di collegamento per I‘aspirazione

della polvere & data dall’apposito adattatore (16)

sull’involucro.

6.7.1 Aspirazione con aspiratutto (Fig. 11)

® Laspiratutto non & compreso tra gli elementi
forniti ma & disponibile come accessorio.

® Collegate I'aspiratutto all’adattatore di aspira-
zione sull’involucro (16).

7.Uso

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1, 12/ Pos. 11)

® Lasega pud essere inserita premendo il pul-
sante verde ,|“. Prima di iniziare a segare, as-
pettate che la lama abbia raggiunto il numero
massimo di giri.

® |ltasto rosso ,,0“ viene coperto con I‘apposita
copertura (37). Per spegnere la sega azionate
la copertura del tasto (37).

7.2 Profondita di taglio (Fig. 1, 13)
Girando il volantino (8) si puo regolare la lama (4)
sulla profondita di taglio desiderata.

In senso antiorario:
Profondita di taglio minore

In senso orario:
Profondita di taglio maggiore

7.3 Guida parallela
Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di legno si
deve usare la guida parallela (7).

7.3.1 Altezza di battuta (Fig. 1c, 14)

® Laguida parallela fornita (7) deve essere
utilizzata con la battuta (23) per eseguire tagli
longitudinali di materiali sottili (cfr. Fig. 14a).

e Perfissare la battuta (23) alla guida parallela
(7) si devono allentare le due viti zigrinate
(26). Infilate poi la battuta (23) con la scanala-
tura (25) sulle viti a testa tonda (28) e fissate-
la con le rosette (27) e le viti zigrinate (26).

® Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di
legno piu spessi la guida parallela (7) viene
impiegata senza battuta (23) (cfr. Fig. 14b). A
tale scopo si devono smontare le viti a testa
tonda (28), le rosette (27) e le viti zigrinate
(26).

* Avvertimento! Se viene impiegata, la battuta
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(23) deve essere sempre fissata sul lato della
guida parallela (7) rivolto verso la lama.

7.3.2 Larghezza di taglio (Fig. 15)

® Laguida parallela (7) puo essere montata su
entrambi i lati del piano di lavoro (1).

® Laguida parallela (7) deve essere applicata
alla barra di guida (29) del piano di lavoro (1).

® Premendo la leva dell‘eccentrico (12) si pud
bloccare la guida parallela (7) nella posizione
voluta.

Con ampliamento del piano di lavoro (10)

rientrato ovvero con larghezza di taglio infe-

riore a 25cm:

e Con lascala principale (22) sulla battuta (29)
regolate la guida parallela (7) alla misura de-
siderata.

Con ampliamento del piano di lavoro (10)

estratto ovvero con larghezza di taglio supe-

riore a 25cm:

® Regolate la guida parallela (7) allinclinazione
di 25cm con la scala principale (22) e fissate-
la con la leva dell’eccentrico (12).

® Per aumentare la larghezza di taglio regolate
ora la larghezza di taglio rimanente estraendo
'ampliamento del piano di lavoro (10) (cfr.
7.6).

® Leggete la larghezza di taglio totale impostata
sulla scala addizionale (24). Avvertenza! Per
far si che la misura di taglio sulla scala addi-
zionale (24) sia corretta, la guida parallela (7)
deve essere regolata sulla scala principale
(22) con la misura definita di 25cm.

7.3.3 Regolazione della lunghezza di battuta
(Fig. 16)

® Per evitare che il materiale da tagliare si
incastri, la battuta (23) puo essere spostata
longitudinalmente.

® Regola generale: I'estremita posteriore della
battuta tocca una linea ideale che inizia circa
al centro della lama e continua all‘indietro a
45°,

® Regolate la larghezza di taglio desiderata
- Allentate le viti zigrinate (26) e spostate in
avanti la battuta (23) fino a toccare la linea
ideale di 45°.
- Serrate di nuovo le viti zigrinate (26).

7.4 Guida trasversale (Fig. 17)

Per eseguire tagli longitudinali di pezzi di legno si

deve usare la guida trasversale (14).

® Spingete la guida trasversale (14) nella sca-
nalatura (21) del piano di lavoro.

® Allentate la vite di fissaggio (36).

* Ruotate la battuta (34) fino a quando la frec-
cia indica l'inclinazione desiderata.

® Avvitate nuovamente la vite di fissaggio (36).

e Controllate la distanza tra la battuta (34) e la
lama (4).

® Avvertimento! Non spingete troppo la battu-
ta (34) verso la lama. La distanza tra la battu-
ta (34) e la lama (4) dovrebbe essere di ca. 2
cm.

® Se necessario allentate le due viti zigrinate
(35) e regolate la battuta (34).

e Serrate di nuovo le viti zigrinate (35).

7.5 Regolazione dell‘inclinazione
(Fig. 12, 13)

e Allentate la leva di fissaggio (9) (cfr. Fig. 13a).

® Regolate l'inclinazione della lama spingendo
il volantino (8) fino a quando l'indicatore mos-
tra sulla scala graduata I'inclinazione deside-
rata.

® Fissate l'inclinazione serrando la leva di fis-
saggio (9) (cfr. Fig. 13b).

® Se necessario si pud regolare di nuovo la
battuta di finecorsa per I'inclinazione di 0° e di
45° della lama. Per farlo si regolano le due viti
di regolazione (32) e (33).

7.6 Regolazione dell’lampliamento del piano
di lavoro (Fig. 18)

e Lampliamento (1) del piano di lavoro (10) pud
essere estratto verso destra.

e Laleva dibloccaggio (42) deve essere
orientata in senso opposto rispetto alla
sega circolare con banchetto di modo che
I'ampliamento del piano di lavoro (10) possa
essere spostato (cfr. Fig. 18a).

® Per fissare 'ampliamento del piano di lavoro
(10) in una determinata posizione, la leva di
bloccaggio (42) deve essere orientata in dire-
zione dell’'apparecchio (cfr. Fig. 18b).

® Se la guida parallela viene impiegata con
'ampliamento del piano di lavoro (10) estrat-
to, la guida parallela (7) deve essere regolata
sulla scala principale (22) su 25cm.

® Pericolo! Una guida parallela (7) non fissata
a sufficienza pud causare un contraccolpo.

® Avvertimento! Soprattutto con
"ampliamento del piano di lavoro estratto ac-
certatevi sempre che il pezzo da lavorare sia
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appoggiato in modo sicuro sul piano di lavoro
e che non possa incastrarsi.

® Se necessario regolate di nuovo la forza di
serraggio della leva (42). A tale scopo allenta-
te il dado (44) e avvitate o svitate il manicotto
filettato (43) fino a raggiungere la forza di
serraggio desiderata. Fissate poi di nuovo il
manicotto filettato (43) con il dado (44).

7.7 Ricarica della batteria LI (Fig. 19)

1. Togliete la batteria (39) dalla sede (40), pre-
mendo il bottone di arresto sulla batteria e
sfilandola quindi dalla sede.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie

3. (41) nella presa di corrente. Il LED verde ini-
zia a lampeggiare.

4. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie LED sul carica-
batterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e I'adattatore di ricarica

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Togliete la batteria completamente ricaricata
(39) dal caricabatterie (41). Inserite di nuovo la
batteria (39) nella sede (40) della sega circolare
con banchetto accertandovi che la batteria scatti
correttamente in posizione.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente.

8. Esercizio

Avvertenza!

* Dopo ogni nuova regolazione si consiglia un
taglio di prova per verificare le misure impos-
tate.

® Dopo l'inserimento della sega, attendete che
la lama raggiunga il massimo numero di giri
prima di eseguire il taglio.

e Attenzione quando si incide!

e Utilizzate I'apparecchio solo con aspirazione.

® Controllate e pulite regolarmente i canali di
aspirazione.

8.1 Esecuzione di tagli longitudinali
(Fig. 20)

In questo caso si tratta di segare un pezzo nel

senso della lunghezza.

Uno spigolo del pezzo da segare viene premuto

contro la guida parallela (7), mentre il lato piatto &

appoggiato sul piano di lavoro (1).

Il coprilama (2) deve essere sempre abbassato

sul pezzo da tagliare.

La posizione di lavoro in caso di taglio longitudi-

nale non deve essere mai sulla stessa linea del

taglio.

® Impostate la guida parallela (7) in base
all’altezza del pezzo da lavorare e alla larg-
hezza desiderata. (vedi 7.3)

® Inserite la sega.

® Appoggiate le mani con le dita chiuse piane
sul pezzo da lavorare e spingetelo lungo la
guida parallela (7) nella lama (4).

® Con la mano destra o sinistra (a seconda del-
la posizione della guida parallela), spingete
la guida laterale solo fino al bordo anteriore
della calotta protettiva.
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® Spingete il pezzo da lavorare sempre fino alla
fine del cuneo (5).

® Lo scarto di taglio rimane sul piano di lavoro
(1) fino a quando la lama (4) non si trova nuo-
vamente a riposo.

® Fissate i pezzi da lavorare lunghi affinché non
si ribaltino una volta tagliati! (per es. supporto
ecc.)

8.1.1 Segare pezzi sottili (Fig. 21)

| tagli longitudinali dei pezzi da lavorare con una
larghezza inferiore ai 150 mm devono essere as-
solutamente eseguiti con I'ausilio di uno spintore
(3). Lo spintore & compreso nella fornitura.
Sostituite subito uno spintore consumato o dan-
neggiato.

8.1.2 Segare pezzi molto sottili (Fig. 22)

® Per tagli longitudinali di pezzi da lavorare mol-
to sottili con una larghezza di 50 mm o0 meno
si deve assolutamente usare uno spintore.

® Intal caso si deve preferire la superficie di
guida in basso della guida parallela.

® Lo spintore non & compreso tra gli elementi
forniti! (Reperibile presso i rivenditori specia-
lizzati) Sostituite tempestivamente uno spin-
tore consumato.

8.2 Esecuzione di tagli trasversali
(Fig. 13, 23)

| tagli trasversali vengono eseguiti fondamental-

mente utilizzando la guida parallela (7).

Per tagli inclinati in cui la lama (4) viene inclinata

a sinistra, la guida parallela (7) va posizionata sul

lato destro della lama (4). Muovete il pezzo da

lavorare tra lama (4) e guida parallela (7).

® Regolate la lama (4) sullinclinazione deside-
rata. (vedi 7.5)

® |mpostate la guida parallela (7) in base alla
larghezza e all'altezza del pezzo da lavorare
(vedi 7.3).

® Eseguite il taglio in modo corrispondente alla
larghezza del pezzo da lavorare (vedi 8.1.1,
8.1.2).

8.3 Esecuzione di sezioni (Fig. 24)

® Spingete la guida trasversale (14) in una delle
due scanalature (21) del piano di lavoro e im-
postate l'inclinazione desiderata. (vedi 7.4)

® Spingete saldamente il pezzo da lavorare
contro la guida trasversale (14).

® Inserite la sega.

® Pereseguire il taglio spingete la guida tras-
versale (14) e il pezzo da lavorare in direzione
della lama.

® Avvertenza!
tenete sempre il pezzo da lavorare spinto con
la guida, mai il pezzo libero che viene tagliato.

® Spingete la guida trasversale (14) sempre
fino a quando il pezzo da lavorare sia comple-
tamente tagliato.

¢ Disinserite di nuovo la sega. Eliminate lo
scarto di taglio solo quando la lama & ferma.

9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

Togliete la batteria prima di qualsiasi regolazione,
manutenzione o riparazione.

9.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

® Pulite regolarmente il dispositivo di raccolta
polvere (45). Per farlo aprite la vite con inta-
glio a croce (17) ed estraete il dispositivo di
raccolta polvere (45) dalla parte posteriore
dell’apparecchio (Fig. 25). Pulite accurata-
mente il dispositivo di raccolta polvere (45) e
fissatelo di nuovo alla sega circolare proce-
dendo nell’ordine inverso.

9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.
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9.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell'apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

L —
Elﬂilﬁirm Consiglio! Per un buon risul

=y tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Trasporto

Trasportate I‘apparecchio solo afferrandolo
per il piano di lavoro. Non utilizzate mai i
dispositivi di protezione come coprilama,
barre di battuta per maneggiare o trasportare
|‘apparecchio.

10. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

11. Conservazione
Togliete la batteria.

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

)i

. S T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull’ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per ‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale, spazzole di carbone, insert,
spintore, Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

®  Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.

26)

1. Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Forsigtig! Fare for kveestelse! Hold haen-
derne borte fra den roterende savklinge.

6. Drej skiven til venstre med den vedlagte ring-
nagle for at lasne bordindlaegget. Drej skiven
til hgjre for at sikre bordindleegget mod at
falde ud.

7. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-25)
Savbord

Klingeveern

Stedpind

Savklinge

Klgvekile

Bordindlaeg

Parallelanslag, komplet
Handhijul

Fikseringsarm til klingevinkel
10. Breddeudvidelse til at traekke ud
11. Teend/sluk-knap

12. Excenterarm til parallelanslag
13. Drejeskive i bordindleeg

14. Tveeranslag

15. Skrue til savklinge

16. Udsugningsadapter

17. Krydskaervskrue

18. Udsparing pa klovekile

19. Fastspaendingsskrue

20. Fastspaendingsplade

21. Not i savbord

22. Hovedskala

23. Anslagsskinne

24. Ekstra skala

25. Not i anslagsskinne

26. Fingerskrue til parallelanslag
27. Speendeskive til parallelanslag
28. Laseskrue til parallelanslag

29. Ledeskinne parallelanslag

30. Ringnagle 10/13 mm

31. Ringnagle 10/21 mm

32. Justerskrue 0°

33. Justerskrue 45°

34. Anslagsskinne til tvaeranslag
35. Fingerskrue til tvaeranslag

36. Laseskrue tveeranslag

37. Knap-tildeekning til ngdslukker
38. Excenterarm til savklingevaern
39. Akkumulatorbatteri (falger ikke med)
40. Holder til akku

41. Ladeaggregat (folger ikke med)
42. Spaendearm til breddeudvidelse
43. Gevindmuffe

44. Meatrik

45. Stgvsamler

©CoNOOh~WN =
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2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-bordrundsav
Klingeveern

Stedpind

Klovekile
Parallelanslag, komplet
Tveeranslag
Udsugningsadapter
Ringnegle 10/13 mm
Ringnegle 10/21 mm
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-bordrundsaven er beregnet til lsiengde- og
tveersavning (kun med tvaeranslag) i alle typer
tree, under hensyntagen til maskinens storrelse.
Rundholt, uanset type, ma ikke bearbejdes med
saven.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.
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Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som egner sig til brug pa
maskinen (hardmetal- eller CV-klinger). HSS-klin-
ger og kapskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til geeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.

Foretages der aendringer pa maskinen, vil ga-
rantien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt
anvendelse af maskinen er der stadig nogle risi-
kofaktorer, du skal veere opmaerksom pé. Folgen-
de punkter skal naevnes, afhaengig af maskinens
konstruktion og opbygning:

e Berering af savklingen i det uafskeermede

savomrade.
® Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)
® Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf.
e Klingebrud.

* Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

® Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

* Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.
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4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor..................... 36Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n: .............. 3800 min
Savklinge af hardmetal: .....6 210 x 2 30 x 1,8 mm
Antal taender: .......occeiiiie e 40
Snithgjde maks. ........ccoecveviiiiienn. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°
Hojde indstilling .........ccccecveennns trinlgs 0 - 70 mm
Savklinge svingbar ............ccccccee trinlgs 0° - 45°

Tveeranslag vinkel ...................
Udsugningstilslutning
Vaegt: ..o .
Klovekilens tykkelse ...........cccccecirieeinnn.

Denne maskine er udstyret med en speciel
finsnit-savklinge (snitbredde 1,8 mm). Bruges en
anden savklinge med en storre snitbredde, kan
dette fore til darlige resultater.

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Chargere.

Passende akkuer og opladere til Power-X-Change
serien er f.eks.:

®  Akku: Power-X-Change 1,5

®  Akku: Power-X-Change 5,2

®  Oplader: Power-X-Charger 3A

® Oplader: Power-X-Charger

Fare!
Stoj
Stejveerdierne er beregnet iht. EN 62841.

Savning
Lydtryksniveau L, .....ccocoeviiiniiinininne 89,5 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, ....ccooovvviiiiiiennnnes 102,5 dB(A)
Usikkerhed K,

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan fore til nedsat
horelse.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afhaenger
af den made, el-veerktgjet bruges pa, og iszer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

-60 -
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

® Pak bordrundsaven ud, og undersgg den for
eventuelle transportskader.

® Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal skrues fast til en arbejdsbaenk
eller et understel.

® Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

® Savklingen skal kunne kegre frit rundt.

® Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

6. Montering

Fare! Fjern altid akkuen, for vedligeholdel-
ses-, omstillings og monteringsarbejde pab-
egyndes.

6 1 Opstilling af bordrundsav (fig. 2, 3)
Monter udsugningsadapteren (16) bag pa
maskinen. Fjern hertil krydskeervskruen (17)
og skub udsugningsadapteren (16) fast pa
stevsamleren (45). Fastger udsugningsadap-
teren (16) og stovsamleren (45) med kryds-
kaervskruen (17).

o Bemaeaerk! De to ringnagler (30, 31) kan
opbevares pa den nederste savklingeafdaek-
ning i siden (jvf. fig. 2). Serg for at have de to
ringnggler til montering af bordindleeg (6) og
klavekile (5) inden for reekkevidde.

6.2 Montering/udskiftning af bordindlzeg
(fig. 4)

o |tilfeelde af slid eller beskadigelse skal bord-
indlaegget skiftes ud, ellers er der gget risiko
for kvaestelse.

® Fjern klingeveernet (2) (se 6.4).

® Anbring en af de to ringnegler (30, 31) med
10 mm-siden pé drejeskiven (13). Drej skiven
(13) til venstre med ringnaglen for at lasne
bordindlaegget.

® Tag det slidte bordindleeg (6) ud.

® Monter det nye bordindlaeg i modsat raekke-
folge.
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6.3 Montering/udskiftning af klavekile
(fig. 5 -8)

® Fare! Fjern akkuen fra produktet!

® Fjern klingeveernet (2) og bordindleegget (6)
(se 6.4, 6.2).

® Indstil savklingen (4) pa maks. snitdybde med
handhjulet (8), stil den pa 0° stilling og fikser
den.

® Losn fastgerelsesskruen (19), til spalten mel-
lem fastspaendingspladen (20) og kontaktfla-
den overfor er ca. 5 mm.
Forsigtig! Losn ikke fastspaendingspladen
(20) helt.

® For klgvekilen (5) ind i spalten, skub den helt
ned og fastger den sa med fastgorelsess-
kruen (19). Sikr, at klavekilen er monteret lige,
og at den ikke vakler.

® Kilgvekilen (5) skal befinde sig i midten pa en
teenkt, forleenget linje bagved savklingen (4),
sa arbejdsemnet ikke kommer i klemme.

e Afstanden mellem savklinge (4) og klovekile
(5) skal veere 3 til 8 mm. (billede 7)

® Genmonter bordindlaeg (6) og savklinge-
beskyttelse (2) (se 6.2, 6.4)

6.4 Montering/udskiftning af savklingevaern
(billede 9)

* Fare! Fastger altid savklingeveernet (2) pa
klavekilen (5), for arbejdet startes.

e Sikr til monteringen, at excenterarmen (38) er
abnet, dvs. at den er rettet mod forkanten pa
savklingevaernet (2).

® For savklingeveernet (2) midt pa klgvekilen (5)
og heeng forst den bageste stift ind i udspa-
ringen (18) pa klavekilen.

® Vip sa savklingevaernet (2) nedad, til den
forreste stift ogsa ligger i udsparingen (18) pa
klavekilen.

® Speend savklingevaernet (2) ved at trykke
excenterarmen (38) bagud dvs. hen imod
maskinens bagside.

e Advarsel! Savklingevaernet (2) skal altid
saenke sig automatisk ned pa saveemnet ved
sin egenvaegt.

o Kontroller savklingeveernet (2) for korrekt
funktion efter monteringen ved at lofte det op
og slippe det.

6.5 Montering/udskiftning af savklinge
(billede 10)

® For savklingen skiftes: Fjern akkuen fra pro-
duktet!

® Brug handsker, nar savklingen skiftes, for at
undga kveestelser!

® Indstil savklingen (4) pa den maks. snitdybde
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med handhjulet (8).

® Fjern savklingebeskyttelse, bordindleeg og
klavekile (se 6.4, 6.2, 6.3)

® Losn skruen (15) ved at anbringe en nagle
(30) pa skruen (15) og en anden nggle (31)
pa motorakslen for at holde imod.

® Forsigtig! Drej skruen (15) i savklingens ro-
tationsretning.

® Tag den yderste flange og den gamle savklin-
ge (4) af den inderste flange.

® Rens klingeflangen grundigt, inden du monte-
rer den nye savklinge

e Seet den nye savklinge (4) i i omvendt reekke-
folge, og spaend den fast.

* Pas pa! Husk rigtig rotationsretning, teender-
nes skra skeereflade skal pege i rotationsret-
ningen, dvs. fremad (se pil pa klingeveernet)

®  Genmonter klgvekile, bordindleeg og savklin-
gebeskyttelse og indstil (se 6,3, 6.2, 6.4).

® Inden du arbejder videre med saven, skal du
kontrollere, at beskyttelsesanordningerne
virker, som de skal.

e Advarsel! Kontroller efter savklingeskiftet,
om klingevaernet (2) abner og lukker igen iht.
kravene. Kontroller desuden, om savklingen
(4) kerer frit i klingeveernet (2).

e Advarsel! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen (4) roterer
frit i bordindlaegget (6) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

e Advarsel! Et slidt eller beskadiget bordind-
leeg (6) skal skiftes med det samme(se 6.2).

e Advarsel! Skift og tilretning af savklinge (4)
skal udferes pa korrekt vis.

6.6 Fraleegning af lose dele (fig. 2)
Tveeranslaget (14), stedpinden (3) samt de to
negler (30, 31) kan fastgeres som vist pa fig. 2,
hvis de ikke bruges.

6.7 Tilslutning til stevudsugningen (fig. 11)
En tilslutningsmulighed til stavudsugningen findes
pa udsugningsadapteren (16) pa huset.

6.7.1 Udsugning med vad-tersuger (fig. 11)

e Vad-tersuger folger ikke med, fas som til-
behor.

® Forbind vad-tersugeren med udsugningsad-
apteren pa huset (16).

7. Betjening

7.1 Teend/sluk-knap (fig. 1, 12/pos. 11)

® Saven teendes ved at trykke pa den grenne
knap ”I”. Vent med at begynde at save, til sav-
klingen har néet sit maksimale omdrejnings-
tal.

e Den rode taste ,,0“ overdeekkes med knap-
tildeekningen (37). Saven slukkes ved at bet-
jene knap-tildeekningen (37).

7.2 Snitdybde (billede 1, 13)
Ved at dreje pa handhjulet (8) kan savklingen (4)
indstilles pa den gnskede snitdybde.

Mod urets retning:
snitdybde mindskes

| urets retning:
snitdybde gges

7.3 Parallelanslag
Til lengdeskeering af treedele skal parallelansla-
get (7) benyttes.

7.3.1 Anslagshgijde (fig. 1c, 14)

e Det medleverede parallelanslag (7) skal
bruges sammen med anslagsskinnen (23) til
leengdeskeering af tynde materialer (jvf. fig.
14a).

® De to fingerskruer (26) skal losnes for at
kunne fastgere anslagsskinnen (23) til paral-
lelanslaget (7). Flet herefter anslagsskinnen
(23) fast pa laseskruerne (28) med noten (25)
og fastger den med spaendeskiven (27) og
fingerskruerne (26).

e Tillengdeskeering af tykke traedele bruges
parallelanslaget (7) uden anslagsskinnen
(283) (jvf. fig. 14b). | denne forbindelse skal
laseskruerne (28), spaendeskiverne (27) og
fingerskruerne (26) fiernes.

¢ Advarsel! Anslagsskinnen (23) skal altid
skrues fast pa parallelanslagets (7) side, der
peger hen imod savklingen, nar den bruges.

7.3.2 Skaerebredde (fig. 15)

* Parallelanslaget (7) kan monteres pa begge
sider af savbordet (1).

e Parallelanslaget (7) skal seettes ind i savbor-
dets (1) ledeskinne (29).

® Ved at trykke pa excenterarmen (12) kan par-
allelanslaget (7) klemmes fast i den gnskede
position.
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Ved indkort breddeudvidelse (10) og snit-
bredder pa under 25 cm:

Indstil parallelanslaget (7) pa det enskede
mal vha. hovedskalaen (22) pa ledeskinnen
(29).

Ved udkert breddeudvidelse (10) og snitbred-
der pa over 25 cm:

Indstil parallelanslaget (7) pa vinkelmalet 25
cm vha. hovedskalaen (22) og fastger det
med excenterarmen (12).

Snitbredden gges ved at indstille den reste-
rende snitbredde ved at treekke breddeud-
videlsen ud (10) (jvf. 7.6).

Aflees den samlede indstillede snitbredde pa
den ekstra skala (24). Bemeerk! For at snit-
malet pa den ekstra skala (24) er korrekt, skal
parallelanslaget (7) pa hovedskalaen (22)

veere indstillet med det definerede mal 25 cm.

7.3.3 Indstilling af anslagslaengde (fig. 16)

For at undga at arbejdsemnet kommer i
klemme, kan anslagsskinnen (23) forskydes i
leengderetningen.

Tommelfingerregel: Den bageste ende af
anslaget stader op til en teenkt linje, som om-
trent begynder ved midten af savklingen og
forleber under 45° bagud.

Indstil den enskede skeerebredde

- Losn fingerskruerne (26) og skub anslags-
skinnen (23) frem, til den taenkte 45° linje
berores.

- Spaend fingerskruerne (26) igen.

7.4 Tveeranslag (fig. 17)
Til tveerskeering af treedele skal tveeranslaget (14)
benyttes.

Skub tvaeranslaget (14) ind i noten (21) pa
savbordet.

Lasn laseskruen (36).

Drej anslagsskinnen (34), sa pilen peger mod
det eanskede vinkelmal.

Spaend laseskruen (36) igen.

Kontroller afstanden mellem anslagsskinne
(34) og savklinge (4).

Advarsel! Skub ikke anslagsskinnen (34)
for langt i retning mod savklingen. Afstanden
mellem anslagsskinne (34) og savklinge (4)
skal veere ca. 2 cm.

Lasn efter behov de to fingerskruer (35) og
indstil anslagsskinnen (34).

Spaend fingerskruerne (35) igen.
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7.5 Vinkelindstilling (fig. 12, 13)

Losn fikseringsarmen (9) (jvf. fig. 13a).

Juster klingevinklen ved at skubbe handhjulet
(8), til viseren stemmer overens med det gns-
kede vinkelmal pa vinkelskalaen.

Fastger vinkelmalet ved at spaende fikse-
ringsarmen (9) (jvf. fig. 13b).

Endestoppet til vinkelindstillingen af savklin-
gen kan efter behov efterjusteres ved 0° og
45°, Dette gores ved at stille pa de to justers-
kruer (32) og (33).

7.6 Indstilling af breddeudvidelse (fig. 18)

Breddeudvidelsen (10) pa savbordet (1) kan
traekkes ud til hgjre.

Speendearmen (42) skal pege veek fra bor-
drundsaven, sa breddeudvidelsen (10) kan
forskydes (jvf. fig. 18a).

For at fastholde breddeudvidelsen (10) i en
bestemt position skal speendearmen (42)
pege hen imod maskinen (jvf. fig. 18b).
Bruges parallelanslaget ifm. udkert breddeud-
videlse (10), skal parallelanslaget (7) veere
indstillet p4 mélet 25 cm pa hovedskalaen
(22).

Fare! Et utilstreekkeligt fastgjort parallelans-
lag (7) kan fore til et tilbageslag.

Advarsel! Sikr iseer, at emnet ligger sikkert
pa savbordet, og at det ikke kan komme i
klemme, nér breddeudvidelsen er kert ud.
Speendearmens (42) speendekraft kan ef-
terjusteres efter behov. Lasn hertil mgtrikken
(44) og skru gevindmuffen (43) ud, til den
onskede spaendekraft er ndet. Fastgor sa ge-
vindmaetrikken (43) igen med motrikken (44).

7.7 Opladning af LI-akku-pakke (billede 19)

1.

Traek akkubatteriet (39) ud af holderen (40)
ved at trykke pa stopknappen pa akkumula-
torbatteriet og sa traekke den ud af holderen.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (41) i stikkontakten. Den gronne
LED-lampe begynder at blinke.

Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt 12 (Visninger pa ladeaggregatet)
findes en oversigt over LED-lampernes betydning.
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Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,

skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack-en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

® samt akku-pack

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Tag den helt opladte akku (39) ud af ladeaggre-
gatet (41). Skub akkuen (39) ind i holderen (40)
igen pa bordrundsaven og sikr, at akkuen er faldet
rigtigt i hak.

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pa samme tid.
Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand be-
stemmer produktets driftstid. Begge akkumulator-
batterier skal veere ladet helt op for driften.

8. Drift

Advarsel!

© Der anbefales en proveskaering efter hver
omstilling for at kontrollere de indstillede mal.

e Efter at du har teendt for saven, skal savbla-

dets maksimale omdrejningshastighed afven-

tes, for savningen pabegyndes.

Pas pa ved opskeering!

® Maskinen ma kun benyttes sammen med

udsugning.
e Udsugningskanalerne skal efterses og renses
med jeevne mellemrum.

8.1 Skeering pa langs (billede 20)

Herved gennemskeeres et arbejdsemne i dets

leengderetning.

En af arbejdsemnets kanter trykkes mod paral-

lelansatsen (7), mens den flade side ligger pa

savbordet (1).

Savbladsveernet (2) skal altid seenkes ned pa

arbejdsemnet.

Ved en skeering pa langs ma arbejdspositionen

aldrig veere pa linje med skeeringsforlabet.

® Parallelansatsen (7) indstilles i forhold til ar-
bejdsemnets hgjde og den gnskede bredde.
(se 7.3

® Saven tendes.

e Heenderne leegges fladt og med samlede
fingre pa arbejdsemnet, og arbejdsemnet
skubbes ind i savbladet (4) langs parallelan-
satsen (7).

® Sideleens foring med venstre eller hgjre hand
(afheengig af parallelansatsens position) kun
indtil beskyttelseskappens forkant.

® Arbejdsemnet skal altid skubbes igennem
indtil enden af klgvekilen (5).

® Skeeringsaffaldet bliver liggende pa savbor-
det (1), indtil savbladet (4) befinder sig i ud-
gangspositionen.

® Lange arbejdsemner skal sikres imod at falde
ned i slutningen af skaereprocessen (f.eks.
afrulningsstander etc.)

8.1.1 Skaering i smalle arbejdsemner

(billede 21)
Skeering pa langs af arbejdsemner, som er under
150 mm brede, skal under alle omstaendigheder
gennemfgres ved hjeelp af et skydeskaft (3). Sky-
deskaftet er med i leveringen.
Slidte eller beskadigede skydeskafter skal udskif-
tes omgaende.

8.1.2 Skaering i meget smalle arbejdsemner
(billede 22)

® Skeering pa langs af meget smalle arbejd-
semner, som er under 50 mm brede eller
mindre, skal under alle omsteendigheder gen-
nemfgres ved hjeelp af et skydetree (a).

e Herved foretraekkes parallelansatsens
nederste styreflade.

e Skydetree er ikke del af leveringen! (Kan fas
i specialforretninger.) Slidte skydetraeer skal
skiftes ud i god tid.
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8.2 Skraskaeringer (billede 13, 23)

Skraskeeringer skal principielt udferes ved hjeelp

af parallelansatsen (7).

Hezeldes savklingen (4) til venstre, nar der saves

skrasnit, positioneres parallelanslaget (7) pa den

hojre side af savklingen (4). For emnet mellem

savklinge (4) og parallelanslag (7).

® Savbladet (4) indstilles til det enskede vin-
kelmal. (se 7.5.)

® Parallelansatsen (7) indstilles afheengigt af
arbejdsemnets bredde og hgjde. (se 7.3.)

e Skeeringer udfgres i forhold til arbejdsemnets
bredde (se 8.1.1 0g 8.1.2)

8.3 Skeeringer pa tveers (billede 24)

® Tveeransatsen (14) skubbes i en af savbor-
dets (1) to false (a) og indstilles til det gnske-
de vinkelmal. (se 7.4.)

®  Arbejdsemnet trykkes hardt mod tveeransat-
sen (14).

® Saven tendes.

e Tveeransatsen (14) og arbejdsemnet skubbes
imod savbladet for at udfere skaeringen.

e Advarsel!
Hold altid fast pa det arbejdsemne, der fores,
ikke pa det fri arbejdsemne, der afskeeres.

® Tveeransatsen (14) skubbes frem, indtil arbe-
jdsemnet er skaret helt igennem.

® Sluk saven igen.
Savaffald fijernes ferst, nar savbladet star
stille.

9. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.
Husk altid at treekke akkuen ud inden indstilling,
vedligeholdelse eller reparation.

9.1 Renggoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

® Rengor stovsamleren (45) med regelmeessi-
ge mellemrum. Abn hertil krydskaervskruen
(17) og treek stovsamleren (45) ud pa bagsi-
den af maskinen (fig. 25). Renger stovsamle-
ren (45) ngje og saet den ind i rundsaven igen
i omvendt reekkefolge.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

9.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

9.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

io!
E "iE,E Tip! Det anbefales at bruge

=y forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opna et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Maskinen ma kun transporteres ved at lofte
savbordet. Brug aldrig beskyttelsesudstyr
som f.eks. klingeveern eller anslagsskinner til
mangvrering eller transport.
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10. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

11. Opbevaring
Tag akkubatteriet ud.

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DK/N

Bortskaffelse

¢

[ ] Li-ton
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

-68 -
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DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, kontaktkul, bordindlaeg, stedpind, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.

-89 -

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 69 02.04.2025 10:45:38



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvands

(se bild 26)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Obs! Risk for skador! Grip inte in i den rote-
rande sagklingan.

6. Vrid skivan med den bifogade ringnyckeln i
motsols riktning for att lossa pa sagplattan.
Vrid skivan i medsols riktning for att fixera
sagplattan sa att den inte faller ut.

7. Forvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-25)
Sagbord

Skydd till sagklinga

Paskjutare

Sagklinga

Klyvkniv

Sagplatta

Parallellanslag, komplett
Handhjul

Sparrspak for sagklingans vinkel
10. Utdragbar bordsbreddningsdel
11. Strémbrytare

12. Excenterspak for parallellanslag
13. Vridskiva i sagplatta

14. Geringsanhall

15. Skruv for sagklinga

16. Utsugningsadapter

17. Stjarnskruv

18. Urtag vid klyvkniv

19. Fastskruv

20. Fastplatta

21. Spar i sagbord

22. Huvudskala

23. Anslagslist

24. Tillsatsskala

25. Spar i anslagslist

26. Rafflad skruv parallellanslag
27. Distansbricka for parallellanslag
28. Vagnsskruv for parallellanslag
29. Styrskena for parallellanslag

30. Ringnyckel 10/13 mm

31. Ringnyckel 10/21 mm

32. Justerskruv 0°

33. Justerskruv 45°

34. Anslagslist for geringsanhall

35. Rafflad skruv for geringsanhall
36. Fixeringsskruv for geringsanhall
37. Brytarlock fér nédstopp

38. Excenterspak for skydd till sagklinga
39. Laddbart batteri (medfdljer ej)
40. Faste for batteri

41. Laddare (medfdljer ej)

42. Spannspak for bordsbreddningsdel
43. Gangad muff

44. Mutter

45. Dammanslutning

©CoNOOh~WN =
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2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Téank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Batteridriven bordscirkelsag
Skydd till sdgklinga
Paskjutare

Klyvkniv

Parallellanslag, komplett
Geringsanhall
Utsugningsadapter
Ringnyckel 10/13 mm
Ringnyckel 10/21 mm
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Den batteridrivna bordscirkelsagen ar avsedd

for langs- och tvarsagning (endast med ge-
ringsanhall) av olika slags virke med hansyn till
maskinens storlek. Rundvirke av olika slag far inte
sagas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor (HM- eller CV-
sagklingor) far anvandas till denna maskin. Det ar
férbjudet att anvanda olika slags HSS-sagklingor
eller delningsklingor.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sakerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.

Personer som anvander och underhaller maski-

nen ska kénna till utrustningens funktioner och

ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska

géallande arbetarskyddsféreskrifter foljas exakt.

Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och

sakerhetstekniska omraden ska aven beaktas.

Om maskinen andras leder detta till att tillver-

karens ansvar fér darutav resulterande skador

upphor att galla. Trots &ndamalsenlig anvandning

kan sarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-

lutas helt.

P& grund av maskinens konstruktion och sam-

mansattning kan féljande faror uppsta under drift:

® Risk for skador om personer ror vid sagklin-
gan inom ej skyddat sdgningsomrade.

® Risk fér skarskador vid ingrepp i den roteran-
de sagklingan.

* Risk for att arbetsstycken eller delar slar
tillbaka.

® Risk for att sdgklingan bryts sénder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

® Risk fér hoérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

® Risk for halsofarliga emissioner av trddamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

-71-

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 71

02.04.2025 10:45:38



4. Tekniska data

Spanningsférsdrjning motor ................... 36V DC
Tomgangsvarvtal n ... 3800 min™
Hardmetallsagklinga ......... 2210x230x 1,8 mm
Antal tAnder ... 40
Saghdjd MaX. ..cceecveververeieeeseennn 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°
Hoéjdinstallining .......ccccceeeneen. stegldst 0 - 70 mm
Svéngbar sagklinga ..........cc.co.... steglés 0° - 45°
Geringsanhall vinkel ............... steglds -60° - +60°
Uttag fOr SpaNSUQ ........cccceveevereniicniennee

Klyvknivens tjocklek

Denna maskin &r utrustad med en speciell fin
sagklinga (sagbredd 1,8 mm). Om en annan
sagklinga med bredare sagbredd anvéands ar det
mojligt att prestandan férsémras.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare fér
Power-X-Change serien ér till exempel:

* Batteri: Power-X-Change 1,5

® Batteri: Power-X-Change 5,2

® Laddare: Power-X-Charger 3A

® Laddare: Power-X-Charger

Fara!
Buller
Bullervarden har bestdmts enligt EN 62841.

Ta maskinen i drift

Ljudtrycksniva L , .ooooonvniiniiicicinn, 89,5 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3 dB(A)
Ljudeffektniva L, ...ccoevevvviiniiiiicnnnn 102,5 dB(A)
Osékerhet K, ...coooeeiiniiiiiiicci 3 dB(A)

Anvand horselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Angivna bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna bullervarden kan &ven anvandas till en
preliminar bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvéndningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider néar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvédndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllnin-
gar pa maskinen.

® Packa upp bordscirkelsagen och kontrollera
om den ev. har skadats i transporten.

e Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett fast stativ eller
liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

e Sagklingan maste kunna rotera fritt.

® Var uppmarksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska ségas
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redan har bearbetats.

® Innan du slar pa maskinen med strémbryta-
ren maste du 6vertyga dig om att sagklingen
ar ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

6. Montera maskinen

Fara! Dra alltid ut batteriet om du ska under-
halla, bestycka eller stélla in cirkelsagen.

6.1 Ta bordscirkelsagen i drift (bild 2, 3)

* Montera utsugningsadaptern (16) pa baksi-
dan av maskinen. Demontera stjérnskruven
(17) och skjut utsugningsadaptern (16) pa
dammanslutningen (45). Fixera utsugnings-
adaptern (16) och dammanslutningen (45)
med stjarnskruven (17).

® Mark! De bada ringnycklarna (30, 31) kan
forvaras pa sidan vid den undre képan till
sagklingan (jmf. bild 2). Hall de bada ring-
nycklarna i beredskap for att montera sagplat-
tan (6) och klyvkniven (5).

6.2 Montera / byta ut sagplattan (bild 4)

® Byt ut sgplattan om den ar sliten eller ska-
dad, eftersom det annars finns risk for per-
sonskador.

® Taav skyddet (2) till sdgklingan (se 6.4).

e Hall den ena de bada ringnycklarna (30, 31)
med 10 mm-sidan mot vridskivan (13). Vrid
skivan med den bifogade ringnyckeln i mot-
sols riktning for att lossa pa sagplattan.

® Tautden slitha sagplattan (6).

® Montera den nya sagplattan i omvand ord-
ningsféljd.

6.3 Montera / byta ut klyvkniven (bild 5-8)

® Fara! Dra ut batteriet ur maskinen!

* Demontera skyddet till sdgklingan (2) och
sagplattan (6) (se 6.4, 6.2).

e Stallin sagklingan (4) pa maximalt sagdjup
med handhijulet (8), stéll i laget 0° och spéarra
dérefter.

® Lossa pa fastskruven (19) sa pass mycket tills
spalten mellan fastplattan (20) och den mot-
satta anliggningsytan uppgar till ca. 5 mm.
Obs! Lossa inte helt pa fastplattan (20).

®  Forin klyvkniven (5) i spalten, skjut &nda ned
och fixera sedan med fastskruven (19). Se till
att klyvkniven star rakt och inte har monterats
ostadigt.

e Klyvkniven (5) maste befinna sig centrerat pa

en tankt forlangd linje bakom sagklingan (4)
sa att virket som ska sagas inte kan klammas
fast.

Avstandet mellan sagklingan (4) och klyvkni-
ven (5) bor uppga till 3 till 8 mm. (Bild 7)
Montera tillbaka sagplattan (6) och skyddet
(2) till sdgklingan pa nytt (se 6.2, 6.4).

6.4 Montera / byta skyddet till sagklingan

(bild 9)

Fara! Fast alltid skyddet till sdgklingan (2) pa
klyvkniven (5) infér drift.

Kontrollera vid monteringen att excenterspa-
ken (38) ar 6ppen, dvs. har riktats mot fram-
kanten av skyddet till sdgklingan (2).

For skyddet till sdgklingan (2) till mitten av
klyvkniven (5) och héng férst in det bakre stif-
tet i urtaget (18) pa klyvkniven.

Luta sedan skyddet till sdgklingan (2) nedat
tills &ven det framre stiftet ligger i urtaget (18)
pa klyvkniven.

Spann fast skyddet till sdgklingan (2) genom
att trycka excenterspaken (38) bakat, dvs.
mot maskinens baksida.

Varning! Skyddet (2) maste alltid automatiskt
sjunka ned mot sdgmaterialet av sin egenvikt.
Kontrollera efter montering att skyddet till
sagklingan (2) fungerar genom att lyfta upp
den och sedan slappa den.

6.5 Montera / byta sagklingan (bild 10)
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Innan du byter ut ségklingan: Dra ut batteriet
ur maskinen!

Bar alltid handskar nar du byter ut sagklingan
sa att du inte skadar dig.

Stall in sagklingan (4) pa maximalt sagdjup
med handhjulet (8).

Demonteras skyddet till sdgklingan, sagplat-
tan och klyvkniven (se 6.4, 6.2, 6.3)

Lossa pa skruven (15) genom att halla emot
med en nyckel (30) vid skruven (15). Hall
emot med en andra nyckel (31) vid motora-
xeln.

Obs! Vrid skruven (15) i sdgklingans rotati-
onsriktning.

Ta av den yttre flansen och den férbrukade
klingan (4) fran den inre flansen.

Rengoér sagklingans flans noggrant innan du
monterar den nya sagklingan.

Satt in den nya sagklingan (4) i omvand foljd
och dra sedan at.

Obs! Beakta rotationsriktningen. Tandernas
sagvinkel ska vara i rotationsriktningen, dvs.
framat (se pilen pa skyddet).

Montera tillbaka klyvkniven, sagplattan och
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skyddet till sdgklingan och stall sedan (se 6,3,
6.2, 6.4).

e Kontrollera att alla skyddsanordningar &r
funktionsdugliga innan du anvander sagen
pa nytt.

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att skyddet till
sagklingan (2) 6ppnar och stanger enligt f6-
reskrift. Kontrollera dessutom om sagklingan
(4) 16per fritt i skyddet (2).

® Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att sdgklingan
(4)I6per fritt i sdgbordets skara (6) nar den
star lodratt samt i 45° lutning.

® Varning! En sliten eller skadad sagplatta (6)
maste genast bytas ut (se 6.2).

* Varning! Sagklingan (4) ska bytas ut och jus-
teras in enligt géllande féreskrifter.

6.6 Forvaring av 16sa delar (bild 2)

Nér de inte anvands kan geringsanhallet (14),
paskjutaren (3) samt de bada nycklarna (30, 31)
fastas enligt beskrivningen i bild 2.

6.7 Uttag fér dammsugning (bild 11)
En spansug kan anslutas till dammsugsadapter
(16) pa kapan

6.7.1 Sugning med véat- och torrsugare
(bild 11)

® Envat- och torrsugare medféljer ej, utan mas-
te kdpas som tillbehér.

®  Anslut vat- och torrsugaren till dammsugsad-
aptern pa kapan (16).

7. Anvidnda maskinen

7.1 Strombrytare (bild 1, 12/ pos. 11)

® Tryck pa den gréna knappen ,|* for att sla pa
sagen. Vanta tills sdgklingan har natt sitt ma-
ximala varvtal innan du borjar saga.

® Den rdda knappen "0” tacks av brytarlocket
(37). Tryck pa brytarlocket (37) for att sla ifran
sagen.

7.2 Sagdjup (bild 1, 13)
Vrid pa handhjulet (8) for att stélla in sagklingan
(4) pa avsett sagdjup.

Motsols:
mindre sagdjup

Medsols:
storre sagdjup

7.3 Parallellanslag
Anvand parallellanslaget (7) vid langssagning av
virke.

7.3.1 Anslagshéjd (bild 1c, 14)

* Det medféljande parallellanslaget (7) maste
anvandas vid klyvsagning av tunt material
med anslagslisten (23) (jmf. bild 14a).

® For att &ndra anslagslisten (23) vid paral-
lellanslaget (7) maste de bada rafflade skru-
varna (26) lossas. Satt sedan anslagslisten
(23) med sparet (25) pa vagnsskruvarna (28)
och fixera med distansbrickor (27) och réaffla-
de skruvar (26).

* Forlangssagning av tjocka arbetsstycken ska
parallellanslaget (7) anvandas utan anslags-
listen (23) (jmf. bild 14b). For detta &ndamal
ska vagnsskruvarna (28), brickorna (27) och
de rafflade skruvarna (26) demonteras.

e Varning! Nar anslagslisten (23) anvands
maste den alltid skruvas fast pa den sida av
parallellanslaget (7) som pekar mot sagklin-
gan.

7.3.2 Sagbredd (bild 15)

® Parallellanslaget (7) kan monteras pa bada
sidorna av sagbordet (1).

e Sattin parallellanslaget (7) i sdgbordets (1)
styrskena (29).

® Tryck ned excenterspaken (12) fér att klamma
fast parallellanslaget (7) i avsett l1age.

Om bordsbreddningsdelen (10) har kérts in

eller vid sagbredder under 25 cm:

e Stallin parallellanslaget (7) pa avsett matt
med hjélp av huvudskalan (22) pa styrskenan
(29).

Om bordsbreddningsdelen (10) har kérts ut

eller vid sagbredder dver 25 cm:

e Stallin parallellanslaget (7) pa vinkelmatt 25
cm med hjélp av huvudskalan (22) och fixera
sedan med excenterspaken (12).

® For att 6ka sagbredden kan den resterande
sagbredden stéllas in genom att bordsbredd-
ningsdelen (10) dras ut (jmf. 7.6).

e Las av den installda sdgbredden pa tillsat-
sskalan (24). Mark! For att vara séker pa att
sagningsmattet pa tillsatsskalan (24) stam-
mer, maste parallellanslaget (7) ha stallts in
péa huvudskalan (22) med det definierade
mattet 25 cm.
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7.3.3 Stalla in anslagslangd (bild 16)

Fér att undvika att arbetsstycket kldms fast
kan anslagslisten (23) forskjutas i langdled.
Tumregel: Den bakre delen av anslaget ligger
emot en teoretisk linje som bérjar ungeféar i
sagklingans mitt och |6per bakat under 45°.
Stall in den erforderliga sagbredden

- Lossa pa de réafflade skruvarna (26) och
forskjut anhallslisten (23) sa langt framat tills
den teoretiska 45°-linjen rors vid.

- Dra at de rafflade skruvarna (26) pa nytt.

7.4 Geringsanhall (bild 17)
Anvand geringsanhallet (14) vid tvarsagning av
virke.

Skjut in geringsanhallet (14) i sdgbordets
spar (21).

Lossa pa fixeringsskruven (36).

Vrid pa anslagslisten (34) tills pilen star pa
avsett vinkelmétt.

Dra at fixeringsskruven (36) pa nytt.
Kontrollera avstandet mellan anslagslisten
(34) och sagklingan (4).

Varning! Skjut inte anslagslisten (34) for
langt mot sagklingan. Avstandet mellan an-
slagslisten (34) och sagklingan (4) bér uppga
till ca 2 cm.

Vid behov ska bada réafflade skruvar (35) los-
sas och anslagslisten (34) stéllas in.

Dra at de rafflade skruvarna (35) pa nytt.

7.5 Vinkelinstéllning (bild 12, 13)

Lossa pa sparrspaken (9) (jmf. 13a).

Stall in sagklingans vinkel genom att genom
att skjuta sparrhandtaget (8) tills visaren
stdmmer Gverens med avsett vinkelmatt pa
skalan.

Fixera vinkelméttet genom att dra &t spérrs-
paken (9) (jmf. bild 13b).

Vid behov kan &ndanhallet for vinkelinstall-
ningen av sagklingan vid 0° samt 45° justeras
in i efterhand. Detta sker genom att de bada
justerskruvarna (32) och (33) stalls in.

7.6 Stélla in bordsbreddningsdelen (bild 18)

Bordsbreddningsdelen (10) pa sagbordet (1)
kan dras ut &t hoger.

Spannspaken (42) maste peka bort fran
bordscirkelsagen sa att bordsbreddningsde-
len (10) kan férskjutas (jmf. bild 18a).

Fér att bordsbreddningsdelen (10) ska kunna
fixeras i ett bestamt lage maste spannspaken
(42) peka mot maskinen (jmf. bild 18b).

Om parallellanslaget anvdnds medan bords-
breddningsdelen (10) har kérts ut, ska paral-
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lellanslaget (7) ha stéllts in pa mattet 25 cm
pa huvudskalan (22).

® Fara! Ett parallellanslag (7) som ér otillrack-
ligt fixerat kan orsaka en rekyl.

® Varning! Om bordsbreddningsdelen har
korts ut maste det alltid kontrolleras att ar-
betsstycket ligger sékert pa sagbordet och
inte kan kldmmas fast.

® Vid behov kan spannkraften i spannspaken
(42) efterjusteras. Lossa pa muttern (44) och
skruva ut resp. in den gangade muffen (43) sa
pass langt tills avsedd spannkraft har natts.
Fixera darefter den gdngade muffen (43) med
muttern (44).

7.7 Ladda Li-batteripaketet (bild 19)

1. Dra ut batteriet (39) ur fastet (40) genom att
trycka in sparrknappen péa batteriet och se-
dan dra ut det ur fastet.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (41)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkt 12 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att natspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

® laddaren och laddningsadaptern

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
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aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Ta ut det fulladdade batteriet (39) ur laddaren
(41). Skjut in batteriet (39) i fastet (40) pa bords-
cirkelsagen. Se till att batteriet snapper fast or-
dentligt.

Mark!

Anvéand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
kompressorns drifttid. Ladda bada batterier kom-
plettinnan kompressorn tas i drift.

8. Drift

Varning!

® Efter varje ny instélining rekommenderar vi att
du gor en provsagning for att kontrollera att
matten som har stéllts in verkligen stimmer.

e Efter att du har kopplat in sdgen maste du
vanta tills sagklingan har natt sitt maximala
varvtal innan du bérjar saga.

e Var forsiktig vid insagning!

® Anvand maskinen endast med en suganord-
ning.

e Kontrollera och rengdr utsugningskanalerna
regelbundet.

8.1 Utfora ldngssagning (bild 20)

Vid langssagning sagas ett arbetsstycke igenom i

hela sin langd.

Tryck arbetsstyckets ena kant mot klyvanhallet (7)

medan den platta sidan ligger pa sagbordet (1).

Skyddet (2) till sgklingan maste alltid vara sankt

Over arbetsstycket.

Vid langssagning far du aldrig sta i linje med sa-

griktningen.

e Stallin klyvanhallet (7) med hansyn till arbets-
styckets hdjd och den avsedda bredden. (se
7.3)

® Kopplain sagen.

e Hall med handflatorna med fingrarna sténg-
da pa arbetsstycket och skjut arbetsstycket
langs med klyvanhallet (7) och vidare in i sag-
klingan (4).

e Styrisidled med vanster eller héger hand
(beroende pa var klyvanhallet &r placerat)
fram till skyddskapans framkant.

e Skjut alltid igenom hela arbetsstycket fram till
klyvknivens (5) slut.

e Lat virkesavfallet ligga kvar pa sagbordet (1)
tills sagklingan (4) har stannat helt.

® Spann fast langa arbetsstycken for att for-
hindra att de tippar vid slutet av sdgningen
(anvand t ex rullstativ eller liknande).

8.1.1 Saga smala arbetsstycken (bild 21)
Om arbetsstycken som &r smalare &n 150 mm
ska sagas pa langden méaste en paskjutare (3)
tvunget anvandas. En paskjutare ingér i leveran-
sen. Byt genast ut paskjutaren om den ér sliten
eller skadad.

8.1.2 Saga mycket smala arbetsstycken
(bild 22)

® Om mycket smala arbetsstycken, dvs med en
bredd under 50 mm, ska sagas pa langden
maste en skjutplatta (a) tvunget anvéndas.

e Valj helst klyvanhallets lagre styrningsyta.

e Skjutplattan ingar inte i leveransen! (Kan
erhéllas i din specialbutik) Byt ut skjutplattan
om den &r sliten.

8.2 Utféra snedsagning (bild 13, 23)

Anvand alltid klyvanhallet (7) nar du utfor

snedsagningar.

Nér sagklingan (4) lutas at vanster for snedsag-

ning, ska parallellanslaget (7) positioneras pa

hoger sida om sagklingan (4). For arbetsstycket

meIIan sagklingan (4) och parallellanslaget (7).
Stall sdgklingan (4) pa avsett vinkelmatt. (se
7.5)

e Stallin klyvanhallet (7) beroende pa arbets-
styckets bredd och héjd (se 7.3.).

e Utfér sagningen med hansyn till arbetssty-
ckets bredd (se 8.1.1.och 8.1.2).

8 3 Utféra kapsagning (bild 24)

Skjut in geringsanhallet (14) i ett av sagbor-
dets (21) bada spar (a) och stall sedan in det
pa avsett vinkelmatt. (se 7.4)

e Tryck arbetsstycket ordentligt mot geringsan-
hallet (14).

* Kopplain sagen.

e  Skjut geringsanhallet (14) och arbetsstycket
mot sagklingan for att utféra sagningen.

e Varning!

Hall alltid fast arbetsstycket som fors framat,
inte den del som ska sagas av.

e Skjut alltid geringsanhallet (14) sa langt
framat tills arbetsstycket har sagats igenom
helt.

* Koppla ifrdn sédgen pa nytt.

Ta inte bort virkesavfallet forran sagklingan
har stannat helt.
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9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.
Dra alltid ut batteriet infor instaliningar, underhall
eller reparation.

9.1 Rengéra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

® Rengér dammanslutningen (45) regelbundet.
Oppna stjarnskruven (17) och dra sedan ut
dammanslutningen (45) pa baksidan av mas-
kinen (bild 25). Rengér dammanslutningen
(45) noggrant och fixera dérefter pa cirkelsa-
gen i omvand féljd.

9.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

9.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.
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9.4 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reser-
vdelar:
®  Produkityp
® Produktens artikelnummer
®  Produktens ID-nr.
® Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

ga tillbehor fran

Bl
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Tips: For bra arbetsresultat
rekommenderar vi hogvardi-

9.5 Transport

Maskinen far endast transporteras genom att
man lyfter i sdgbordet. Anvand aldrig skyddsan-
ordningen, t ex skydd till sdgklinga eller anslags-
lister, for hantering eller transport.

10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Lamna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun for professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

11. Férvaring
Dra ut batteriet.

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett 1age fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp ldangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).

-78-
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Avfallshantering

¢

[ ] Lion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles

-79-
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, kolborstar, sagplatta, paskjutare, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-80-
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Nebezpeci!
Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim 2.1 Popis pFistroje (obr. 1-25)

a Skodam. Pfectéte si proto peclivé tento navod 1. Stal pily

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/ 2. Ochrana pilového kotoude

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv 3. Posuvna ty¢

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, 4. Pilovy kotoud

predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/ 5. Roztahovaci klin

bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni 6. Vlozka stolu

za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani 7. Paralelni doraz, kompletni

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich 8. Ruéni kolo

pokyn(. 9. Aretacni pa€ka pro uhel pilového kotouce

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 26)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialt mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

. Vytahovaci rozsifeni stolu

. Za-/vypina¢

. Excentricka pac¢ka paralelniho dorazu
. Oto¢ny kotou¢ ve vloZce stolu
. Pfiény doraz

. Sroub pro pilovy kotoud

. Odsavaci adaptér

. Sroub s kfizovou drézkou

. Vyfez v roztahovacim klinu

. Upevnovaci Sroub

. Upevnovaci deska

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz- 21. Drazka ve stole pily
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a 22. Hlavni stupnice
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit 23. Dorazova lista
ztratu viditelnosti. 24. Pridavna stupnice
5. Varovani! Nebezpeci zranéni! Nesahat na 25. Drazka v dorazové listé
béZici pilovy kotou¢. 26. Ryhovany Sroub pro paralelni doraz
6. Pro povoleni vioZky stolu otacejte kotou¢ po- 27. Podlozka pro paralelni doraz
moci pfilozeného kli¢e s o¢kem proti sméru 28. Zamkovy Sroub pro paralelni doraz
hodinovych ruci¢ek. Pro zajisténi viozky stolu 29. Vodici lista paralelnino dorazu
proti vypadnuti otaCejte kotou¢em ve sméru 30. Kli¢ s otkem 10/13 mm
hodinovych rucicek. 31. Kli¢ s o6kem 10/21 mm
7. Skladovani akumulatort pouze v suchych 32. Sefizovaci $roub 0°
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do 33. Sefizovaci $roub 45°
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi- 34. Dorazova lidta pro pti¢ny doraz
tém stavu (min. 40% nabité). 35. Ryhovany Sroub pfi¢ného dorazu
36. Zajistovaci Sroub pfi¢ného dorazu
37. Kryt tladitka nouzového vypinace
1. Bezpeénostni pokyny 38. Excentricka pac¢ka pro ochranu pilového
kotouce
Pfislusné bezpecnostni pokyny naleznete v 39. Akumulator (neni obsazen v rozsahu dodav-
prilozené brozurce. ky)
Varovani! 40. Objimka pro akumulator
Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny, 41. Nabijecka (neni obsazena v rozsahu dodav-
graficka znazornéni a technickeé udaje, jimiz ky)
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani 42. Aretacni packa pro rozsifeni stolu
pki dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit 43. Objimka se zavitem
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozara/  44. Matice
nebo t&zka zranéni. 45. Zachytavac prachu

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.
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2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova ruéni kotoucova pila
Ochrana pilového kotouc¢e
Posuvna ty¢

Roztahovaci klin

Paralelni doraz, kompletni
Pfi¢ny doraz

Odsavaci adaptér

Kli¢ s ockem 10/13 mm
Kli¢ s ockem 10/21 mm
Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorova stolni kotouc¢ova pila slouzi k
podélnému a pfi€énému Fezani (pouze s pficnym
dorazem) dfeva vSeho druhu v souladu s velikosti
stroje. Kulatina v8eho druhu nesmi byt fezana.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové

pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce (tvrdokov nebo CV). PouZiti pilovych
kotouéll z vysoce vykonné rychlofezné oceli
(HSS) a délicich kotou¢l v§ech druht je zakaza-
no.

Soudasti pouziti podle ucéelu urceni je také dbat

bezpecénostnich pokyn(, tak jako navodu k

montazi a provoznich pokyn(l v ndvodu k pouZziti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych

nebezpecich.

Kromeé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany

platné predpisy k pfedchazeni draztm.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni véeobecna pra-

vidla v pracovnélékarskych a bezpe¢nostné tech-

nickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuji ru€eni vyrobce a z

toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle ucelu ur€eni nelze zcela

vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno konst-

rukci a usporadanim stroje se mohou vyskytnout

nasleduijici rizika:

® Dotyk pilového kotouc€e v nezakryté oblasti
fezani.

® Zasah do béziciho pilového kotouce (fezné
urazy).

®  Zpétné vrhani obrobkd a ¢asti obrobkd.

®  Zlomeni pilovych kotoucu.

° Vymrsténi chybnych asti ze slinutych
karbid( z pilového kotouce.

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevnych prach( pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru.........cceeceeveieieeennenne 36Vd.c.
Otacky naprazdno Ny ........coceeeieirienn. 3800 min™
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu: .6 210 x 30 x 1,8 mm
Pocet Zubl: ......ooviiiie 40
Vyska fezu max. . ... 70 mm/90°
.................................... 45 mm / 45°
Vyskoveé nastaveni.................... plynule 0-70 mm
Pilovy kotou€ vykyvny plynule.................... 0°-45°
Uhel pfigného dorazu .......... plynule -60° az +60°
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Pfipojka odsavani ............ccccceeeriiicinennne.
HMONOSE: ..o cca 13 kg
Tloustka roztahovaciho klinu ................... 1,6 mm
Tento stroj je vybaven specialnim pilovym
kotou¢em pro presné fezy (Sifka fezu 1,8 mm).
Pokud se pouzije jiny pilovy kotou¢ s vétsi Sitkou
fezu, mize dochazet k poklesu vykonu.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator( a bez
nabijec¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Powe-X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power-X-
Charger.

Vhodné akumulatory a nabijecky série Power-X-
Change jsou napfiklad:

e Akumulator: Power-X-Change 1,5
Akumulator: Power-X-Change 5,2
Nabije¢ka: Power-X-Charger 3A

Nabije¢ka: Power-X-Charger

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN
62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku L , ............ 89,5 dB(A)
Nejistota K, ..o 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ....... 102,5 dB(A)
Nejistota K, woovvviveieeiiiiiiiiccs 3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi liSit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zplsobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
Vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

Prizpusobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny &asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pristroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pristroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zzadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

® Univerzalni kotou¢ovou pilu vybalit a
prekontrolovat, zda nevykazuje eventualni
dopravni Skody.

Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pev-
ném podstavci.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vS§echny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.

Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych &asti.
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6. Montaz

Nebezpeci! Pred vS§emi idrzbovymi,
prestavovacimi a montaznimi pracemi na
kotoucové pile vytahnéte z pristroje akumu-
lator.

6.1 Postaveni stolni kotoucové pily (2, 3)

® Na zadni stranu stroje namontujte odsavaci
adaptér (16). Pfi tom odmontujte Sroub s
kfizovou drazkou (17) a odsavaci adaptér
(16) nasurite na zachytavac¢ prachu (45).
Odsavaci adaptér (16) a zachytavac prachu
(45) zafixujte pomoci Sroubu s kfizovou
drazkou (17).

® Upozornéni! Oba klice s ockem (30, 31) Ize
umistit na bok pfistroje u dolniho krytu pilo-
vého kotouce (srv. obr. 2). Pfi montazi viozky
stolu (6) a roztahovaciho klinu (5) méjte oba
klice s o¢kem po ruce.

6.2 Montaz/vyména vlozky stolu (obr. 4)

® P¥iopotfebeni nebo poskozeni je tfeba viozku
stolu vymeénit, jinak hrozi zvySené nebezpeci
zranéni.

® Odstrarite ochranu pilového kotouce (2) (viz
6.4).

® Jeden ze dvou kli¢d s ockem (30, 31)
nasadte 10mm stranou na oto¢ny kotoué
(13). Pro povoleni vlozky stolu otacejte kotouc
(13) pomoci kli¢e s ockem proti sméru hodi-
novych rugicek.

®  Opotfebovanou vlozku stolu (6) vyjméte.

® Montaz nové vlozky stolu se provadi v
opacném poradi.

6.3 Montaz/vyména roztahovaciho klinu
(obr. 5-8)

* Nebezpedéi! Z pristroje vyjméte akumulator!

© Demontujte ochranu pilového kotouce (2) a
vlozku stolu (6) (viz 6.4,.6.2).

® Nastavte pilovy kotou€ (4) pomoci ruéniho
kola (8) na maximalni hloubku fezu, nastavte
do polohy 0° a aretujte.

®  Povolte upevriovaci Sroub (19) do té miry,
aby mezera mezi upevnovaci deskou (20) a
protéjsi opérnou plochou méfila asi 5 mm.
Pozor! Neuvolfujte upeviiovaci desku (20)
uplné.

® Vlozte do mezery roztahovaci klin (5),
posurite ho Uplné dold a pak zafixujte pomoci
upeviiovaciho Sroubu (19). Ujistéte se, ze je
roztahovaci klin namontovany rovné a nevikla
se.

Roztahovaci klin (5) musi byt vycentrovany
na myslené prodlouzené ¢are za pilovym
kotou¢em (4), aby nemohlo dojit k sevieni
fezaného materialu.

Vzdalenost mezi pilovym kotou¢em (4) a
roztahovacim klinem (5) musi byt 3 az 8 mm.
(obr. 7)

Namontujte zpét vloZku stolu (6) a ochranu
pilového kotouce (2), viz 6.2, 6.4.

6.4 Montaz/vyména ochrany pilového

kotouce (obr. 9)

Nebezpeéi! Pfed provozem vzdy upevnéte
ochranu pilového kotou€e (2) na roztahovaci
klin (5).

PFi montazi se ujistéte, Ze je excentricka paka
(38) otevfena, tj. sméfuje k pfednimu okraji
ochrany pilového kotouce (2).

Ochranu pilového kotouce (2) navedte
stfedem na roztahovaci klin (5) a zadni ¢ep
nejprve zaveéste do vyfezu (18) na roztaho-
vacim kotougi.

Poté naklorite ochranu pilového kotouce (2)
smérem dold, dokud predni ¢ep také neza-
padne do vyfezu (18) na roztahovacim klinu.
Utahnéte ochranu pilového kotouce (2)
zatlaGenim excentrické paky (38) dozadu, tj.
smérem k zadni ¢asti stroje.

Varovani! Ochrana pilového kotouce (2)
musi vzdy sama od sebe klesnout vlastni
vahou na fezany material.

Po montazi ochrany pilového kotouce

(2) zkontroluijte jeji spravnou funkénost —
zvednéte ji nahoru a pustte ji.

6.5 Montaz/vyména pilového kotouce
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(obr. 10)

Pfed vymeénou pilového kotouce: Z pfistroje
vyjméte akumulator!

PFi vyméné pilového kotouc€e noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

Nastavte pilovy kotou€ (4) pomoci ruéniho
kola (8) na maximalni hloubku fezu.
Odmontuijte ochranu pilového kotouce, viozku
stolu a roztahovaci klin (viz 6.4, 6.2, 6.3).
Povolte Sroub (15) tak, Ze nasadite jeden kli¢
(30) na Sroub (15) a druhym klicem (31) na-
sazenym na hfidel motoru budete kontrovat.
Pozor! Sroub (15) otadejte ve sméru otaéeni
pilového kotouce.

(4) z vnitini pfiruby.

Priruby pilového kotouc€e pfed montazi nové-
ho pilového kotouce peclivé vycistéte.
Obracenym postupem vlozZte novy pilovy
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kotou€ (4) a utahnéte ho.

Pozor! Dbejte na smér chodu, zkoseni zubu
musi ukazovat ve sméru chodu, tzn. dopfedu
(viz Sipka na ochrané pilového kotouce).
Namontujte zpét roztahovaci klin, vlozku stolu
a ochranu pilového kotouce a nastavte (viz
6,3,6.2,6.4).

Nez zaénete opét pracovat s pilou,
prekontrolujte funkénost ochrannych zafizeni.
Varovani! Po kazdé vyméné pilového
kotou€e zkontrolujte, jestli se ochrana pilové-
ho kotouce (2) otevira a opét zavira v souladu
s pozadavky. Navic zkontrolujte, jestli se pilo-
vy kotou€ (4) v ochrané pilového kotouce (2)
volné otadi.

Varovani! Po kazdé vyméné pilového
kotouce zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ (4) ve
vlozce stolu (6) volné bézi, a to jak ve svislé
poloze, tak i v naklonéni na 45°.

Varovani! Opotfebovana nebo poskozena
vlozka stolu (6) musi byt okamzité vyménéna
(viz6.2).

Varovani! Vyména a vyrovnani pilového
kotouce (4) musi byt provedeny fadnym
zplsobem.

6.6 Odkladani volnych souéasti (obr. 2)

V pfipadé, Ze je nepouzivate, mlzete pfi¢ny do-
raz (14), posuvnou ty¢ (3) a rovnéz oba kli¢e (30,
31) upevnit tak, jak je znazornéno na obr. 2.

6.7 Pripojka pro odsavani prachu (obr. 11)
MozZnost pfipojeni k odsavani prachu se nabizi na
odsavacim adaptéru (16) na skfini.

6.7.1 Odsavani vysavacem pro vysavani za
mokra i za sucha (obr. 11)

Vysavag pro vysavani za mokra i za sucha
neni soucasti obsahu dodavky a dodava se
jako pfislusenstvi.

Pfipojte vysava¢ pro vysavani za mokra i za
sucha k odsavacimu adaptéru skfiné (16).
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7.0bsluha

7.1 Za-/vypinac (obr.1, 12/ pol. 11)

e Stisknutim zeleného tladitka ,|“ se pila zapne.
Pred zaCatkem fezani pockejte, az pilovy
kotou¢ dosahne svého maximalniho poctu
otacek.

Cervené tlagitko ,0“ je zakryté krytem tlagitka
(37). Pro vypnuti pily stisknéte kryt tlacitka
(37).

7.2 Hloubka fezu (obr. 1, 13)
Otacenim ruéniho kola (8) je mozné nastavit pilo-
vy kotou¢ (4) na pozadovanou hloubku fezu.

Proti sméru hodinovych ruéicek:
mensi hloubka fezu

Po sméru hodinovych rucicek:
vétsi hloubka fezu

7.3 Paralelni doraz
Pro podélné fezani difevénych dild je nutné
pouzivat paralelni doraz (7).

7.3.1 Vyska dorazu (obr. 1c, 14)

e Dodany paralelni doraz (7) se pfi podélném
fezani tenkych materialll musi pouzivat s do-
razovou listou (23) (srv. obr. 14a).

Pro upevnéni dorazové listy (23) u paralelniho
dorazu (7) se musi uvolnit oba ryhované
Srouby (26). Nasledné nasurite dorazovou
listu (23) drazkou (25) na zamkové Srouby
(28) a zafixujte ji pomoci podlozek (27) a
ryhovanych $roubt (26).

Pro podéiné fezani silngjSich kusu dreva se
paralelni doraz (7) pouziva bez dorazové listy
(23) (srv. obr. 14b). K tomu je nutné demon-
tovat zamkoveé Srouby (28), podlozky (27) a
ryhované Srouby (26).

Varovani! Dorazova lista (23) musi byt béhem
pouzivani vzdy naSroubovana na strané
paralelniho dorazu (7) oto¢ené k pilovému
kotoudi.

7.3.2 Sitka fezu (obr. 15)

® Paralelni doraz (7) mdze byt namontovan na
obou stranéch stolu pily (1).

Paralelni doraz (7) musi byt nasazen do vo-
dici listy (29) stolu pily (1).

Stlacenim excentrické packy (12) Ize paralelni
doraz (7) upnout do pozadované polohy.
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Pfi zasunutém rozsifeni stolu (10) resp.

Sifkach fezu méné nez 25 cm:

® Pomoci hlavni stupnice (22) na vodici listé
(29) se paralelni doraz (7) da nastavit na
pozadovany rozmer.

Pfi vysunutém rozsitreni stolu (10) resp.

Sifkach Fezu vice nez 25 cm:

® Paralelni doraz (7) nastavte pomoci hlavni
stupnice (22) na velikost uhlu 25 cm a zafixuj-
te ho pomoci excentrické packy (12).

® Pro zvétSeni Sitky fezu nyni nastavte zbyvajici
Sifku fezu vytaZenim rozsifeni stolu (10) (srv.
7.6).

® Celkovou nastavenou Sitku fezu vyctete na
pridavné stupnici (24). Upozornéni! Aby byl
rozmér pro fezani na ptidavné stupnici (24)
spravny, musi byt paralelni doraz (7) na
hlavni stupnici (22) nastaven na definovany
rozmér 25 cm.

7.3.3 Nastaveni délky dorazu (obr. 16)

®  Aby se zabranilo vaznuti fezaného materialu,
je dorazova lista (23) v podélném sméru po-
suvna.

®  Zakladni pravidlo: Zadni konec dorazu narazi
na myslenou ¢aru, které zacina pfiblizné ve
stfedu pilového kotouce a pod uhlem 45°
probihd smérem dozadu.

® Nastaveni pozadované Sitky fezu
- Povolte ryhované Srouby (26) a posurnite do-
razovou listu (23) dopfedu tak, aby se dotyka-
la my$lené Cary 45°.
- Utahnéte opét ryhované Srouby (26).

7.4 P¥iény doraz (obr. 17)

Pro pfi¢né fezani dieveénych dill je nutné pouzivat

pfi¢ny doraz (14).

® Zasunte pfiény doraz (14) do drazky (21) sto-
lu pily.

® Povolte zajistovaci Sroub (36).

e Otocte dorazovou listu (34) tak, aby Sipka
ukazovala pozadovany uhel.

e Utahnéte opét zajistovaci Sroub (36).

®  Zkontrolujte vzdalenost mezi dorazovou listou
(34) a pilovym kotou¢em (4).

® Varovani! Dorazovou listu (34) neposouvejte
pfilis daleko smérem k pilovému kotoudi. Vz-
dalenost mezi dorazovou listou (34) a pilovym
kotou¢em (4) by méla &init cca 2 cm.

eV pfipadé potfeby povolte oba ryhované
Srouby (35) a nastavte dorazovou listu (34).

e Utahnéte opét ryhované Srouby (35).

7.5 Nastaveni uhlu (obr. 12, 13)

Uvolnéte aretacni packu (9) (srv. obr. 13a).
Prestavte uhel pilového kotouc¢e posouvanim
ru¢niho kola (8), dokud se ukazatel nebude
kryt s pozadovanym uhlem na stupnici.
PozZadovanou velikost uhlu zafixujte utazenim
aretaéni packy (9) (srv. obr. 13b).

V pfipadé potfeby muzete sefidit koncovy
doraz pro nastaveni uhlu pilového kotouce pfi
0° a pfi 45°. To se provadi nastavenim dvou
sefizovacich Sroubt (32) a (33).

7.6 Nastaveni rozsiteni stolu (obr. 18)

Rozsifeni stolu (10) na stolu pily (1) Ize vy-
tahnout smérem doprava.

Aretaéni packa (42) musi ukazovat smérem
pry¢ od pily, aby bylo mozné rozsiteni stolu
(10) posouvat (srv. obr. 18a).

Pro uchyceni rozsifeni stolu (10) v urcité
poloze musi areta¢ni packa (42) ukazovat
smérem ke stroji (srv. obr. 18b).

Pokud se pfi vysunutém rozsifeni stolu (10)
pouziva paralelni doraz, musi byt tento paral-
elni doraz (7) nastaven na rozmér 25 cm na
hlavni stupnici (22).

Nebezpedi! Nedostatec¢né zafixovany paral-
elni doraz (7) mGze zplsobit zpétny raz.
Varovani! Zejména pfi vysunutém rozsiteni
stolu vzdy zajistéte, aby obrobek bezpecné
priléhal na stll pily a nemohl se vzpficit.

V pfipadé potfeby Ize upinaci silu aretaéni
packy (42) donastavit. Uvolnéte matici

(44) a objimku se zavitem (43) zaSroubujte
nebo vysroubujte natolik, az dosahnete
pozadované sily upinani. Nasledné objimku
se zavitem (43) opét zafixujte pomoci matice
(44).

7.7 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku (obr.

1.

3.

19)

Vytahnéte akumulator (39) z objimky (40),
pfi¢emz stisknéte zapadkové tlagitko na aku-
mulatoru a poté ho z objimky vyjméte.
Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (41) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 12 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

-86 -

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 86

02.04.2025 10:45:41



Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte:

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

PIné nabity akumulator (39) vyjméte z nabijecky
(41). Akumulator (39) opét zasunte do upevnéni
(40) na kotoucové pile a pfi tom zajistéte, aby
spravné zacvakl.

Upozornéni!

PouzZivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napul vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

8. Provoz

Varovani!

® Po kazdém novém nastaveni doporu€ujeme z
dlvodd prekontrolovani nastavenych hodnot
provést zkusSebni fez.

® Po zapnuti pily vyckat, az pilovy kotou¢
dosahne svého maximalniho poctu otacek, a
teprve potom zadit fezat.

® Pozor pfi nafezavani!

® Pfistroj provozujte pouze s odsavanim

® Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci
kanaly.

8.1 Provadéni podélnych feza (obr. 20)

Zde je obrobek profiznut po své délce.

Hrana obrobku je tla¢ena proti paralelnimu do-

razu (7), pfiemz plocha strana lezi na fezacim

stolku (1).

Ochrana pilového kotouce (2) musi byt vzdy sklo-

pena na obrobek.

Pracovni postoj pfi podélném fezu nesmi byt nik-

dy v jedné linii s pribéhem fezu.

® Paralelni doraz (7) nastavit pfislusné podle
vySky obrobku a pozadované Sitky (viz 7.3).

¢ Pilu zapnout.

® Ruce se semknutymi prsty polozit ploSe na
obrobek a obrobek posouvat podél paral-
elniho dorazu (7) do pilového kotouce (4).

e Boc¢ni vedeni levou nebo pravou rukou (podle
polohy paralelniho dorazu) pouze po predni
hranu ochranného krytu.

® Obrobek protahnout vzdy az do konce
roztahovaciho klinu (5).

® Odpad zlstane na fezacim stolku (1) lezet do
té doby, az se pilovy kotou¢ (4) opét nachazi
v klidové poloze.

® Dlouhé obrobky zajistit proti pfepadnuti na
konci Ffezani (napf. odvalovaci stojan atd.).

8.1.1 Rezani tizkych obrobkii (obr. 21)
Podélné fezy obrobk( o Sitce mensi nez 150
mm musi byt bezpodmine&né provadény

za pouziti posuvné tyce (3). Posuvna ty¢ je

v rozsahu dodavky. Opotfebovanou nebo
poskozenou posuvnou ty¢ okamzité vymeénit.

8.1.2 Rezani velmi Gizkych obrobkii (obr. 22)

®  Pro podélné fezy velmi izkych obrobkl o
Sifce 50 mm a méné je bezpodminecné nutné
pouzivat posuvné dfevo (a).

® Pfitom je tfeba upfednostnit nizkou vodici
plochu paralelniho dorazu.

® Posuvné dfevo neni v rozsahu dodavky! (K
dostani v pfislusnych odbornych obchodech).
Opotiebované posuvné drevo véas nahradit.

8.2 Provadéni sikmych fezl (obr. 13, 23)

Sikmé fezy jsou provadény zasadné za pouziti

paralelniho dorazu (7).

Pokud pfi Sikmém Fezu naklonite pilovy kotoué

(4) doleva, umistéte paralelni doraz (7) na pravé

strané pilového kotouce (4). Ved'te obrobek mezi

pilovym kotou¢em (4) a paralelnim dorazem (7).

®  Pilovy kotou¢ (4) nastavit na pozadovany
uhlovy rozmér (viz 7.5.).
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® Paralelni doraz (7) nastavit podle Sitky a 9.2 Uhlikové kartacky

vySKy obrobku (viz 7.3). Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
e Rez provést odpovidajic sifce obrobku. (viz odbornikem uhlikové kartacky.

8.1.1.a8.1.2) Nebezpeéi! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-

ze odborny elektrikar.
8.3 Provadéni priénych ezl (obr. 24)

® P¥iény doraz (14) nasunout do jedné z obou 9.3 Udrzba
drazek (a) fezaciho stolku (21) a nastavit na Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
pozadovany uhlovy rozmér (viz 7.4.). vyzaduijici udrzbu.
®  Obrobek tlacit pevné proti pficnému dorazu
(14). 9.4 Objednavani nahradnich dild a
®  Pilu zapnout. pfisluSenstvi:
® P¥iény doraz (14) a obrobek posouvat ve Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
sméru pilového kotouce a provést fez. nasledujici udaje:
® Varovani! Drzte vzdy vedeny obrobek, nikdy e Typ pfistroje
volny obrobek, ktery je ufezavan. o Cislo artiklu piistroje
® P¥iény doraz (14) posunout dopfedu vzdy tak e |dentifikacni Cislo pfistroje
dalece, az je obrobek uplné prefiznut. o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
®  Pilu opét vypnout. Odpad odstranit teprve Aktualni ceny a informace naleznete na
tehdy, kdyz je pilovy kotou¢ zastaven. www.Einhell-Service.com
-« Tip: Pro dobré pracovni
9. Cisténi, udrzba a objednani E"ila;rm vyps|edky dopo:)uéujeme
nahradnich dila pouzivat vysoce kvalitni
pfisluSenstvi znacky
Nebezpeéi! E kwb | www.kwb.eu
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator. welcome@kwb.eu
Pfed jakymkoliv nastavovanim, udrzbou nebo op-
ravou vytahnéte z pfistroje akumulator. 9.5 Pfeprava
P¥i pfepravé manipulujte strojem pouze zvedanim
9.1 Cisténi za pilovy stul. Pfi manipulaci nebo prepravé nikdy

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory nepouzivejte ke zvedani nebo pfemistovani
a kryt motoru tak prosté prachu a negistot, jak ochranné pom(cky jako ochranu pilového listu a
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem dorazové listy.
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi

nizkém tlaku.

© Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti 10. Likvidace a recyklace
pfistroj vycistit.

© Pravidelné pfistroj Cistéte vinkym hadrem Pistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte poskozeni pii prepravé. Toto baleni je surovina a
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto tim znovu pouZitelné nebo miize byt dano zpét do
by mohly narusit plastové dily pfistroje. cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala vyrobeny z rozdilnych materialti, jako napf. kov
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje a plasty. Defektni pfistroje nepatii do domovniho
zvysuje riziko Uderu elektrickym proudem. odpadu. K odborné likvidaci by mé&! byt piistroj

¢ Pravidelng Cistéte zachytavac prachu (45). odevzdan na pfislusném sb&rném misté. Pokud
Pfi tom povolte Sroub s kfizovou drazkou (17)  7adné takové sbémé misto neznate, méli byste se
a vytahnéte zachytava¢ prachu (45) k zadni informovat na mistnim zastupitelstvi.

strané stroje (obr. 25). Zachytava¢ prachu
(45) peclivé vycistéte a opét ho upevnéte na
kotouc¢ovou pilu v opaéném poradi kroku.

-88-

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 88 02.04.2025 10:45:42



11. Skladovani
Vytahnéte akumulator.

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatreni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

¢

[ ] Li-ton
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, uhlikové kartacky, viozka stolu,
posuvna ty¢, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy kotoué
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.
26)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beziaceho pilového kotuca.

Pre uvolnenie stolnej vlozky otocte kotuc po-
mocou prilozeného prstencového kl'i¢a proti
smeru hodinovych ruci€iek. Aby ste stolnu
vlozku zabezpecili proti vypadnutiu, otocte
kotu¢ v smere hodinovych rugiciek.
Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v na-
bitom stave (min. 40 % nabité).

2.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1 - 25)

Pilovy stél

Kryt pilového kotuc¢a

Posuvny pripravok

Pilovy kotu¢

Rozovieraci klin

Stolna vlozka

Paralelny doraz, kompletny

Ruéné koliesko

Aretaéna packa pre uhol pilového kotuca

. Vytahovacie rozsirenie stola

. Vypina¢ zap/vyp

. Excentricka paka pre paralelny doraz

. Otoény kotu¢ v stolnej viozke

. Prie¢ny doraz

. Skrutka pre pilovy kotu¢

. Odsavaci adaptér

. Skrutka s krizovou hlavou

. Vybranie na rozovieracom kline

. Upevnovacia skrutka

. Upevriovacia doska

. Dréazka v pilovom stole

. Hlavna stupnica

. Dorazova lista

. Pridavna stupnica

. Dréazka v dorazovej liste

. Ryhovana skrutka pre paralelny doraz

. Podlozka pre paralelny doraz

. Uzatvaracia skrutka pre paralelny doraz

. Vodiaca lista paralelny doraz

. Prstencovy kl'd¢ 10/13 mm

. Prstencovy kl'd¢ 10/21 mm

. Nastavovacia skrutka 0°

. Nastavovacia skrutka 45°

. Dorazova lista pre prie¢ny doraz

. Ryhovana skrutka pre prie¢ny doraz

. Areta¢na skrutka prie¢ny doraz

. Kryt tlacidla pre spina¢ nudzového vypnutia

. Excentricka paka pre ochranny kryt pilového
kotuca

. Akumulator (nie je suc¢astou dodavky)

. Uchytenie pre akumulator

. Nabija¢ka (nie je suc¢astou dodavky)

. Upinacia packa pre rozsirenie stola

. Objimka so zavitom

. Matica

. Zachytavac¢ prachu

21
1
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorova stolova kotucova pila
Kryt pilového kotu¢a
Posuvny pripravok
Rozovieraci klin

Paralelny doraz, kompletny
Prie¢ny doraz

Odsavaci adaptér
Prstencovy kl'i¢ 10/13 mm
Prstencovy kl'i¢ 10/21 mm
Preklad navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova stolna kotucova pila je uréena

na pozdiZne a prieéne rezanie (len s pouzitim

prie€neho dorazu) dreva akéhokol'vek druhu s
primeranou velkostou pre dany stroj. Gulatina
akéhokol'vek druhu sa nesmie rezat na tomto

stroji.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Povolené pre pouzivanie s tymto strojom su len
vhodné pilové kotuce (piloveé kotuce typu HM
alebo CV). Pouzivanie pilovych kotuc¢ov typu HSS
a rozbrusovacich kotu¢ov akéhokol'vek druhu je
zakazané.

Kazdé iné odliSné pouZzitie pristroja sa povazuje

za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za $kody alebo

zranenia akéhokol'vek druhu spésobené tymto

nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-

hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Sucastou spravneho Ucelového pouzitia pristroja

je taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpi-

sov, ako aj navodu na montaz a pokyny k pre-

vadzke nachadzajuce sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho

udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a infor-

mované o0 moznych nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné

bezpecénostné predpisy proti irazom.

Musia sa taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné

pravidla v oblastiach pracovnej mediciny

a bezpecénostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom vyluéuju

ru¢enie vyrobcu a ruéenie za Skody tymto sposo-

bené. Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa

nemaozu niektoré Specifickeé rizikové faktory cel-

kom vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby

tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujuce rizika:

e Kontakt s pilovym kotu€¢om v piliacej oblasti,
ktoréa nie je prikryta.

® Siahnutie do beziaceho pilového kotuca (rez-
né zranenie).

e Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

® Zlomenie pilového kotuca.

° Vymrstenie poSkodenych tvrdokovovych Easti
pilového kotuca.

e Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

e Emisie dreveného prachu poskodzujuce zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.
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4. Technické udaje

Napajanie napatim motora............cccc...... 36Vd.c.
Otacky privolnobehun: ........c.c....... 3800 min
Pilovy kotu¢ z tvrdokovu: ...0 210 x 2 30 x 1,8 mm
Pocet ZuboV: ......c.oooiiiiii 40
Vyska rezu max. .....coeceeeveeriveeneennne 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°
Vyskové nastavenie ............... plynulo 0 — 70 mm
Pilovy kotu¢ vykyvny .................. plynulo 0° — 45°
Uhol prie€neho dorazu ......... plynulo -60° — +60°
Odsavacia pripojka ........ccccceeveereeennnn. @36 mm
Hmotnost: ........cccccceiiinne ... cca13kg
Hrubka rozovieracieho klinu .................... 1,6 mm

Tento stroj je vybaveny Specialnym pilovym
kotu€om na jemné rezy (Sirka rezu 1,8 mm). Pri
pouziti iného pilového kotuéa s vaésou Sirkou
rezu moze dojst k poklesu vykonnosti.

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power-X-Change!

Litium-idonové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijadiek Power-X-
Charger.

Vhodnymi akumulatormi a nabijackami série
Power-X-Change su napriklad:

e Akumulator: Power-X-Change 1,5

e Akumulator: Power-X-Change 5,2

* Nabijacka: Power-X-Charger 3A

® Nabijacka: Power-X-Charger

Nebezpecenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.
Prevadzka

Hladina akustického tlaku L, . .89,5dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ...... 102,5dB (A)
Nepresnost K, ....cccooviviiiiiiiiciiiicn 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Hluk méze spbsobit poskodenie sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skuSobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia
zataZenia.

Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skutoéného
pouzivania elektrického pristroja liSit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit v§etky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc¢as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

®  Vybalit stolnu kotucovu pilu a skontrolovat, ¢i
sa na nej nevyskytuju pripadné transportné
poskodenia.

e  Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na
pracovnom stole, alebo pevne priskrutkovany
na stabilnom podstavcovom rame.

® Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpe€nostné pripravky spravne
namontovat.

®  Pilovy kotu¢ musi méct volne bezat.

® Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

® Pred tym, nez stlacite vypina¢ zap/vyp,
presvedcite sa o tom, ze je pilovy kotu¢
spravne namontovany a je zaru¢end lahkost
chodu pohyblivych ¢asti.

6. Montaz

Nebezpecenstvo! Pred vSetkymi tdrzbovymi,
prestavbovymi a montaznymi pracami na
kottiicovej pile sa musi vybrat akumulator.

6.1 Instalacia stolovej kottcovej pily
(obr. 2, 3)

® Namontujte odsavaci adaptér (16) na zadnu
stranu stroja. Demontujte k tomu skrutku s
krizovou hlavou (17) a odsavaci adaptér (16)
nasunte na zachytavac prachu (45). Zafixujte
odsavaci adaptér (16) a zachytava¢ prachu
(45) pomocou skrutky s krizovou hlavou (17).

* Upozornenie! Obidva prstencové kluce
(30, 31) sa daju uschovat na boku na spo-
dnom kryte pilového kotuca (pozri obr. 2).
Obidva prstencové kl'u¢e majte pripravené
pre montaz stolnej viozky (6) a rozvieracieho
klinu (5).

6.2 Montaz/vymena stolnej viozky (obr. 4)

®  Pri opotrebeni alebo poSkodeni sa musi
stolnd vlozka vymenit, v opaénom pripade
vznika zvy$ené nebezpecenstvo poranenia.

® Zlozte ochranu pilového kotuca (2) (pozri bod
6.4).

* Nasadte jeden z obidvoch prstencovych
kfu¢ov (30, 31) s 10 mm stranou na oto¢ny

kotu€ (13). Pre uvolnenie stolnej viozky
otocte kotu¢ (13) pomocou prstencového
kl'u¢a proti smeru hodinovych rugiciek.
Vyberte opotrebovanu stolnu viozku (6).
Montaz novej stolnej viozky sa vykonava v
opac¢nom poradi.

6.3 Montaz/vymena rozovieracieho klina

(obr.5 - 8)

Nebezpeéenstvo! Akumulator odstrarite zo
zariadenia!

Demontujte ochranu pilového kotuca (2) a
stolnu vlozku (6) (pozri 6.4, 6.2).

Nastavte pilovy kotu¢ (4) pomocou ruéného
kolieska (8) na maximalnu hibku rezu, nastav-
te do 0° polohy a zaistite.

Upevriovaciu skrutku (19) uvolnite natolko,
aby Strbina medzi upevriovacou doskou

(20) a protilahlou dosadacou plochou bola
priblizne 5 mm.

Opatrne! Upevriovaciu dosku (20)
neuvolfujte uplne.

Rozovieraci klin (5) zavedte do Strbiny,
zasurite celkom dole a potom zafixujte pomo-
cou upeviovacej skrutky (19). Skontrolujte,

¢i je rozovieraci klin namontovany rovno a €i
sa nekyva.

Rozovieraci klin (5) sa musi nachadzat vyst-
redene na pomyslenej predizenej priamke za
pilovym kotu¢om (4) tak, aby nemohlo ddjst k
zaseknutiu rezaného materialu.

Vzdialenost medzi pilovym kotuc¢om (4) a
rozovieracim klinom (5) ma byt 3 az 8 mm.
(obr. 7)

Znovu namontujte stolnu viozku (6) a ochranu
pilového kotuca (2) (pozri body 6.2, 6.4).

6.4 Montaz/vymena ochranného krytu pilové-
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ho kotuéa (obr. 9)

Nebezpecenstvo! Pred pracou vzdy pri-
pevnite ochranny kryt pilového kotuc¢a (2) na
rozovieraci klin (5).

Pri montazi sa uistite, Ze excentricka paka
(38) je otvorena, t. j. je nasmerovana k pred-
nému okraju ochranného krytu pilového
kotuca (2).

Ochranny kryt pilového kotuca (2) nasurite
centricky na rozovieraci klin (5) a najprv
zaveste zadny kolik do vybrania (18) na rozo-
vieracom kline.

Potom naklorite ochranny kryt pilového
kotuca (2) smerom nadol, az kym aj predny
kolik nezapadne aj do vybrania (18) na rozo-
vieracom kline.

Utiahnite ochranny kryt pilového kotuca (2)

02.04.2025 10:45:44



zatlaGenim excentrickej paky (38) dozadu, t. .
smerom k zadnej ¢asti stroja.

Varovanie! Ochrana pilového kotuca (2) sa
vlastnou vahou musi vzdy spustit na rezany
material.

Po montazi skontrolujte, ¢i ochrana pilového
kotuc€a (2) spravne funguje tak, zZe ju zdvihne-
te nahor a pustite.

6.5 Montaz/vymena pilového kottca (obr. 10)

Pred vymenou pilového kotu¢a: Akumulator
odstrante zo zariadenia!

Pri vymene pilového kotu¢a pouzivajte ruka-
vice, aby ste zabranili zraneniam!

Nastavte pilovy kotu¢ (4) pomocou ruéného
kolieska (8) na maximalnu hibku rezu.
Demontujte ochranu pilového kotuc€a, stolnu
vlozku a rozovieraci klin (pozri body 6.4, 6.2,
6.3).

Skrutku (15) uvolnite tak, Ze kl'i¢ (30) nasadi-
te na skrutku (15) a dalsi kl'u¢ (31) nasadite
na hriadel motora, aby ste ho pridrzali.
Opatrne! Skrutku (15) otacajte v smere rota-
cie pilového kotuca.

Vonkajsiu prirubu a stary pilovy kotu¢ (4) od-
oberte z vnutornej priruby.

Priruby pilového kotu¢a sa musia pred
montazou nového pilového kotuca dokladne
vycistit.

Pri vkladani nového pilového kotuca (4) pos-
tupujte v obratenom poradi a kotu¢ pevne
dotiahnite.

Pozor! Dbajte na smer otacania, rezna
Sikmina zubov musi ukazovat v smere
otacania, t. j. smerom vpred (pozri Sipku na
ochrane pilového kotuca).

Opat namontujte a nastavte rozovieraci klin,
stolnu vlozku a ochranu pilového kotuca (poz-
ri body 6,3, 6.2, 6.4).

Pred opatovnym zac€atim prace s kotu¢ovou
pilou sa musi skontrolovat funkénost
ochrannych zariadeni.

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuca skontrolujte, €i sa ochrana pilového
kotuca (2) otvara a znovu zatvara podla
poziadaviek. Dodato¢ne skontrolujte, &i

sa pilovy kotu¢ (4) pohybuje vol'ne v ramci
ochrany pilového kotuca (2).

Varovanie! Po kazdej vymene pilového
kotuca skontrolujte, ¢i sa pilovy kotu¢ (4) vo
zvislej polohe, ako aj nakloneny na 45° volne
pretaca v stolnej viozke (6).

Varovanie! Opotrebovana alebo poskodena
stolnd vlozka (6) sa musi neodkladne vymenit
(pozri bod 6.2).

e Varovanie! Vymena a nastavenie pilového
kotuca (4) sa musi vykonat podla predpisov.

6.6 Ulozenie volnych ¢asti (obr. 2)

Ak sa nepouzivaju, mozu sa paralelny doraz (14),
posuvny pripravok (3), ako aj obidva kl'uc¢e (30,
31) upevnit podl'a obrazka 2.

6.7 Pripojenie odsavania prachu (obr. 11)
Jednou z moznosti na pripojenie odsavania
prachu je pripojenie na odsavaci adaptér (16) na
telese.

6.7.1 Odsavanie s mokro-suchym vysavacom
(obr.11)

®  Mokro-suchy vysavaé nie je sucastou dodav-
ky, ale je dostupny ako prislusenstvo.

® Pripojte mokro-suchy vysavac¢ na odsavaci
adaptér telesa (16).

7. Obsluha

7.1 Vypinac zap/vyp (obr. 1, 12/poz. 11)

® Stlacenim zeleného tlagidla ,|* sa moze pila
zapnut. Pred zac¢atim pilenia je potrebné
vyckat, kym pilovy kotu¢ nedosiahne ma-
ximalny pocet otacok.

o Cervené tlagidlo ,0%e zakryté krytom tlagidla
(37). Ked chcete pilu vypnut, zatlacte na kryt
tlacidla (37).

7.2 Hibka rezu (obr. 1, 13)
Otacanim ru¢ného kolieska (8) sa méZze pilovy
kotu¢ (4) nastavit na pozadovanu hibku rezu.

Proti smeru otac¢ania hodinovych ruciciek:
mensia hlbka rezu

V smere otacania hodinovych ruciciek:
véacsia hibka rezu

7.3 Para]ean doraz
Pri pozdlZznom pileni kusov dreva sa musi
pouzivat paralelny doraz (7).

7.3.1 Vyska dorazu (obr. 1c, 14)

® Paralelny doraz (7), ktory je sucastou do-
davky, sa musi pouzivat na pozdizne rezanie
tenkych materidlov spolu s dorazovou listou
(23) (pozri obr. 14a).

® Aby bolo mozné dorazovu listu (23) upevnit
na paralelny doraz (7), musia sa uvolnit
obidve ryhované skrutky (26). Nakoniec
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navedte dorazovu listu (23) s drazkou (25) na
uzatvaracie skrutky (28) a zafixujte pomocou
podloZiek (27) a ryhovanych skrutiek (26).
Na pozdizne rezanie hrubsich kusov dreva
sa pouziva paralelny doraz (7) bez dora-
zovej listy (23) (pozri obr. 14b). K tomu sa
musia demontovat uzatvaracie skrutky (28),
podlozky (27) a ryhované skrutky (26).
Varovanie! Dorazova lista (23) musi byt pri
pouzivani vzdy pevne priskrutkované na stra-
ne paralelného dorazu (7), ktory smeruje k
pilovému kotucu.

7.3.2 Sirka rezu (obr. 15)

Paralelny doraz (7) sa d4 namontovat na
obidve strany pilového stola (1).

Paralelny doraz (7) sa musi vioZit do vodiacej
listy (29) pilového stola (1).

Stlacenim excentrickej paky (12) sa paralelny
doraz (7) da zaistit do poZadovanej polohy.

Pri zasunutom rozsireni stola (10), resp. pri
Sirkach rezu menej ako 25 cm:

Pomocou hlavnej stupnice (22) na vodiacej
liste (29) nastavte paralelny doraz (7) na
pozadovany rozmer.

Pri vysunutom rozSireni stola (10), resp. pri
Sirkach rezu viac ako 25 cm:

Nastavte paralelny doraz (7) pomocou hlav-
nej stupnice (22) na velkost uhla 25 cm a
zafixujte ho pomocou excentrickej paky (12).
Ak chcete Sirku rezu teraz zvacsit, nastavte
zvysnu Sirku rezu vytiahnutim rozSirenia stola
(10) (pozri 7.6).

Na pridavnej stupnici (24) od¢itajte celu
nastavenu Sirku rezu. Upozornenie! Aby bol
rozmer rezu na pridavnej stupnici (24) sprav-
ny, musi byt paralelny doraz (7) na hlavnej
stupnici (22) nastaveny na definovany rozmer
25 cm.

7.3.3 Nastavenie dorazovej dl'iky (obr. 16)

Aby sa zabranilo zablokovaniu rezaného ma-
teridlu v pile, je mozné posuvat dorazovu listu
(23) v pozdiznom smere.

Zékladné pravidlo: Zadny koniec dorazu
naraza na pomyselnu priamku, ktora sa
zacina priblizne v strede pilového kotuca a
prebieha pod uhlom 45° smerom dozadu.
Nastavenie pozadovanej Sirky rezu

— Uvolnite ryhované skrutky (26) a dorazovu
listu (23) posurite dopredu tak, aby sa dotyka-
la pomyselnej 45° priamky.

— Ryhované skrutky (26) znovu dotiahnite.

7.4 Priecny doraz (obr. 17)

Pri prieénom pileni kusov dreva sa musi pouzivat

paralelny doraz (14).

®  Prie€ny doraz (14) nasurite do drazky (21)
pilového stola.

e Uvolnite aretaénu skrutku (36).

® Otocte priecny doraz (34) tak, aby Sipka uka-
zovala pozadovanu velkost uhla.

® Znovu pevne dotiahnite aretanu skrutku
(36).

e Skontrolujte vzdialenost medzi dorazovou
listou (34) a pilovym kotu¢om (4).

e Varovanie! Dorazovu listu (34) nevysuvajte
prili§ d'aleko smerom k pilovému kotuéi. Od-
stup medzi dorazovou listou (34) a pilovym
kotu¢om (4) by mal byt cca 2 cm.

eV pripade potreby uvolnite obidve ryhované
skrutky (35) a dorazovu listu (34) nastavte.

®  Znovu dotiahnite ryhované skrutky (35).

7.5 Nastavenie uhla (obr. 12, 13)

e Uvolnite aretacnu packu (9) (pozri obr. 13a).

® Zmente nastavenie uhla pilového kotuca tak,
Ze ruéné koliesko (8) budete posuvat dovte-
dy, pokym ukazovadlo nebude zodpovedat
pozadovanej vel'kosti uhla na stupnici.

e Zafixujte velkost uhla zatiahnutim aretacnej
packy (9) (pozri obr. 13b).

® V pripade potreby sa da znovu nastavit
koncovy doraz pre nastavenie uhla pilového
kotuca pri 0° ako aj pri 45°. Vykonava sa to
nastavenim obidvoch nastavovacich skrutiek
(32) a (33).

7.6 Nastavenie rozsSirenia stola (obr. 18)

® Rozsirenie stola (10) na pilovom stole (1) sa
da vytiahnut smerom doprava.

® Upinacia packa (42) musi smerovat od stolo-
vej kotucovej pily, aby sa rozsirenie stola (10)
dalo posunut (pozri obr. 18a).

® Aby sa rozSirenie stola (10) nastavilo do
urcitej polohy, musi upinacia packa (42)
smerovat ku stroju (pozri obr. 18b).

® Ak sa paralelny doraz pouziva pri vysunutom
rozsireni stola (10), musi byt paralelny doraz
(7) nastaveny na rozmer 25 cm hlavnej stup-
nice (22).

* Nebezpecenstvo! Nedostatocne zafixovany
paralelny doraz (7) méze sposobit spatny
uder.

e Varovanie! PredovSetkym ked' je rozSirenie
stola vysunuté, musite vzdy zabezpedit, aby
obrobok bezpecne priliehal na pilovy stél a
nemohol sa zaseknut.

® V pripade potreby mozno prestavit upinaciu
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silu upinacej packy (42). Uvolnite k tomu
maticu (44) a objimku so zavitom (43) zas-
krutkovavajte alebo vyskrutkovavajte dovtedy,
pokym sa nedosiahne pozadovana upinacia
sila. Nakoniec objimku so zavitom (43) opat
zafixujte pomocou matice (44).

7.7 Nabijanie LI akumulatora (obr. 19)

1. Vytiahnite akumulator (39) z uchytenia (40)
tak, Ze stlacite aretovaci gombik na akumula-
tore a akumulator potom vytiahnete z uchyte-
nia.

2. Skontrolujte, ¢i sa elektrické napatie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (41) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasurite akumulétor do nabijacky.

V bode 12 (signalizacia nabijacky) najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Ak nie je mozné nabitie akumulatora, skontrolujte,

® (ije v zasuvke pritomné sietové napatie,

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku, nabijaci adaptér

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

Plne nabity akumulator (39) vyberte z nabijacky
(41). Zasunte akumulator (39) znovu do uchytenia
(40) do stolovej kotucovej pily a uistite sa pritom,
¢i akumulator spravne zapadol.

Upozornenie!

Pouzivajte iba akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte piny a Ciasto¢ne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumu-
latory su€asne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia ur€uje dobu
pouzivania naradia. Obidva akumulatory musia
byt pred pouzivanim naradia vzdy Uplne nabité.

8. Prevadzka

Vystraha'
Po kazdom nastaveni odporu¢ame skusobny
rez, aby sa tak skontrolovali prave nastavené
miery.

® Po zapnuti kotucovej pily je potrebné vyckat,
kym pilovy kotu¢ nedosiahne maximalny
pocet otacok, predtym nez urobite prvy rez.

®  Pozor pri zahajovani rezu!

®  Pristroj pouzivajte len so zapojenym odsa-
vanim.

® Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie
kanaly.

8.1 Vykonavanie pozdiznych rezov (obr. 20)

Pri tomto reze sa rozreze obrobok v pozdiznom

smere. Jedna hrana obrobku sa pritlaci oproti

paralelnému dorazu (7), pricom plocha strana lezi

na pilovom stole (1). Ochrana pilového kotu¢a

(2) musi byt vzdy spustena na spracovavany

obrobok.

Pracovny postoj pri pozdiznom reze nesmie byt

nlkdy v jednej linii s priebehom rezu.
Paralelny doraz (7) nastavit podla vysky
obrobku a pozadovanej Sirky rezu. (pozri bod
7.3)

e Zapnut pilu.

® Ruky so zovretymi prstami polozit naplocho
na obrobok a pozdiz paralelného dorazu (7)
posunut obrobok do pilového kotuca (4).

® Postranné vedenie s lavou alebo pravou ruk-
ou (podla pozicie paralelného dorazu) len po
prednu hranu ochranného krytu.

®  Obrobok pri pileni vzdy posunut az na koniec
rozovieracieho klinu (5).

® Rezny odpad ostane na pilovom stole (1)
lezat, az kym sa pilovy kotu¢ (4) znovu nen-
achadza v pokojovej polohe.

® DIhé obrobky zabezpedit proti prevazeniu a
spadnutiu na konci procesu pilenia! (napr.
rolovaci stojan na konci stola apod.)
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8.1.1 Rezanie uzkych obrobkov (obr. 21)
Pozdizne rezy obrobkov so &irkou mengou ako
150 mm sa musia bezpodmieneéne vykonavat
pomocou posuvného pripravku (3). Posuvny
pripravok je su¢astou objemu dodavky. Opotre-
beny resp. poskodeny posuvny pripravok ihned’
vymenit.

8.1.2 Rezanie velmi tzkych obrobkov
(obr. 22)

e Pri pozdiznych rezoch velmi tizkych obrob-
kov so Sirkou 50 mm a menej sa musi
bezpodmienecne pouzivat posuvné porisko.
ca plocha paralelného dorazu.

®  Posuvné porisko nie je su¢astou objemu
dodavky! (mozné zakupit v Specializovanych
predajniach). Opotrebované posuvné porisko
véas vymenit.

8.2 Vykonavanie Sikmych rezov (obr. 13, 23)

Sikmé rezy sa zasadne vykonavaju s pouzitim

paralelného dorazu (7).

Ak pri Sikmom rezani naklanate pilovy kotug¢ (4)

dol'ava, umiestnite paralelny doraz (7) na pravu

stranu pilového kotuca (4). Ved'te obrobok medzi

pilovym kotuc¢om (4) a paralelnym dorazom (7).

® Nastavit pilovy kotu¢ (4) na pozadovanu uhlo-
vU hodnotu. (pozri bod 7.5.)

e Paralelny doraz (7) nastavit podla Sirky a
vysky obrobku (pozri bod 7.3.).

® Rez vykonat prislusne v zavislosti od Sirky
obrobku (pozri body 8.1.1.a 8.1.2.).

8.3 Vykonavanie prieénych rezov (obr. 24)

®  Priecny doraz (14) nasunut do jednej z
drazok (21) pilového stola a nastavit na
pozadovanu uhlovu mieru. (pozri bod 7.4.)

®  Obrobok pevne zatladit oproti prie¢énemu do-
razu (14).

e Zapnut pilu.

® Prie¢ny doraz (14) a obrobok posunut
smerom k pilovému kotucu, aby sa vykonal
pozadovany rez.

e Vystraha!
VZzdy drzte pevne Vami vedeny obrobok, nie
vol'ny kus obrobku, ktory bude odrezany.

® Priecny doraz (14) posunut vzdy tak dopredu,
az sa obrobok kompletne cely prereze.

®  Pilu opét vypnut. Odpad po pileni odstranit
az vtedy, ked' sa pilovy kotu¢ uplne zastavi.

9. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!

Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

Pred akymkol'vek nastavovanim, udrzbou alebo
opravami akumulator vytiahnite.

9.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

* Odporu¢ame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouZziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by monhli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym prudom.

® Pravidelne Gistite zachytavac prachu (45).
Uvol'nite pritom skrutku s krizovou hlavou (17)
a vytiahnite zachytavac¢ prachu (45) smerom
k zadnej strane stroja (obr. 25). Zachytavac
prachu (45) doékladne vydcistite a v opaénom
poradi znovu zafixujte na kotucovej pile.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpeéenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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9.4 Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

a0

[=

9.5 Transport

Transportujte stroj vyluéne nadvihnutim za

pilovy stdl. Nikdy nepouzivajte ochranné zariade-
nia ako ochrana pilového listu, dorazové

listy na manipulaciu alebo transport.

Tip! Pre dobré vysledky
prace odporiéame kvalitné
prislusenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

11. Skladovanie
Vytiahnite akumulator.

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

SK

Likvidacia

)i

_—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Li-lon’

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
Zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatrenie

Vyp

Blika

Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap

Vyp

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skutoéné doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika

Vyp

Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukoncenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika

Blika

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap

Zap

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remen, uhlikové kefky, stolna vlozka, po-
suvny pripravok, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen
(zie afbeelding 26)

1.

2.

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.
Voorzichtig! Lichamelijk gevaar! Niet in het
draaiende zaagblad grijpen.

Draai de schijf met de meegeleverde rings-
leutel tegen de klok in om het tafelinzetstuk
los te zetten. Draai de schijf met de klok mee
om het tafelinzetstuk te beveiligen tegen eruit
vallen.

Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C

- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.

Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat

©CoNOOh~WN =
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(afbeelding 1-25)

Zaagtafel

Zaagbladbescherming

Schuifstok

Zaagblad

Spouwmes

Tafelinzetstuk

Parallelle aanslag, compleet
Handwiel

Vastzethendel voor hoek zaagblad

. Uittrekbare tafelverbreding

. Aan/Uit-schakelaar

. Excenterhendel voor parallelle aanslag
. Draaischijf in tafelinzetstuk

. Dwarsaanslag

. Schroef voor zaagblad

. Afzuigadapter

. Kruiskopschroef

. Uitsparing op het spouwmes

. Bevestigingsschroef

. Bevestigingsplaat

. Groef in de zaagtafel

. Hoofdschaal

. Aanslagrail

. Aanvullende schaal

. Groef in aanslagrail

. Kartelschroef voor parallelle aanslag

. Onderlegplaatje voor parallelle aanslag
. Slotschroef voor parallelle aanslag

. Geleiderail parallelle aanslag

. Ringsleutel 10/13 mm

. Ringsleutel 10/21 mm

. Afstelschroef 0°

. Afstelschroef 45°

. Aanslagrail voor dwarsaanslag

. Kartelschroef voor dwarsaanslag

. Vastzetschroef dwarsaanslag

. Knopafdekking voor Noodstop-schakelaar
. Excenterhendel voor zaagbladbescherming
. Accu (niet meegeleverd)

. Houder voor accu

. Lader (niet meegeleverd)

. Spanhefboom voor tafelverbreding

. Schroefdraadmof

. Moer

. Stofopvangbak
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2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Accu tafelcirkelzaag

Zaagbladbescherming

Schuifstok

Spouwmes

Parallelle aanslag, compleet

Dwarsaanslag

Afzuigadapter

Ringsleutel 10/13 mm

Ringsleutel 10/21 mm

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu tafelcirkelzaag dient voor het langs- en
dwarssnijden (alleen met dwarsaanslag) van al-
lerlei soorten stukken hout, passend bij de grootte
van de machine. Ronde stukken hout van welke
soort dan ook mogen niet worden gesneden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-

dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
(HM of CV zaagbladen) mogen worden gebruikt.
Het gebruik van HSS zaagbladen en doorslijp-
schijven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-
rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-
den geruimd.

Ten gevolge van de constructie en opbouw van
de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:

® Raken van het zaagblad in het niet afgedekte
zaaggebied.

Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-
den).

Terugstoot van werkstukken en werkstukde-
len.

Zaagbladbreuken.

Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-
delen van het zaagblad.

Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen
van houtstof die schadelijk is voor de gezond-
heid.
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4. Technische gegevens

Voeding Motor.........ccovvicieiieniiieiicciees 36V DC
Nullasttoerental n: ..., 3800 min™
Hardmetalen zaagblad: ... 210 x @ 30 x 1,8 mm
Aantal tanden: ... 40
Snijhoogte max. ......cceeeeiiiiiiiennnn. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°
Hoogteverstelling ................... traploos 0 - 70 mm
Zaagblad zwenkbaar ................. traploos 0° - 45°
Dwarsaanslag hoek ............. traploos -60° - +60°
Afzuigaansluiting .........cccccoeeviiiiniieinns @ 36 mm
Gewicht: ..o ... ca.13kg
Dikte van het spouwmes ...........cccccceeennes 1,6 mm

Deze machine is uitgerust met een speciaal zaag-
blad voor fijne sneden (snijbreedte 1,8 mm). In-
dien een ander zaagblad met grotere snijbreedte
wordt gebruikt, dan kan het vermogen afnemen.

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power X-
Chargers.

Passende accu’s en laders van de Power-X-
Change serie zijn bijvoorbeeld:

® Accu: Power-X-Change 1,5

® Accu: Power-X-Change 5,2

® Lader: Power-X-Charger 3A

e Lader: Power-X-Charger

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L, ........c.ccocecuen. 89,5 dB(A)
Onzekerheid K, ..o, 3 dB(A)
Geluidsvermogen L, ....ccccoveveninnee. 102,5 dB(A)
Onzekerheid K, .ooeviniiiiiiicicicin 3 dB(A)

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
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en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing!

De geluidsemissies kunnen tijdens de daadwer-
kelijke inzet van het elektrisch gereedschap afwi-
jken van de vermelde waarden, afhankelijk van de
manier waarop het wordt gebruikt, en met name
van wat voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
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5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

o Tafelcirkelzaag uitpakken en controleren op
eventueel voorhanden zijnde transportschade
De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank
of een vast onderstel worden vastgeschroefd.
V6or inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.

Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.
Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

6. Montage

Gevaar! VAor alle onderhouds-, ombouw- en
montagewerkzaamheden aan de cirkelzaag
moet de accu eruit worden genomen.

6.1 Tafelcirkelzaag opstellen (afb. 2, 3)

® Monteer de afzuigadapter (16) aan de achter-
kant van de machine. Demonteer daarvoor de
kruiskopschroef (17) en schuif de afzuigadap-
ter (16) op de stofopvangbak (45). Fixeer de
afzuigadapter (16) en de stofopvangbak (45)
met de kruiskopschroef (17).

Aanwijzing! De beide ringsleutels (30, 31)
kunnen zijdelings aan de onderste afdekking
van het zaagblad worden opgeborgen (vgl.
afb. 2). Houd de beide ringsleutels gereed
voor de montage van tafelinzetstuk (6) en
spouwmes (5).

6.2 Montage/Vervanging van het tafelin-
zetstuk (afb. 4)

Bij slijtage of beschadiging moet het tafelin-
zetstuk worden vervangen. Anders bestaat
verhoogd verwondingsgevaar.

Neem de zaagbladbescherming (2) eraf (zie
6.4).

Zet een van de beide ringsleutels (30, 31)
met de 10 mm zijde aan aan de draaischijf
(13). Draai de schijf (13) met de ringsleutel
tegen de klok in om het tafelinzetstuk los te

zetten.

Neem het versleten tafelinzetstuk (6) eruit.
De montage van het nieuwe tafelinzetstuk
gebeurt in omgekeerde volgorde.

6.3 Montage/Vervanging van het spouwmes
(afb. 5-8)

Gevaar! Trek de accu uit het apparaat!
Demonteer de bescherming van het zaagblad
(2) en het tafelinzetstuk (6) (zie 6.4, 6.2).
Stel het zaagblad (4) met het handwiel (8) in
op maximale snijdiepte, breng het in de 0°
stand en vergrendel het.

De bevestigingsschroef (19) zo ver losdraai-
en, tot de spleet tussen bevestigingsplaat
(20) en het tegenover gelegen draagvlak ca.
5 mm bedraagt. Voorzichtig! Bevestigings-
plaat (20) niet volledig losmaken.

Het spouwmes (5) in de spleet leiden, hele-
maal naar beneden schuiven en daarna met
de bevestigingsschroef (19) fixeren. Let erop
dat het spouwmes recht en niet wankelend is
gemonteerd.

Het spouwmes (5) moet zich centrisch op
een ingebeelde verlengde lijn achter het
zaagblad (4) bevinden, zodat snijmateriaal
niet vastgeklemd kan raken.

De afstand tussen zaagblad (4) en spouw-
mes (5) moet 3 tot 8 mm bedragen (vgl. afb.
7).

Tafelinzetstuk (6) en zaagbladbescherming
(2) weer monteren (zie 6.2, 6.4).

6.4 Montage/wissel zaagbladbescherming
(afb. 9)

Gevaar! Bevestig de zaagbladbescherming
(2) altijd aan het spouwmes (5) voordat u be-
gint te werken.

Zorg er bij de montage voor dat de excenter-
hendel (38) open staat, d.w.z. dat deze naar
de voorkant van de zaagbladbescherming
(2) wijst.

Beweeg de zaagbladbescherming (2) cen-
traal op het spouwmes (5) en hang eerst de
achterste pen in de uitsparing (18) op het
spouwmes.

Kantel vervolgens de zaagbladbescherming
(2) naar beneden totdat ook de voorste pen in
de uitsparing (18) op het spouwmes rust.
Klem de zaagbladbescherming (2) vast
door de excenterhendel (38) naar achteren
te duwen, d.w.z. naar de achterkant van de
machine.

Waarschuwing! De zaagbladbescherming
(2) moet altijd door zijn eigen gewicht op het
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te zagen materiaal zakken.

Controleer na montage of de zaagbladbe-
scherming (2) goed werkt door deze omhoog
te tillen en los te laten.

6.5 Montage/Wissel van het zaagblad

(afb. 10)

V6or vervanging van het zaagblad: trek de
accu uit het apparaat!

Draag bij de vervanging van het zaagblad
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

Zaagblad (4) met het handwiel (8) instellen
op maximale snijdiepte.
Zaagbladbescherming, tafelinzetstuk en
spouwmes demonteren (zie 6.4, 6.2, 6.3).
Schroef (15) losdraaien door een sleutel (30)
aan te zetten aan de schroef (15) en met nog
een sleutel (31) aan de motoras, om tegen te
houden.

Voorzichtig! Schroef (15) draaien in rotatie-
richting van het zaagblad.

Buitenste flens en oud zaagblad (4) van de
binnenste flens af nemen.

Zaagbladflenzen vé6r de montage van het
nieuwe zaagblad zorgvuldig reinigen.

Het nieuwe zaagblad (4) in omgekeerde
volgorde weer monteren en vastdraaien.
Opgelet! Draairichting in acht nemen, de
shijschuinte van de tanden moet in draai-
richting, d.w.z. naar voor wijzen (zie pijl op de
zaagbladbescherming).

Spouwmes, tafelinzetstuk en zaagbladbe-
scherming weer monteren en instellen (zie
6.3,6.2,6.4).

Voordat u weer werkt met de zaag, moet de
goede werking van de bescherminrichtingen
worden gecontroleerd.

Waarschuwing! Na elke wissel van het
zaagblad controleren of de zaagbladbescher-
ming (2) zoals voorgeschreven opent en weer
sluit. Eveneens controleren of het zaagblad
(4) vrij loopt in de zaagbladbescherming (2).
Waarschuwing! Na elke vervanging contro-
leren of het zaagblad (4) in verticale stand en
op 45° gekanteld vrij loopt in het tafelinzetstuk
(6).

Waarschuwing! Een versleten of be-
schadigd tafelinzetstuk (6) moet onmiddellijk
worden vervangen (zie 6.2).
Waarschuwing! Het vervangen en uitrichten
van het zaagblad (4) moet zoals voorgeschre-
ven worden uitgevoerd.

6.6 Opbergplaats voor losse delen (afb. 2)
Wanneer deze niet worden gebruikt, dan kunnen
de dwarsaanslag (14), schuifstok (3) en de beide
sleutels (30, 31) zoals getoond in afbeelding 2
worden bevestigd.

6.7 Aansluiting voor stofafzuiging (afb. 11)
Op de afzuigadapter (16) op de behuizing kan de
stofafzuiging worden aangesloten.

6 7.1 Afzuiging met nat-/droogzuiger (afb. 11)
Nat-/droogzuiger niet meegeleverd, verkrijg-
baar als toebehoren.

e Sluit de nat-/droogzuiger aan aan de afzu-
igadapter van het huis (16).

7. Bediening

7.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1, 12, pos. 11)

® De zaag kan worden ingeschakeld door de
groene toets ‘I’ in te drukken. Wacht met het
zagen, tot het zaagblad zijn maximale toeren-
tal heeft bereikt.

® De rode toets ‘0’ wordt verborgen door de
afdekking (37). Om de zaag uit te schakelen
drukt u op de afdekking van de knop (37).

7.2 Snijdiepte (afb. 1,13)
Door het handwiel (8) te draaien kan het zaagblad
(4) worden ingesteld op de gewenste snijdiepte.

Tegen de klok in:
kleinere snijdiepte

Met de klok mee:
grotere snijdiepte

7.3 Parallelle aanslag
Tijdens het in de lengte snijden van houten delen
moet de parallelle aanslag (7) worden gebruikt.

7.3.1 Aanslaghoogte (afb. 1c, 14)

® De meegeleverde parallelle aanslag (7) moet
voor het langssnijden van dunne materialen
samen met de aanslagrail (23) worden gebru-
ikt (vgl. afb. 14a).

® Om de aanslagrail (23) te bevestigen aan de
parallelle aanslag (7) moeten de beide kartel-
schroeven (26) worden losgedraaid. Vervol-
gens de aanslagrail (23) met de groef (25) op
de slotschroeven (28) steken en fixeren met
de onderlegplaatjes (27) en kartelschroeven
(26).
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® Voor het langssnijden van dikkere stukken
hout wordt de parallelle aanslag (7) gebruikt
zonder de aanslagrail (23) (vgl. afb. 14b).
Daarvoor moeten de slotschroeven (28),
onderlegplaatjes (27) en de kartelschroeven
(26) worden gedemonteerd.
Waarschuwing! De aanslagrail (23) moet
bij inzet altijd aan die kant van de parallelle
aanslag (7) worden vastgeschroefd, die naar
het zaagblad wijst.

7.3.2 Snijbreedte (afb. 15)

® De parallelle aanslag (7) kan aan beide kan-
ten van de zaagtafel (1) worden gemonteerd.
De parallelle aanslag (7) moet in de gelei-
derail (29) van de zaagtafel (1) worden gezet.
Door indrukken van de excenterhendel (12)
kan de parallelle aanslag (7) in de gewenste
positie worden vastgeklemd.

Bij ingeschoven tafelverbreding (10) resp.

snijbreedtes van minder dan 25 cm:

® Stel met behulp van de hoofdschaal (22) op
de geleiderail (29) de parallelle aanslag (7) in
op de gewenste maat.

Bij uitgeschoven tafelverbreding (10) resp.
snijbreedtes van meer dan 25 cm:

e Stel de parallelle aanslag (7) met behulp van
de hoofdschaal (22) in op de hoekmaat 25
cm en fixeer hem met de excenterhendel
(12).

Om de snijbreedte nu te verhogen stelt u de
resterende snijbreedte in door de tafelverbre-
ding (10) uit te trekken (vgl. 7.6).

Lees de totale ingestelde snijbreedte af aan
de aanvullende schaal (24). Aanwijzing!
Opdat de snijmaat op de aanvullende schaal
(24) correct is, moet de parallelle aanslag (7)
op de hoofdschaal (22) zijn ingesteld met de
gedefinieerde maat 25 cm.

7.3.3 Aanslaglengte instellen (afb. 16)

® Om te voorkomen dat het te snijden materiaal
vastgeklemd raakt kan de aanslagrail (23) in
lengterichting worden verschoven.
Vuistregel: het achterste uiteinde van de
aanslag stuit op een imaginaire lijn, die onge-
veer bij het midden van het zaagblad begint
en onder 45° naar achter verloopt.
Benodigde snijbreedte instellen

- Kartelschroeven (26) losdraaien en aans-
lagrail (23) zo ver naar voor schuiven, tot de
ingebeelde 45° lijn wordt geraakt.

- Kartelschroeven (26) weer aandraaien.

7.4 Dwarsaanslag (afb. 17)

Voor het dwarssnijden van stukken hout moet de
dwarsaanslag (14) worden gebruikt.

¢ Dwarsaanslag (14) in de groef (21) van de
zaagtafel schuiven.

Vastzetschroef (36) losdraaien.

Aanslagrail (34) draaien, tot de pijl naar de
gewenste hoekmaat wijst.

Vastzetschroef (36) weer vastdraaien.
Controleer de afstand tussen aanslagrail (34)
en zaagblad (4).

Waarschuwing! Aanslagrail (34) niet te ver
naar het zaagblad toe schuiven. De afstand
tussen aanslagrail (34) en zaagblad (4) moet
ca. 2 cm bedragen.

Indien noodzakelijk de beide kartelschroeven
(35) losdraaien en de aanslagrail (34) instel-
len.

Kartelschroeven (35) weer aandraaien.

7.5 Hoekinstelling (afb. 12, 13)

e Zet de vastzethendel (9) los (vgl. afb. 13a).
Verstel de hoek van het zaagblad door

het handwiel (8) te schuiven, tot de wijzer
overeenstemt met de gewenste hoekmaat op
de schaal.

Fixeer de hoekmaat door de vastzethendel
(9) aan te draaien (vgl. afb. 13b).

Indien nodig kan de eindaanslag voor de
hoekinstelling van het zaagblad bij 0° en bij
45° worden bijgesteld. Dit gebeurt door de
beide afstelschroeven (32) en (33) in te stel-
len.

7.6 Tafelverbreding instellen (afb. 18)

® De tafelverbreding (10) aan de zaagtafel (1)
kan naar rechts worden uitgetrokken.

De spanhefboom (42) moet van de tafelcir-
kelzaag weg wijzen, opdat de tafelverbreding
(10) kan worden verschoven (vgl. afb. 18a).
Om de tafelverbreding (10) op een bepaalde
positie vast te zetten moet de spanhefboom
(42) naar de machine toe wijzen (vgl. afb.
18b).

Als de parallelle aanslag (7) wordt gebruikt bij
uitgeschoven tafelverbreding (10), dan moet
deze zijn ingesteld op de maat 25 cm van de
hoofdschaal (22).

Gevaar! Een onvoldoende gefixeerde paral-
lelle aanslag (7) kan een terugslag veroorza-
ken.

Waarschuwing! Let er met name bij uit-
geschoven tafelverbreding altijd op dat het
werkstuk veilig op de zaagtafel rust en niet
vastgeklemd kan raken.

-109 -

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 109

02.04.2025 10:45:46



Indien nodig kan de spankracht van de
spanhefboom (42) worden bijgesteld. Draai
daartoe de moer (44) los en schroef de
schroefdraadmof (43) zo ver eruit of erin, tot
de gewenste spankracht is bereikt. Fixeer
daarna de schroefdraadmof (43) weer met de
moer (44).

7.7 Laden van de Ll-accupack (afbeelding 19)
1. Trek de accu (39) van de houder (40) af door
de grendelknop aan de accu in te drukken en
hem dan eruit te trekken.

Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (41) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED indicatie aan
de lader.

Als de accupack niet kan worden geladen, cont-
roleer dan

e of aan de contactdoos de netspanning be-
schikbaar is.

of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® de lader en de laadadapter

en de accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Neem de vol geladen accu (39) uit de lader (41).
Schuif de accu (39) weer in de adapter (40) aan
de tafelcirkelzaag en let er daarbij op dat deze
goed is vastgeklikt.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen.

8. Bedrijf

Waarschuwing!

¢ Na elke nieuwe instelling raden wij aan om
een proefsnede te maken om de ingestelde
maten te controleren.

Na het inschakelen van de zaag afwachten
tot het zaagblad zijn maximale toerental heeft
bereikt, voordat u de snede uitvoert.

Let op bij het insnijden!

Zet het apparaat alleen in met afzuiging.
Controleer en reinig regelmatig de afzuigka-
nalen.

8.1 Uitvoeren van langssneden (afb. 20)
Hierbij wordt een werkstuk doorgesneden in zijn
langsrichting.

Eén kant van het werkstuk wordt tegen de paral-
lelle aanslag (7) geduwd, terwijl de vlakke zijde
op de zaagtafel (1) ligt.

De zaagbladbescherming (2) moet altijd op het
werkstuk worden neergelaten.

De werkstand bij het zagen in lengterichting mag
nooit in één lijn met het verloop van de snede zijn.
® Parallelle aanslag (7) instellen al naargelang
de hoogte van het werkstuk en de gewenste
breedte (zie 7.3).

Zaag aanzetten.

Handen met gesloten vingers plat op het
werkstuk leggen en het werkstuk langs de
parallelle aanslag (7) het zaagblad (4) in
schuiven.

Zijdelingse geleiding met de linker of rechter
hand (al naargelang de positie van de paral-
lelle aanslag) slechts tot de voorkant van de
beschermkap leiden.

Werkstuk altijd tot aan het einde van het
spouwmes (5) doorschuiven.

Het snijafval blijft op de zaagtafel (1) liggen,
tot het zaagblad (4) weer tot stilstand is geko-
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men.

® Lange werkstukken aan het einde van het
snijden beveiligen tegen eraf kantelen (bijv.
afrolstaander enz.)!

8.1.1 Snijden van smalle werkstukken

(afb. 21)
Langssneden van werkstukken met een breedte
van minder dan 150 mm moeten absoluut met
behulp van een schuifstok (3) worden uitgevoerd.
Schuifstok is niet meegeleverd. Versleten resp.
beschadigde schuifstok onmiddellijk vervangen.

8.1.2 Snijden van zeer smalle werkstukken
(afb. 22)

® Voor langssneden van zeer smalle werkstuk-
ken met een breedte van 50 mm en minder
moet zeker een schuifhout worden gebruikt

o Daarbij gebruikt u best het lage geleidevlak
van de parallelle aanslag.

e Schuifhout niet meegeleverd (verkrijgbaar in
de erkende speciaalzaak)! Versleten schuif-
hout tijdig vervangen.

8.2 Uitvoeren van schuine sneden
(afb. 13,23)
Schuine sneden worden in principe uitgevoerd
met behulp van de parallelle aanslag (7). Wan-
neer u bij het schuin snijden het zaagblad (4) naar
links neigt, dan plaatst u de parallelle aanslag
(7) aan de rechterkant van het zaagblad (4). Leid
het werkstuk tussen zaagblad (4) en parallelle
aanslag (7).
® Zaagblad (4) instellen op de gewenste hoek-
maat (zie 7.5).
® Parallelle aanslag (7) instellen al naargelang
breedte en hoogte van het werkstuk (zie 7.3).
® Snede uitvoeren al naargelang de breedte
van het werkstuk (zie 8.1.1 en 8.1.2).

8.3 Uitvoeren van dwarssneden (afb. 24)

© Dwarsaanslag (14) in de groef (21) van de
zaagtafel schuiven en instellen op de ge-
wenste hoekmaat (zie 7.4).

®  Werkstuk stevig tegen de dwarsaanslag (14)
aan drukken.

® Zaag inschakelen.

© Dwarsaanslag (14) en werkstuk naar het
zaagblad toe schuiven om de snede uit te
voeren.

® Waarschuwing!
Houd altijd het geleide werkstuk vast, nooit
het vrije werkstuk dat afgesneden wordt.

© Dwarsaanslag (14) altijd blijven vooruitschu-
iven, tot het werkstuk helemaal is doorges-

neden.

e Zaag weer uitschakelen.
Zaagafval pas verwijderen als het zaagblad
stilstaat.

9. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

Trek véor elke instelling, instandhouding of repa-
ratie de accu eruit.

9.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

® Reinig regelmatig de stofopvangbak (45).
Draai daartoe de kruiskopschroef (17) los en
trek de stofopvangbak (45) naar de achter-
kant van de machine eruit (afb. 25). Reinig de
stofopvangbak (45) zorgvuldig en bevestig
hem in omgekeerde volgorde weer aan de
cirkelzaag.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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9.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

in! .
E "iE,E Tip! Voor een goed werkre

=3 Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Verplaats de machine alleen door ze aan de
zaagtafel op te heffen. Gebruik bescherminrichtin-
gen zoals zaagbladafdekking, aanslagrails nooit
voor de hantering of het transport.

10. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

11. Opbergen
Trek de accu eruit.

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Betekenis en maatregel
Rode LED | Groene
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

¢

[ ] Li-ton
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, koolborstels, tafelinzetstuk, schuifstok,
Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 26)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Cuidado! jPeligro de sufrir dafnos! No
entrar en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento.

6. Girar el disco hacia la izquierda con la llave
de anillo adjunta para soltar el revestimiento
de la mesa. Girar el disco hacia la derecha
con el fin de asegurar que el revestimiento de
la mesa no se caiga.

7. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-25)
Mesa para sierra

Proteccién para la hoja de la sierra
Pieza de empuje

Hoja de sierra

Cufa abridora

Revestimiento de mesa

Tope en paralelo, completo

Manivela

Palanca de fijacién del angulo de la hoja de
sierra

10. Ensanche de mesa extensible

11. Interruptor ON/OFF

12. Palanca del excéntrico para tope en paralelo
13. Disco giratorio en revestimiento de mesa
14. Tope transversal

15. Tomillo para hoja de sierra

16. Adaptador de aspiracion

17. Tornillo con ranura cruzada

18. Entalladura de la cuia abridora

19. Tornillo de fijacion

20. Placa de sujecion

21. Ranura en mesa para sierra

22. Escala principal

283. Guia de corte

24. Escala adicional

25. Ranura en guia de corte

26. Tornillo moleteado para el tope en paralelo
27. Arandela para tope en paralelo

28. Tirafondo para tope en paralelo

29. Riel guia tope en paralelo

30. Llave de anillo 10/13 mm

31. Llave de anillo 10/21 mm

32. Tornillo de reglaje 0°

383. Tornillo de reglaje 45°

©CoNOOh~WN =
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34. Guia de corte para tope transversal

35. Tornillo moleteado para tope transversal

36. Tornillo de fijacion tope transversal

37. Tapa para el interruptor de paro de emergen-
cia

38. Palanca del excéntrico para proteccién de la
hoja de sierra

39. Bateria (no se incluye en el volumen de entre-
ga)

40. Alojamiento para la bateria

41. Cargador (no se incluye en el volumen de
entrega)

42. Palanca tensora para ensanche de mesa

43. Manguito roscado

44. Tuerca

45. Colector de polvo

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra circular de mesa inalambrica
Proteccion para la hoja de la sierra
Pieza de empuje

Cuia abridora

Tope en paralelo, completo

Tope transversal

Adaptador de aspiracion

Llave de anillo 10/13 mm

Llave de anillo 10/21 mm

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra circular de mesa sirve para practicar
cortes transversales y longitudinales (solo con
tope transversal) en cualquier tipo de madera,
dependiendo del tamano de la maquina. No esta
permitido cortar ningun tipo de madera en tronco.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Solo esta permitido utilizar hojas de sierra adecu-
adas (hojas de sierra HM o CV) para este tipo de
magquina. Se prohibe el uso de cualquier tipo de
muela de tronzar y de hojas de sierra HSS.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.
Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafos que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
s0 haciendo un uso adecuado de la maquina.
El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-
den conllevar los riesgos siguientes:
® Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.
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* Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por
corte).

® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente de la hoja
de la sierra.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tensién de motor .......... 36V CC
Velocidad en vacio ng: .......c.c.ccoeueeene 3800 r.p.m.
Hoja de sierra de metal duro:

........................................... 2210x230x 1,8 mm

NUmero de dientes: .......cccceeveiiieeiienieeseeee 40
Altura max. de corte .......cccoceeveennne. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°
Ajuste en altura continuo 0 - 70 mm
Hoja de la sierra orientable ....... continua 0° - 45°
Tope transversal angulo ......continuo -60° - + 60°
Empalme para aspiracion..................... @36 mm
PeSO: .o aprox. 13 kg
Grosor de la cuha abridora ...................... 1,6 mm

La maquina esta dotada con una hoja de corte
fino especial (anchura de corte 1,8 mm). Si se uti-
liza otra hoja con una anchura mayor, se pueden
producir pérdidas de potencia.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-X-
Change sélo pueden cargarse con los cargado-
res Power-X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de la
serie Power-X-Change son, por ejemplo:

® Bateria: Power-X-Change 1,5

® Bateria: Power-X-Change 5,2

e Cargador: Power-X-Charger 3A

e Cargador: Power-X-Charger

iPeligro!

Ruido

La emision de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Funcionamiento

Nivel de presion acustical , ..............
Imprecision KpA .......................................
Nivel de potencia acustica L, .
IMprecision K, «veveveeneinieiiiiiinns

Usar proteccion auditiva.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores de emisién de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefio de
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esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!
Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

® Desembale la sierra circular de mesa 'y
compruebe si existen dafios eventuales
ocasionados durante el transporte.

® Ponga la maquina en una posicién estable,
es decir, fijela con tornillos a un banco de tra-
bajo o0 a un bastidor fijo.

® Antes de la puesta en marcha, se deben
instalar debidamente todas las cubiertas y
dispositivos de seguridad.

® Lahoja de la sierra debe funcionar con ligere-
za.

® Encaso de madera ya trabajada, asegurese
de que la misma no presente cuerpos extra-
fos como, por ejemplo, clavos y tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON / OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
muevan con suavidad.

6. Montaje

iPeligro! Extraer la bateria antes de proceder
a la realizacién de cualquier tarea de mante-

nimiento, reequipamiento y de montaje en la

sierra circular.

6.1 Colocacion de la sierra circular de mesa
(fig. 2, 3)

® Montar el adaptador de aspiracion (16) en la
parte posterior de la maquina. Para ello, des-
montar el tornillo en cruz (17) y deslizar el ad-
aptador de aspiracion (16) en el colector de
polvo (45). Fijar el adaptador de aspiracion
(16) y el colector de polvo (45) con el tornillo
encruz (17).

® jAdvertencia! Las dos llaves de anillo (30,
31) pueden guardarse en el lateral de la tapa
inferior de la hoja de sierra (véase fig. 2). Te-
ner listas las dos llaves de anillo para montar

el revestimiento de mesa (6) y la cuna abrido-
ra (5).

6.2 Montaje/cambio del revestimiento de
mesa (fig. 4)

® Es preciso cambiar el revestimiento de la
mesa siempre que presente desgaste o esté
dafnado ya que, de lo contrario, existe el ries-
go de sufrir lesiones graves.

e Retirar la proteccion de la hoja de la sierra (2)
(véase 6.4).

® Colocar una de las dos llaves de anillo (30,
31) con el lado de 10 mm en el disco giratorio
(13). Girar el disco (13) hacia la izquierda con
la llave de anillo para soltar el revestimiento
de la mesa.

e Extraer el revestimiento de mesa (6) gastado.

° El montaje del nuevo revestimiento de mesa
se lleva a cabo realizando la misma secuen-
cia de pasos en sentido contrario.

6.3 Montaje/cambio de la cuia abridora (fig.
5-8)

e jPeligro! Quitar la bateria del aparato.

® Desmontar la proteccion de la hoja de sierra
(2) y el revestimiento de mesa (6) (véase 6.4,
6.2).

e Ajustar la hoja de sierra (4) a la profundidad
maxima de corte mediante la manivela (8),
desplazarla a la posicion 0° y bloquearla.

e Aflojar el tornillo de fijacion (19) hasta que
la ranura entre la placa de fijacion (20) y la
superficie de apoyo opuesta sea de aprox.
5mm.
iCuidado! No aflojar completamente la placa
de fijacion (20).

¢ Introducir la cufia abridora (5) en la ranura,
empujarla hasta el fondo y fijarla con el tornil-
lo de fijacion (19). Asegurarse de que la cufia
abridora esté montada en forma recta y no se
tambalee.

® Lacuha abridora (5) debe estar centrada en
una linea imaginaria extendida detras de la
hoja de sierra (4), de modo que no sea posib-
le que el material se atasque.

e Ladistancia entre la hoja de la sierra (4) y la
cufa abridora (5) debe oscilar entre los 3y
los 8 mm. (Fig. 7)

® Volver a montar el revestimiento de mesa (6)
y la proteccion de la hoja de sierra (2) (véase
6.2,6.4).
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6.4 Montaje/cambio de la proteccion de la

hoja de la sierra (fig. 9)

iPeligro! Fijar siempre la proteccién para la
hoja de la sierra (2) en la cufia abridora (5)
antes del funcionamiento.

Para el montaje es preciso asegurarse de
que la palanca del excéntrico (38) esté abier-
ta, es decir, alineada en direccion al borde
delantero de la proteccion de la hoja de la
sierra (2).

Guiar la proteccion de la hoja de sierra (2)
centrada sobre la cuia abridora (5) y engan-
char primero el pasador trasero en la entalla-
dura (18) de la cufia abridora.

A continuacion, inclinar la proteccion de la
hoja de sierra (2) hacia abajo hasta que el
pasador delantero también se apoye en la
entalladura (18) de la cufia abridora.

Fijar la proteccién para la hoja de la sierra (2)
presionando hacia atras la palanca del ex-
céntrico (38), es decir, en direccion a la parte
posterior de la maquina.

jAdvertencia! La proteccién de la hoja de
sierra (2) siempre debe bajar por su propio
peso automaticamente hasta el material a
serrar.

Después del montaje, comprobar el correcto
funcionamiento de la proteccion para la hoja
de sierra (2) levantandola hacia arriba y sol-
tandola.

6.5 Montaje/cambio de la hoja de la sierra

(fig. 10)

Antes de cambiar la hoja de la sierra: Quitar
la bateria del aparato.

Llevar guantes a la hora de cambiar la hoja
de la sierra para evitar sufrir lesiones.

Ajustar la hoja de sierra (4) a la profundidad
maxima de corte con la manivela (8).

Retirar la proteccion de la hoja de la sierra,

el revestimiento de mesa y la cufa abridora
(véase 6.4, 6.2, 6.3).

Soltar el tornillo (15) colocando una llave (30)
en el tornillo (15) y poniendo otra llave (31) en
el arbol del motor para contrarrestar la fuerza.
jCuidado! Girar el tornillo (15) en el sentido
de giro de la hoja de sierra.

Retirar la brida exterior y la hoja de sierra
usada (4) de la brida interior.

Limpiar a fondo la nueva hoja de la sierra an-
tes de proceder al montaje de las bridas.
Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (4) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

jAtencion! Tener en cuenta el sentido de

avance, la oblicuidad de corte de los dientes
debe orientarse en el sentido de avance, es
decir, hacia adelante (véase flecha sobre la
proteccion de la hoja de la sierra).

Volver a montar la cufa abridora, el revesti-
miento de mesa y la proteccion de la hoja de
sierra y ajustar (véase 6,3, 6.2, 6.4).

Antes de volver a trabajar con la sierra, com-
pruebe la capacidad de funcionamiento de
los dispositivos de proteccion.

Aviso: Después de cada cambio, comprobar
que la proteccién de la hoja de la sierra (2)
se abra y cierre correctamente. Comprobar
también que la hoja de la sierra (4) se mueva
libremente por la proteccion (2).

Aviso: Después de cada cambio de hoja de
sierra (4), comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicion vertical, asi como inc-
linada 45°, en el revestimiento de la mesa (6).
Aviso: si el revestimiento de la mesa (6) esta
danado o desgastado, sera preciso cambiar-
lo de inmediato (véase 6.2).

Aviso: La hoja de la sierra (4) se debe cambi-
ary alinear correctamente.

6.6 Almacenamiento de las piezas sueltas

(fig. 2)

Cuando no se utilizan, el tope transversal (14), la
pieza de empuje (3) y las dos llaves (30, 31) se
pueden fijar como se muestra en la figura 2.

6.7 Conexidn para el sistema de aspiracion

de polvo (fig. 11)

Se puede conectar un aspirador en el adaptador
para aspirador (16) de la carcasa.

6.7.1 Aspiracion con aspirador en seco y hu-

medo (fig. 11)

Aspirador en seco y humedo no incluido, dis-
ponible como accesorio.

Conectar el aspirador en seco y hiumedo al
adaptador de aspiracion de la carcasa (16).

7. Manejo

7.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1, 12/pos. 11)
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7.2 Profundidad de corte (fig. 1, 13)
Girando la manivela (8), se puede ajustar la hoja
de la sierra (4) a la profundidad de corte deseada.

En sentido contrario a las agujas del reloj:
Menor profundidad de corte

En sentido horario:
Mayor profundidad de corte

7.3 Tope en paralelo
Para realizar cortes longitudinales en piezas de
madera, se habra de utilizar el tope en paralelo

@)

7.3.1 Altura de tope (fig. 1c, 14)

® Eltope en paralelo (7) suministrado debe
utilizarse para realizar cortes longitudinales
en materiales finos con la guia de corte (23)
(véase fig. 14a).

e Para fijar la guia de corte (23) al tope en pa-
ralelo (7), aflojar los dos tornillos moleteados
(26). A continuacion, enfilar la guia de corte
(23) con la ranura (25) en los tirafondos (28)
y fijarla con los tornillos moleteados (26) y las
arandelas (27).

® Eltope en paralelo (7) sin la guia de corte
(23) se utiliza para realizar cortes longitudi-
nales en de piezas de madera mas gruesas
(véase fig. 14b). Para ello, es preciso des-
montar los tirafondos (28), las arandelas (27)
y los tornillos moleteados (26).

® jAviso! Cuando se use la guia de corte (23)
debera estar siempre atornillada en el lado
del tope en paralelo (7) que apunta a la hoja
de sierra.

7.3.2 Anchura de corte (fig. 15)

® Se puede proceder al montaje del tope en
paralelo (7) a ambos lados de la mesa para
sierra (1).

® Eltope en paralelo (7) debe utilizar el riel guia
(29) de la mesa para sierra (1).

® Presionando la palanca del excéntrico (12) se
puede inmovilizar el tope en paralelo (7) en la
posicion deseada.

Con el ensanche de mesa (10) introducido o

con anchuras de corte inferiores a 25 cm:

e Utilizar la escala principal (22) en el riel guia
(29) para fijar el tope en paralelo (7) en la me-
dida deseada.

Con el ensanche de mesa (10) extraido o con

anchuras de corte superiores a 25 cm:

® Poner el tope en paralelo (7) en el angulo de
25 cm usando la escala principal (22) y fijarlo
con la palanca excéntrica (12).

® Para aumentar la anchura de corte ahora,
ajustar la anchura de corte restante tirando
del ensanche de mesa (10) (véase 7.6).

® Comprobar la anchura de corte total estable-
cido en la escala adicional (24). jAdvertencia!
Para asegurar que la medida de corte en la
escala adicional (24) sea correcta, el tope en
paralelo (7) debe fijarse en la escala principal
(22) con la medida definida de 25 cm.

7.3.3 Ajuste de la longitud de tope (fig. 16)

® Para evitar que se atasque el material a
cortar, la guia de corte (23) se puede despla-
zar en sentido longitudinal.

® Regla general: El extremo posterior del tope
queda obstaculizado en una linea determina-
da que comienza aprox. en la mitad de la hoja
de la sierra y que se desplaza hacia atras por
debajo de los 45°.

e Ajuste del ancho de corte necesario
- Aflojar los tornillos moleteados (26) y des-
plazar la guia de corte (23) hasta alcanzar la
linea establecida de 45°.
- Volver a apretar los tornillos moleteados
(26).

7.4 Tope transversal (fig. 17)

Para realizar cortes transversales en piezas de

madera, se habra de utilizar el tope transversal

(14).

® Colocar el tope transversal (14) en la ranura
(21) de la mesa para sierra.

e Soltar el tornillo de ajuste (36).

e Girar la guia de corte (34) hasta que la flecha
indique la medida angular deseada.

® Volver a apretar el tornillo de ajuste (36).

e Comprobar la distancia entre la guia de corte
(34) y la hoja de sierra (4).

e jAviso! No desplazar demasiado la guia de
corte (34) en direccion a la hoja de la sierra
(4). La distancia entre la guia de corte (34) y
la hoja de la sierra (4) deberia alcanzar unos
2cm.

e Encaso necesario, aflojar los dos tornillos
moleteados (35) y ajustar la guia de corte
(34).

® Volver a apretar los tornillos moleteados (35).
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7.5 Ajuste del angulo (fig. 12a, 13)

® Aflojar la palanca de fijacion (9) (véase fig.
13a).

e Ajustar el angulo de la hoja de sierra empu-
jando la manivela (8) hasta que el indicador
corresponda al &ngulo deseado en la escala
angular.

®  Fijar la medida angular apretando la palanca
de fijacion (9) (véase fig. 13b).

® En caso necesario, el tope final para el ajus-
te del angulo de la hoja de sierra se puede
reajustar a 0° y 45°. Para ello, ajustar los dos
tornillos de reglaje (32) y (33).

7.6 Como ajustar el ensanche de mesa (fig.
18)

® Elensanche mesa (10) en la mesa para sier-
ra (1) se debe sacar hacia la derecha.

® La palanca tensora (42) debe apuntar en
direccién contraria a la sierra circular de la
mesa para poder desplazar en ensanche de
mesa (10) (véase fig. 18a).

® Parabloquear el ensanche de mesa (10) en
una posicion determinada, la palanca tensora
(42) debe apuntar hacia la maquina (véase
fig. 18b).

® Sise utiliza el tope en paralelo con el en-
sanche de mesa (10) extraido, el tope en
paralelo (7) debe ajustarse a la medida de 25
cm de la escala principal (22).

e jPeligro! Un tope en paralelo (7) mal fijado
puede provocar un contragolpe.

® jAviso! Especialmente con los ensanches de
la mesa sacados, asegurarse siempre de que
la pieza de trabajo se apoye firmemente en la
mesa de la sierra y de que no se atasque.

® Sies necesario, se puede reajustar la fuer-
za de sujecion de la palanca tensora (42).
Para ello, aflojar la tuerca (44) y enroscar o
desenroscar el manguito roscado (43) hasta
conseguir la fuerza de sujecion deseada. A
continuacion, fijar el manguito roscado (43)
de nuevo con la tuerca (44).

7.7 Cémo cargar la bateria de litio (fig. 19)

1. Quitar la bateria (39) de su alojamiento (40):
para ello, presionar primero el botén de en-
clavamiento en la bateria y sacarla a continu-
acion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Introducir el enchufe del
cargador (41) en la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 12 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

e exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Sacar la bateria completamente cargada (39) del
cargador (41). Volver a colocar la bateria (39) en
el alojamiento (40) de la sierra circular de mesa
asegurandose de que la bateria esté bien colo-
cada.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga mas bajo deter-
mina el tiempo de funcionamiento del aparato.
Las dos baterias deben estar cargadas comple-
tamente antes de poner el aparato en funciona-
miento.
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8. Servicio

Aviso!

® Le recomendamos que realice un corte de
prueba después de cada reajuste para
comprobar las medidas ajustadas.

® Una vez conectada la sierra, espere hasta
que la hoja de la sierra haya alcanzado su ve-
locidad méaxima, antes de practicar el corte.

o Preste atencion al iniciar los cortes!

e Operar el aparato solo conectado a una
aspiradora.

e Comprobar y limpiar periédicamente los ca-
nales de aspiracion.

8.1 Ejecucién de cortes longitudinales
(fig. 20)

Aqui nos referiremos al corte de piezas a lo largo

del eje longitudinal. Se presiona un borde de la

pieza con la que se esté trabajando contra el tope

en paralelo (7), mientras que el lado liso se en-

contrara situado sobre la mesa para sierra (1).

Es preciso bajar la proteccién de la hoja (2) so-

bre la pieza a trabajar cada vez que se utilice la

sierra.

La posicion de trabajo durante los cortes longitu-

dinales no ha de llevarse bajo ningun pretexto en

linea con el avance de corte.

® Ajuste el tope en paralelo (7) segun la altura
de la pieza y el ancho deseado. (véase fig.
7.3)

® Conecte la sierra.

® Coloque las manos con los dedos apretados
sobre la pieza e introduzca ésta en el tope en
paralelo (7) alo largo de la hoja de la sierra
(4).

® Desplazamiento lateral con la mano izquierda
o derecha (dependiendo de la posicion del
tope en paralelo) unicamente hasta el borde
delantero de la cubierta de proteccion.

e Elmaterial a cortar debe siempre pasar hasta
el final de la cufia abridora (5).

® Los recortes permanecen en la mesa (1) has-
ta que la hoja de la sierra (4) haya vuelto a la
posicion de reposo.

® Asegure las piezas largas que desee cortar
para evitar que se caigan al finalizar el proce-
so de corte. (p. €j., soporte largo, etc.)

8.1.1 Corte de piezas delgadas (fig. 21)

Los cortes longitudinales de piezas con un ancho
inferior a 150 mm deben realizarse imprescindi-
blemente con la ayuda de una pieza de empuije.
Pieza de empuje incluida en el volumen de ent-

rega. Cambie de inmediato las piezas de empuje
gastadas o deterioradas.

8.1.2 Corte de piezas muy finas (fig. 22)

° Esimprescindible utilizar una pieza de em-
puje para practicar cortes longitudinales en
piezas muy delgadas con un ancho igual o
inferior a 50 mm.

® Es preferible utilizar entonces la superficie
guia inferior del tope en paralelo.

¢ jLa madera de empuje no se incluye en el
volumen de entregal! (disponible en tiendas
especializadas). Sustituya oportunamente la
madera de empuje gastada.

8.2 Ejecucion de cortes de sierra
(fig. 13, 23)
Para practicar cortes oblicuos se utilizara siempre
el tope en paralelo (7).
Si se inclina la hoja de la sierra (4) a la izquierda
durante los cortes oblicuos, colocar el tope en
paralelo (7) en el lado derecho de la hoja de la
sierra (4). Guiar la pieza de trabajo entre la hoja
de la sierra (4) y el tope en paralelo (7).
e Ajuste la hoja de la sierra (4) a la medida
angular deseada. (véase 7.5.)
e Ajuste el tope en paralelo (7) segun el ancho
y la altura de la pieza de trabajo (véase 7.3).
® Practique el corte en funcion del ancho de la
pieza de trabajo (véase 8.1.1.,8.1.2.)

8.3 Ejecucion de cortes transversales
(fig. 24)

® Introduzca el tope transversal (14) en una de
las dos ranuras (21) de la mesa para sierra
(21) y ajustelo a la medida angular deseada.
(véase 7.4.)

® Presione con firmeza la pieza de trabajo cont-
ra el tope transversal (14).

® Conecte la sierra.

® Desplace el tope transversal (14) y la pieza
de trabajo en la direccién de la hoja de la si-
erra para practicar el corte.

® Aviso!

Sujete firmemente la pieza de trabajo indi-
cada en todo momento, nunca deje suelta
aquella pieza que se vaya a cortar.

e Desplace siempre hacia adelante el tope
transversal (14) hasta que la pieza haya sido
cortada por completo.

® Vuelva a desconectar la sierra. Retire los
recortes Unicamente cuando la hoja de la
sierra se haya parado por completo.
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9. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

Extraer la bateria antes de realizar cualquier ajus-
te, reparacion o puesta a punto.

9.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

® Limpiar periédicamente el colector de polvo
(45). Para ello, abrir el tornillo en cruz (17) y
sacar el colector de polvo (45) hacia la parte
posterior de la méaquina (fig. 25). Limpiar cui-
dadosamente el colector de polvo (45) y vol-
ver a colocarlo en la sierra circular en orden
inverso.

9.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carbdn sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

9.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

9.4 Pedido de piezas de repuesto y accesori-
os:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

¢ Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

E"?#}E iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de Ywb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transporte

Transportar la maquina levantandola Unicamente
por la mesa para sierra. No utilizar nunca los
dispositivos de seguridad como proteccion de la
hoja de sierra, guias de corte para la manipulaci-
6n o transporte.

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

11. Almacenamiento
Extraer la bateria.

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacion

N /T
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, escobillas de carbén, revesti-
miento de mesa, pieza de empuje, Bateria

Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 26)

1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Huomio! Tapaturman vaara! Al4 tartu py®ri-
vaan sahanterdan.

6. Ké&anné levya mukana toimitetulla rengas-
avaimella vastapaivaan poydan sisdkkeen
irrottamiseksi. K&anna levya mydétapaivaan
varmistaaksesi, ettei pdydan sisdke voi pudo-
ta pois.

7. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (vah. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-25)
Sahanpoyta
Sahanteran suojus
Tyontotukki
Sahantera
Halkaisukiila
Péydan sisdke
Suuntaisvaste varustein
Késipyora
Sahanterankulman lukitusvipu
. Aukivedettava pdydanlevennys
. Paalle-/pois-katkaisin
. Suuntaisvasteen epakeskovipu
. Pdydan sisékkeen k&antdlevy
. Poikittaisvaste
. Sahanteran ruuvi
. Poistoimusovitin
. Ristikantaruuvi
. Halkaisukiilan aukko
. Kiinnitysruuvi
. Kiinnityslaatta
21. Sahanpoéydan ura
22. Paaasteikko
23. Vastekisko
24. Lisaasteikko
25. Vastekiskon ura
26. Suuntaisvasteen pykalaruuvi
27. Suuntaisvasteen aluslevy
28. Suuntaisvasteen lukitusruuvi
29. Suuntaisvasteen ohjauskisko
30. Silmukka-avain 10/13 mm
31. Silmukka-avain 10/21 mm
32. Hienosaatéruuvi 0°
33. Hienosaatéruuvi 45°
34. Poikittaisvasteen vastekisko
35. Poikittaisvasteen pykalaruuvi
36. Poikittaisvasteen lukitusruuvi
37. Hatakatkaisimen painikkeen suojus
38. Epéakeskovipu sahanteran suojusta varten
39. Akku (ei kuulu toimitukseen)
40. Akun kanta
41. Latauslaite (ei kuulu toimitukseen)
42. Péydénlevennyksen kiristysvipu
43. Kierremuhvi
44. Mutteri
45. Pélynkerayspussi

©CoNOOh~WN =

N = = b b
QOWoo~NOCOP~WN-—=O
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2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on taysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssad myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttéinen pdytapyodrésaha
Sahanteran suojus

Tyontotukki

Halkaisukiila

Suuntaisvaste varustein
Poikittaisvaste

Poistoimusovitin

Silmukka-avain 10/13 mm
Silmukka-avain 10/21 mm
Alkuperaiskayttéohjeen kdannds
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Akkukayttoisté poytapydrdosahaa kaytetdan
kaikenlaatuisten puumateriaalien sahaamiseen
pitkittais- ja poikittaissuuntaan (vain poikittaisvas-
teen kera) koneen koosta riippuen. Mink&anlaisia
py6rdpuita ei saa sahata.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

FIN

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetéaan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

Koneessa saa kéytt4a vain siihen sopivia sahan-

teria (kovametalli- tai kromivanadium-sahanterid).
Pikateréssahanterien seké kaikentyyppisten kat-

kaisulaikkojen kayttd on kielletty.

Maéraysten mukaisen kdytén olennainen osa on
myds tyéturvallisuusmaéaraysten seké asennu-
sohjeen ja kdyttdohjeessa annettujen kayttéohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijdisté. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkaisymaarayksia noudattaa mitéa
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantoja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasta aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyjé riskitekijoita voida taysin
sulkea pois.

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen
saattaa esiintyd seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdén koskettaminen sen peittdméat-
tdmalla sahausalueella.

pyoérivaan sahanteraan tarttuminen (viilto-
haavat)

tydstékappaleiden ja tydstdkappaleen palo-
jen takapotkut.

sahanterdn murtumiset.

sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

Kuulovammat, ellei kayteta tarvittavia kuulo-
suojuksia.

Kaytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypaastoja.
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4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensyétto............... 36V tasavirta
Joutokayntikierrosluku n: .................. 3800 min
Kovametallisahantera: ....... 2210x230x 1,8 mm
Hampaiden [JUKUMA&&ra: ..........cccceeveeiiineenns 40
Leikkauskorkeus enint............cccccoueee 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°

Korkeudensaatd portaattomasti 0 - 70 mm
Sahanteran kaantyvyys ....portaattomasti 0° - 45°
Poikittaisvasteen kulma

Paino: .....ccccceeeeenne
Rakokiilan paksuus

Tama kone on varustettu erityisella hienoleikkaus-
sahanterélla (leikkausleveys 1,8 mm). Jos kayte-
tdadn muunlaista sahanterad, jonka leikkausleveys
on suurempi, niin t&sta voi seurata tehohavioéita.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sita saa kayttaa ainoastaan Power-X-Change-
sarjan litiumioniakkujen kanssa!

Power-X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power-X-Charger-latauslaitteilla.

Sopivia Power-X-Change -sarjan akkuja ja lataus-
laitteita ovat esimerkiksi:

®  Akku: Power-X-Change 1,5

®  Akku: Power-X-Change 5,2

e Latauslaite: Power-X-Charger 3A
® Latauslaite: Power-X-Charger
Vaara!

Melunpéaéstét
Melunpéaastdarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Kéyttd
Aénen painetaso LpA

Mittausvirhe K, ... 3 dB(A)
Agdnen tehotaso L, .....ccoeeureererennece 102,5 dB(A)
Mittausvirhe K, .....ccooeeiiiiiiiiiicie, 3 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarinan paastdarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa

FIN

sahkoétyokalun vertaamiseksi toiseen sdhkotyo-
kaluun.

Annettuja térindn paéstdarvoja voidaan kayttaa
my®s rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupaéastét voivat poiketa annetuista arvoista
sahkodtyokalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkdtydkalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppistéa tydstokappaletta késitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin s&hkdtydkalu on
sammutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta k&y kuormittamatta).

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkoétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jddmariski. Tdman sdhkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota aina aina akku pois ennen kuin teet laittee-
seen saatodja.

Ota poytapyorosaha pakkauksesta ja tarkas-
ta, onko kuljetuksessa sattunut vaurioita.
Kone on asennettava paikalleen tukevasti,
ts. ruuvattava kiinni tydpenkkiin tai tukevaan
alustaan.

nnen kayttédnottoa tulee kaikki suojukset

ja muut turvavarusteet asentaa paikoilleen
maaraysten mukaisesti.

Sahanteran tulee voida pydria esteetta.
Sahatessasi jo kaytettya puutavaraa varo sii-
né olevia vieraita esineitd, kuten esim. nauloja
tai ruuveja tms.

Varmista ennen kaynnistyskatkaisimen pai-
namista, ettd sahanteré on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat paésevat likkumaan va-
pasti.

6. Asennus

Vaara! Ennen kaikkia pyérésahan huolto-, va-
rustelu- ja asennustéita tulee akku ottaa pois.

6.1 Poytapyorésahan kokoaminen

(kuvat 2, 3)

Asenna poistoimusovitin (16) koneen takasi-
vulle. Tata varten ota ristikantaruuvi (17) pois
ja tyénna poistoimusovitin (16) pdlynkerays-
séilién (45) paalle. Kiinnita poistoimusovitin
(16) ja pdlynkerayssailié (45) paikalleen risti-
kantaruuvilla (17).

Viite! Molemmat rengasavaimet (30, 31) vo-
idaan sailyttaa sivulla alemman sahanteran-
suojuksen vieressa (vrt. kuva 2). Pida molem-
mat rengasavaimet kasilla pdydénsisdkkeen
(6) ja rakokiilan (5) asentamista varten.

6.2 Poydan sisdkkeen asennus / vaihto

(kuva 4)

Jos pdydan siséke on kulunut tai vahingoit-
tunut, tulee se vaihtaa uuteen, muuten tasta
aiheutuu vakavampi tapaturmanvaara.

Ota sahanteransuojus (2) pois (katso kohta
6.4).

Pane toinen rengasavaimista (30, 31) 10 mm-
puolellaan k&dantdlevyyn (13). Kdanna levyéa
(13) rengasavaimella vastapéaivaan pdydéan
sisékkeen irrottamiseksi.
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® Ota kulunut pdydéan siséke (6) ulos.
e Asenna uusi pdydan siséke paikalleen péain-
vastaisessa jarjestyksessa.

6.3 Rakokiilan asennus / vaihto (kuvat 5-8)

® Vaara! Ota akku pois laitteestal!

® Ota sahanteransuojus (2) ja pdydan sisake
(6) pois (katso 6.4, 6.2).

® Saada sahantera (4) kasipyoralla (8) suurim-
paan leikkaussyvyyteen, kdanné se 0°-asen-
toon ja lukitse paikalleen.

e Ldysenna kiinnitysruuvia (19) niin paljon, etta
kiinnityslaatan (20) ja vastakkaisen laskuta-
son vélisen raon leveys on n. 5 mm.

Varo! Al4 irrota kiinnityslaattaa (20) kokonaan.
® Vie rakokiila (5) rakoon, tyénna se aivan alas
ja lukitse sitten paikalleen kiinnitysruuvilla
(19). Varmista, etta rakokiila on asennettu su-

oraan eiké heilu.

© Rakokiilan (5) tulee olla keskikohdalla ajatel-
lulla jatketulla linjalla sahanterén (4) takana,
niin ettei leikattava materiaali voi takertua
kiinni.

® Sahanteran (4) ja rakokiilan (5) valimatkan
tulee olla 3 - 8 mm. (kuva 7).

® Asenna pdydan siséke (6) seké sahanteran-
suojus (2) takaisin paikalleen (katso kohta
6.2,6.4)

6.4 Sahanteréansuojuksen asennus / vaihtami-
nen (kuva 9)

e Vaara! Kiinnita sahanteransuojus (2) rakokii-
laan (5) aina ennen kayttda.

® Varmista asennuksessa, etta epakeskovipu
(38) on avattu, ts. kohdistettu sahanteransuo-
juksen (2) etureunan suuntaan.

® Vie sahanteransuojus (2) keskikohdalla rako-
kiilaan (5) ja ripusta ensin taempi tappi rakoki-
ilassa olevaan koloon (18).

e Kallista sitten sahanteransuojusta (2) alaspa-
in, kunnes myés edempi tappi on rakokiilan
kolossa (18).

¢ Kiinnit4 sahanteransuojus (2) tiukkaan pai-
namalla epakeskovipua (38) taaksepain, ts.
koneen takaseinén suuntaan.

® Varoitus! Sahanteransuojuksen (2) taytyy
aina laskeutua omalla painollaan itsenéisesti
sahattavan tavaran paalle.

e Tarkasta sahanterdnsuojuksen (2) moitteeton
toiminta asennuksen jalkeen nostamalla se
ylés ja paastamalla se irti.
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6.5 Sahanteran asennus / vaihto (kuva 10)

® Ennen sahanteran vaihtoa: Ota akku pois
laitteestal

Kéyta sahanteraé vaihtaessasi kdsineita valt-
tyéksesi viiltohaavoilta!

Saada sahantera (4) kasipyoralla (8) suurim-
malle leikkaussyvyydelle.

Ota sahanteran suojus, pdydan siséke ja ra-
kokiila pois (katso 6.4, 6.2, 6.3).

Irrota ruuvi (15) siten, ettd panet avaimen (30)
ruuviin (15) ja pidat toisella avaimella (31)
moottorin akselia paikallaan.

Varo! Kierré ruuvia (15) sahanteran pyérinta-
suuntaan.

Ota ulompi laippa ja vanha sahantera (4) si-
semmalta laipalta.

Puhdista sahanteran laippa huolellisesti en-
nen uuden sahanterén asentamista.

Pane uusi sahantera (4) paikalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa ja kirista se.

Huomio! Huolehdi oikeasta kiertosuunnasta,
hampaiden leikkausviistotuksen tulee nayttaa
kulkusuuntaan, ts. eteenpdin (katso sahan-
terén suojuksessa olevaa nuolta).

Pane rakokiila takaisin paikalleen ja sdada se
(katso 6,3, 6.2, 6.4).

Ennen kuin jatkat sahalla tydskentelyd, on
tarkastettava suojavarusteiden toimintaky-
kyisyys.

Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jalkeen, aukeaako ja sulkeutuuko sa-
hanteran suojus (2) vaatimusten mukaisesti.
Tarkasta liséksi, ettd sahanteréa (4) pyorii
vapaasti sahanteran suojuksessa (2).
Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jélkeen, etta sahanteré (4) pyorii vapaasti
pdydan sisékkeessa (6) seka pystyasen-
nossa etta 45° kulmaan kallistettuna.
Varoitus! Kulunut tai vahingoittunut péydan
sisake (6) taytyy vaihtaa heti (katso 6.2).
Varoitus! Sahanteran (4) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maaraysten mukaisesti.

6.6 Irrallisten osien sailytys (kuva 2)

Kun niitd ei kdyteta, niin poikittaisvaste (14), tyén-
tétukki (3) sek& molemmat avaimet (30,31) kiinnit-
taa paikalleen kuvan 2 esittdmalla tavalla.

6.7 Poistoimulaitteen liitédnté (kuva 11)
Poélyn poistoimulaite on mahdollista liittda kotelos-
sa olevan poistoimusovittimen (16) kautta.

6.7.1 Poistoimu mérkéa-kuivaimurilla (kuva 11)
®  Marka-kuivaimuri ei kuulu toimitukseen, saa-
tavana lisavarusteena.

FIN

e Liitd marka-kuivaimuri rungon poistoimusovit-

timeen (16).

7. Kéayttd

7 1 Paélle-/pois-katkaisin (kuvat 1, 12/nro 11)
Saha kaynnistetédan painamalla vihreda
L“-painiketta. Odota ennen sahaamisen alo-
ittamista, kunnes sahantera on saavuttanut
suurimman kierroslukunsa.

Punainen ,0“-painike on piilossa painikkeen
suojuksen (37) alla. Sahan sammuttamiseksi
paina painikkeen suojusta ,OFF“ (37).

7.2 Leikkaussyvyys (kuvat 1, 13)
Kaantamalla kasipyoraa (8) voit sdatda sahan-
terén (4) haluttuun leikkaussyvyyteen.

Vastapaivaan:
pienempi leikkaussyvyys

Myétapaivaan:
suurempi leikkaussyvyys

7.3 Suuntaisvaste
Puukappaleiden pitkittaisleikkauksessa taytyy
kayttda suuntaisvastetta (7).

7.3.1 Vasteen korkeus (kuvat 1c, 14)

® Mukana toimitettua suuntaisvastetta (7) tulee
kayttaa vastekiskon (23) kera leikattaessa
ohuita materiaaleja pituussuuntaan (vrt. kuva
14a).

Vastekiskon (23) kiinnittdmiseksi suuntaisvas-
teeseen (7) taytyy I6ysentaa kahta pykalaru-
uvia (26). Sitten vastekisko (23) pujotetaan
uralla (25) lukkoruuvien (28) paalle ja kiinnite-
taan paikalleen aluslevyilla (27) ja pykalaru-
uveilla (26).

Paksumpien puukappaleiden leikkaamiseksi
pituussuuntaan kaytetddn suuntaisvastetta
(7) ilman vastekiskoa (23) (vrt. kuva 14b).
Taté varten lukkoruuvit (28), aluslevyt (27) ja
pykalaruuvit (26) tulee ottaa poisl

Varoitus! Vastekisko (23) tulee kaytettdessa
ruuvata kiinni aina suuntaisvasteen (7) sille
puolelle, joka nayttaa sahanteraan.

7.3.2 Leikkausleveys (kuva 15)

® Samansuuntaisvasteen (7) voi asentaa sa-
hanpdydan (1) kummalle puolelle tahansa.
Samansuuntaisvaste (7) tulee asettaa sahan-
pdydan (1) ohjauskiskoon (29).
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Painamalla ep&keskovipua (12) voit kiinnittaa
suuntaisvasteen (7) haluttuun asemaan.

Kun péydéanlevennys (10) on tyénnetty si-
séan tai leikkausleveys on alle 25 cm:

Ohjauskiskossa (29) olevan paaasteikon (22)
avulla voit sd&t4a suuntaisvasteen (7) haluttu-
un mittaan.

Kun péydénlevennys (10) on vedetty ulos tai
leikkausleveys on yli 25 cm:

Saada suuntaisvaste (7) paaasteikon (22)
avulla kulmamittaan 25 cm ja kiinnité se epéa-
keskovivulla (12) paikalleen.

Lisaa leikkauslevennyst sitten vetamalla
pdydanlevennysta (10) ulos viela tarvittavan
leikkausleveyden verran (vrt. 7.6).

Lue koko s&adetty leikkausleveys lisdastei-
kosta (24). Viite! Jotta lisdasteikon (24) nayt-
tdma leikkausmitta on oikein, tulee suuntais-
vasteen (7) olla sdadettyna paaasteikon (22)
mukaisesti méaaritettyyn mittaan 25 cm.

7.3.3 Vasteen pituuden sdatoé (kuva 16)

Jotta valtetdan sahattavan tavaran kiinnijuut-
tuminen, voi vastekiskoa (23) siirtaa pituussu-
unnassa.

Nyrkkiséantd: vasteen takapaa térméa kuvi-
teltuun viivaan, joka alkaa suunnilleen sahan-
terén keskikohdalta ja kulkee taaksepéin 45°
kulmassa.

Tarvittavan leikkausleveyden saatdminen

- 16ysenna pykalaruuveja (26) ja tydnna vas-
tekiskoa (23) eteenpdin, kunnes se koskettaa
kuviteltua 45° viivaa.

- kirista pykalaruuvit (26) jalleen.

7.4 Poikittaisvaste (kuva 17)
Puukappaleiden poikittaisleikkauksessa taytyy
kayttaa poikittaisvastetta (14).

Tydénné poikittaisvaste (14) sahanpdydan ura-
an (21).

Léysenna kiinnitysruuvia (36).

Kéanna vastekiskoa (34), kunnes nuoli ndyt-
ta& haluttuun kulmamittaan.

Kiristé lukitusruuvi (36) jalleen.

Tarkasta vastekiskon (34) ja sahanteran (4)
vélinen valimatka.

Varoitus! Al4 tyénna vastekiskoa (34) liian
pitkélle sahanteran suuntaan. Vastekiskon
(34) ja sahanteran (4) valisen valimatkan tu-
leeollan.2 cm.

Tarvittaessa lI6ysennd molempia pykéalaru-
uveja (35) ja sdada vastekisko (34).

Kirista pykalaruuvit (35) jélleen.

7.5 Kulmansaaté (kuvat 12, 13)

Léysenna lukitusvipua (9) (vrt. kuva 13a).
Muuta sahanterén kulmaa tyéntamalla kési-
pyo6raa (8), kunnes kulma-asteikon osoitin on
halutun kulmamitan kohdalla.

Kiinnita kulmamitta kiristamalla lukitusvipu (9)
(vrt. kuva 13b).

Tarvittaessa voidaan sahanteran kul-
mansaadon paatevasteen saatéa korjata
asennoissa 0° seké 45°. Tama tehd&an
saatamalla molempia saéatéruuveja (32) ja
(33).

7.6 Poydanlevennyksen saéto (kuva 18)

Sahanpodydassa (1) olevaa pdydanlevennysta
(10) voidaan vetaa oikealle auki.

Kiristysvivun (42) tulee nayttaa péytapyorosa-
hasta poispain, jotta pdydanlevennysta (10)
voidaan siirtdé (vrt. kuva 18a).
Péydanlevennyksen (10) lukitsemiseksi tiet-
tyyn asentoon taytyy kiristysvivun (42) nayt-
ta& koneeseen pain (vrt. kuva 18b).

Jos suuntaisvastetta kaytetaan péydénleven-
nyksen (10) ollessa ulosvedettyn4, niin suun-
taisvaste (7) tulee saataa padasteikon (22)
mittaan 25 cm.

Vaara! Riittdaméattémasti kiinnitetty suuntais-
vaste (7) voi aiheuttaa takapotkun.

Varoitus! Varmista aina erityisesti pdydanle-
vennyksen ollessa ulosvedettynd, etta tydst-
Okappale lepaa poydalla turvallisesti eiké voi
juuttua kiinni.

Tarvittaessa kiristysvivun (42) kiristysvoimaa
voidaan muuttaa. Tata varten I6ysenna mut-
teria (44) ja ruuvaa kierremuhvia (43) sisdén
tai ulos, kunnes haluttu kiristysvoima on saa-
vutettu. Kiinnita kierremuhvi (43) sitten jalleen
mutterilla (44).

7.7 Ll-akkusarjan lataaminen (kuva 19)

1.

3.

Veda akku (39) pois kannasta (40) painamal-
la akun lukitusnuppia ja vetamalla se sitten
kannasta.

Tarkasta, etté tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(41) pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.
Tyénna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 12 (latauslaitteen naytt®) 16ydat tau-
lukon, josta selviavat latauslaitteen LED-naytén
merkitykset.
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Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® |atauslaitteen ja lataussovittimen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Ota tayteen ladattu akku (39) latauslaitteesta

(41). Tyénna akku (39) takaisin kantaansa (40)
poytapyérdésahaan ja varmista, ettd akku on nap-
sahtanut oikein paikalleen.

Viite!

Kayté vain akkuja, joiden tayttétaso on sama,
ala koskaan yhdistele taysia ja puolitaysia akkuja
keskenadéan. Lataa molemmat akut aina samanai-
kaisesti.

Vahemman ladattu akku méaaraa laitteen kayntia-
jan. Ennen kayttda tulee aina ladata molemmat
akut tayteen.

8. Kayttd

Huomio!

® Suosittelemme koepalan sahausta aina kun
olet muuttanut arvoja, jotta voit tarkastaa séa-
detyt arvot.

® Odota sahan kaynnistamisen jalkeen, kunnes
sahantera on saavuttanut suurimman kierros-
nopeutensa, ja tee leikkaus vasta sitten.

® Ole varovainen sahausta aloittaessasi!

o Kayta laitetta ainoastaan poistoimulaitteen
kanssa.

e Tarkasta ja puhdista poistoimukanavat sdann-
6llisin valiajoin.

8.1 Pitkittaisleikkausten teko (kuva 20)
Téassé sahataan ty6kappale pituussuuntaan.
Yhta tybkappaleen reunaa painetaan samansu-
untaisvastetta (7) vastaan, sen litteé sivu painaa
sahanpdydaan (1).

Sahanteran suojus (2) tulee aina laskea tyokap-

paleen péaalle.

Pitkittaisleikkausten tydasento ei koskaan saa olla

samalla viivalla leikkauksen kanssa.

® Saada samansuuntaisvaste (7) tyokappaleen
korkeuden ja halutun leveyden mukaisesti
(kts. 7.3).

e Kaynnistéa saha

® Aseta katesi suljetuin sormin laakeasti tyok-
appaleelle ja tydnna tydkappaletta samansu-
untaisvastetta (7) pitkin sahanteraan (4).

® Ohjaa kappaletta sivusuunnasta oikealla tai
vasemmalla k&dell& (riippuen samansuun-
taisvasteen asemasta) vain suojakuvun etu-
reunaan asti.

e Tydénna tybkappaletta aina halkaisukiilan (5)
loppuun asti.

e Leikkausjatteet jadvat lojumaan sahanpdy-
délle (1), kunnes sahantera (4) on palautunut
lepoasemaansa.

® Varmista, etteivat pitkat tydstdkappaleet
paase putoamaan pois sahauksen loppuvai-
heessa (esim. pidiketelinein yms.)

8.1.1 Kapeiden tyékappaleiden leikkaaminen
(kuva 21)

Jos ty6kappale on alle 150 mm levyinen ja siita

tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti

kayttda aina apuna tyéntétankoa (3). Tyontétanko

kuuluu toimitukseen. Vaihda kulunut tai vahingoit-

tunut tyéntdtanko valittdmasti uuteen.

8.1.2 Hyvin kapeiden tyékappaleiden leikkaa-
minen (kuva 22)

e Jos tydkappale on alle 50 mm levyinen ja siitd
tehdaan pitkittaisleikkaus, tulee ehdottomasti
kayttada aina apuna tyéntépalikkaa (a).

e Talléin on kaytettava mieluiten samansuunta-
isvasteen alempaa ohjauspintaa.

* Tyontopalikka ei kuulu toimitukseen! (Saa-
tavana alan erikoisliikkeist&). Vaihda kulunut
tyéntdpalikka ajoissa uuteen.
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8.2 Viistoleikkausten teko (kuva 13, 23)
Viistoleikkaukset tehdaén periaatteellisesti aina
kayttden apuna samansuuntaisvastetta (7).

Jos kallistat sahantera (4) viistoleikkausta varten
vasemmalle, sijoita suuntaisvaste (7) sahanteran
(4) oikealle puolelle. Kuljeta tydkappaletta sahan-
teran (4) ja suuntaisvasteen (7) vélissa.

e Saada sahantera (4) haluttuun kulmamittaan
(kts. 7.5.).

Saada samansuuntaisvasteen (7) asento
ty6kappaleen leveyden ja korkeuden mukaan
(kts. 7.3.).

Tee leikkaus tydkappaleen leveyden mukai-
sesti (katso kohtia 8.1.1.ja 8.1.2.)

8.3 Poikittaisleikkausten teko (kuva 24)

® Tyénna kulmavaste (14) yhteen sahanpdydan
(21) kahdesta urasta (a) ja sdada se haluttu-
un kulmamittaan (kts. 7.4.).

Paina tybkappaletta tukevasti kulmavastee-
seen (14).

Kéaynnisté saha.

Tyénna kulmavastetta (14) ja tydkappaletta
sahanterén suuntaan leikkauksen suorittami-
seksi.

Huomio!

Pida aina kiinni ohjatusta tydkappaleesta, ala
koskaan siita vapaasta tydkappaleen osasta,
joka sahataan pois.

Tyénné& kulmavastetta (14) aina niin pitkalle
eteenpain, kunnes tyékappale on sahattu tay-
sin poikki.

Sammuta sitten saha.

Ota sahausjatteet vasta sitten pois, kun sa-
hantera on pysahtynyt.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.
Veda akku pois ennen kaikkia sd&té-, kunnossa-
pito- tai kunnostustgita.

9.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-

FIN

lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

Puhdista pélynkeraysséilié (45) sdanndllisin
véliajoin. Avaa tata varten ristikantaruuvi

(17) ja veda pdlynkerayssailid (45) koneen
takasivulle péin pois (kuva 25). Puhdista p6-
lynkerayssailié (45) huolellisesti ja kiinnita se
takaisin paikalleen pyérésahaan painvastai-
sessa jarjestyksessa.

9.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdémasti, anna sahkéalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain séh-
kdalan ammattihenkil®.

9.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

9.4 Varaosa- ja lisavarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
° laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

E "iE,.E Vinkki: Hyvén tydtuloksen

=y Saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
9.5 Kuljetus

rusteita! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
Kuljeta konetta vain nostamalla sitd sahanpdy-
déasta. Ala koskaan kayta suojavarusteita kuten
sahanteransuojusta, vastekiskoja kasittelyyn tai
kuljettamiseen.
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10. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

11. Séilytys
Veda akku pois laitteesta.

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta séahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa en&a ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

¢

[ ] Li-ton
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Keilriemen, hiiliharjat, pdydan siséke, tydntdtukki,
Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 26)

1. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!
Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-

ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte
po vrte€em se listu Zage.

S prilozenim obroé¢nim klju¢em plo$¢o
obracajte v levo, da odpustite mizni viozek.
Plos¢o obracajte v desno, da mizni viozek
zavarujete, da ne izpade.

Akumulator skladiscite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis&ite polne (vsaj 40
% napolnjene).

2.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

Opis naprave (slike 1-25)

Miza zage

Zascita zaginega lista

Potisna palica

Zagin list

Cepilni klin

Mizni vlozek

Paralelno omejilo, komplet

Ro¢éno kolo

Pritrdilna ro€ica za kot Zaginega lista
. lzvle€na razsiritev mize

. Stikalo za vklop/izklop

. Ekscentri¢na rocica za vzporedno omejilo
. Vrtljiva plo§¢a v miznem vioZku

. Pre¢no omejilo

. Vijak za Zagin list

. Sesalni nastavek

. Krizni vijak

. Vdolbina v cepilni zagozdi

. Pritrdilni vijak

. Pritrdilna plos¢a

. Utor v zagini mizi

. Glavna skala

. Prislonska opornica

. Dodatna skala

. Utor v omejilni tirnici

. Narebri€eni vijak za vzporedno omejilo
. Podlozka za vzporedno omejilo

. Zaporni vijak za vzporedno omejilo

. Vodilna tirnica paralelno omejilo

. Obrocast klju¢ 10/13 mm

. Obrocast klju¢ 10/21 mm

. Nastavni vijak 0°

. Nastavni vijak 45°

. Omejilna tirnica za pre¢no omejilo

. Narebri¢eni vijak za pre¢no omejilo

. Fiksirni vijak za pre¢no omejilo

. Pokrov gumba za zasilno stikalo

. Ekscentri¢na roCica za $¢itnik zaginega lista
. Akumulator (ni v obsegu dobave)

. Sprejem za akumulator

. Polnilna naprava (ni v obsegu dobave)
. Napenijalna rocica za razsiritev mize
. Navojna objemka

. Matica

. Lovilec prahu

21
1
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2.2 Obseg dobave

S pomocgjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska mizna krozna zoga
Za&cita zaginega lista

Potisna palica

Cepilni klin

Paralelno omejilo, komplet
Pre¢no omejilo

Sesalni nastavek

Obroéast klju¢ 10/13 mm
Obroéast klju¢ 10/21 mm
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorska mizna krozna Zoga je namenjena
za vzdolzno in pre¢no Zaganje (le s pre¢nim ome-
jilom) lesa vseh vrst, primernega za velikost stro-
ja. Okroglega lesa se s to Zago ne sme Zagati.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

SLO

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljajo se lahko le ustrezni zagini listi (HM —
ali CV-zagini listi). Uporaba HSS-zaginih listov in
rezalnih ploS¢ vseh vrst je prepovedana.

Del smotrne namenske uporabe je tudi

upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil

za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-

dilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo

biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to¢no drzati vseh veljavnih predpisov za

prepre€evanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi

ostala splo$na pravila v delovnem medicinskem

in varnostno tehniénem podrocju.

Spremembe stroja isto¢asno izkljuéujejo jamstvo

proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo

zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se

ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktoriji

preostalega tveganja.

Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko

nastopijo slededi primeri:

e Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.

® Poseganje v vrte€ se zagin list (nevarnost
vreznine)

® Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.

® Lomi Zzaginega lista.

® |zmetavanje poskodovanih delov trdine
Zaginega lista.

® PoSkodba sluha pri neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.
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4. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo.................. 36Vd.c
Stevilo obratov v prostem teku Nyt eveeees 3800 min™
Zagin listiz trdine: ............. 2210x230x 1,8 mm
Stevilo ZODCEV: .....evevveevceeceeeeeeeee e 40
Visina reza maks. ........ccccoeveveiinnene. 70 mm/90°
......................................................... 45 mm/ 45°
Brezstopenjska nastavitev viSine ......... 0-70 mm
Zagin list brezstopenjsko premicen.......... 0°-45°

Pre¢no omejilo kot brezstopenjsko — 60° — + +60°

Odsesovalni prikljuek..........cccocevveenene @36 mm
JLL=74= . pribl. 13 kg
Debelina cepilne zagozde........................ 1,6 mm

Ta naprava je opremljena z zaginim listom za po-
sebno natanéno rezanje (Sirina reza 1,8 mm). Ce
uporabljate Zagin list z vecjo Sirino reza, se lahko
zmogljivost zmanjsa.

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorii serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Primerni akumulatorji in polnilne naprave serije
Power-X-Change so na primer:

e Akumulator: Power-X-Change 1,5

e Akumulator: Power-X-Change 5,2

® Polnilna naprava: Power-X-Charger 3A

® Polnilna naprava: Power-X-Charger
Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN
62841.

Obratovanje

Nivo zvo¢negatiaka L, ... .89,5dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB (A)
Nivo zvoéne moCi L, .....ccoeveueuennen. 102,5dB (A)
Negotovost K, ..coeveeiiiiiiiiciic 3dB (A)

Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

SLO

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektriénega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, ée delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Opozorilo!

Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

® Vzemite namizno krozno Zago iz embalaze in
preverite eventuelne poskodbe, ki bi lahko
nastale med transportom namizne krozne
Zage.

Stroj morate postaviti v stabilni stojni polozaj,
to pomeni na delovno mizo ali privitje na sta-
bilno podnozno ogrodje.
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Pred zagonom oz. uporabo morajo biti pokro-
vi in za&¢itno-varnostna oprema pravilno
montirani.

List zage se mora dati prosto obracati.

Pri ze obdelovanem lesu je treba paziti na
eventuelno prisotne tujke kot so n. pr. Zeblji ali
vijaki.

Preden pritisnete na stikalo za vklop / izklop,
se prepricajte, Ce je list Zage pravilno monti-
rani in ¢e je mozno vse premi¢ne dele stroja
prosto pomikati.

6. Montaza

Nevarnost! Pred vsemi vzdrzevalnimi deli,
predelavami in montazo na akumulatorski
krozni zagi odstranite akumulator.

6.1 Postavitev mizne krozne zage (sl. 2, 3)

Montirajte odsesovalni nastavek (16) na
zadnjem delu stroja. V ta namen demontirajte
krizni izvija¢ (17) in potisnite odsesovalni
nastavek (16) na lovilec prahu (45). Pritrdite
odsesovalni nastavek (16) in lovilec prahu
(45) s kriznim izvija¢em (17).

Navodilo! Oba obro¢na klju¢a (30, 31) lahko
shranite stransko na spodnji strani pokrova
zaginega lista (gl. sl. 2). Oba obro¢na klju¢a
imejte pri roki za montazo miznega vlozka (6)
in cepilne zagozde (5).

6.2 Montaza/menjava miznega vlozka (sl. 4)

Obrabljen ali poSkodovan mizni viozek
zamenjajte, sicer se poveca nevarnost
poskodovanja.

Snemite §¢it zaginega lista (2) (glejte 6.4).
Enega od obeh obroénih klju¢ev (30, 31) nas-
tavite z 10 mme-stranjo na vrtilno plos¢o (13).
Plo&¢o (13) z obro¢nim kljuéem obracajte v
levo, da odpustite mizni viozek.

Odstranite obrabljen mizni vlozek (6).
MontaZo novega miznega vlozka izvedite v
obratnem vrstnem redu.

6.3 Montaza/menjava cepilne zagozde

(sl. 5-8)

Nevarnost! Akumulator lo¢ite od naprave!
Demontirajte zas¢ito Zaginega lista (2) in miz-
ni viozek (6) (glejte 6.4, 6.2).

Zagin list (4) z ro¢nim kolesom (8) nastavite
na najvecjo globino reza, spravite v polozaj 0°
in aretirajte.

Pritrdilni vijak (19) zrahljajte toliko, da je
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reza med pritrdilno plos¢o (20) in nalegal-
no povrsino, ki je nasproti, pribl. 5 mm.
Previdno! Pritrdilne plos¢e (20) ne odpustite
popolnoma.

® Cepilno zagozdo (5) vstavite v rezo, potisnite
do konca navzdol in nato pritrdite s pritrdilnim
vijakom (19). Prepri€ajte se, da je cepilna za-
gozda ravna in da ni montirana majavo.

® Cepilna zagozda (5) mora biti sredi§¢no na
namisljeni podaljSani liniji za Zaginim listom
(4), da se rezan material ne more zagozditi.

® Razdalja med zaginim listom (4) in cepilnim
klinom (5) naj bo 3 do 8 mm. (sl. 7)

® Ponovno montirajte mizni viozek (6) in zasc¢ito
Zaginega lista (2) (glejte 6.2, 6.4)

6.4 Montaza/menjava zas¢ite zaginega lista
(sl. 9)

® Nevarnost! Zas¢ito zaginega lista (2) pred
obratovanjem vedno pritrdite na cepilno za-
gozdo (5).

e Zamontazo se prepriajte, da je ekscentricna
rocica (38) odprta, tj. da je usmerjena v smeri
sprednjega roba zascite Zaginega lista (2).

e ZascCito zaginega lista (2) vodite po sredini
cepilne zagozde (5) in najprej v vdolbino (18)
na cepilni zagozdi obesite zadniji zati¢.

* Nato za3¢ito Zzaginega lista (2) nagnite navz-
dol, dokler tudi sprednji zati¢ ne nalega na
vdolbino (18) na cepilni zagozdi.

® Napnite zas¢ito zaginega lista (2) tako, da
ekscentri¢no rocico (38) potisnete proti nazaj,
tj. v smeri hrbtne strani stroja.

® Opozorilo! Zas¢ita zaginega lista (2) se mora
z lastno tezo vedno samostojno spustiti na
material, ki ga Zagate.

® Preverite, ali zad¢ita zaginega lista (2) po
namestitvi deluje pravilno, tako da jo dvignete
in izpustite.

6.5 Montaza/menjava zaginega lista (sl. 10)

® Pred zamenjave Zaginega lista: Akumulator
lo¢ite od naprave!

®  Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!

e Zagin list (4) z roénim kolesom (8) nastavite
na najvecjo globino reza.

© Demontirajte zas¢ito Zaginega lista, mizni
vlozek in cepilno zagozdo (glejte 6.4, 6.2, 6.3)

*  Odpustite vijak (15), tako da klju¢ (30) nasta-
vite na vijak (15) in drugi klju¢ (31) nastavite
na gred motorja ter ga drzite nasproti.

¢ Previdno! Vijak (15) obracajte v smeri
obraganja zaginega lista.

®  Zunanijo prirobnico in star Zagin list (4) snemi-
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te z notranje prirobnice.

® Prirobnico zaginega lista pred montazo nove-
ga zaginega lista temeljito ocistite.

® Nov zagin list (4) vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ponovno pritegnite.

® Pozor! Upostevajte smer teka, poSevnina
reza zobcev mora kazati v smeri teka, tj. nap-
rej (glejte puscico na zas¢iti zaginega lista).

® Ponovno montirajte in nastavite cepilno za-
gozdo, mizni vlozek in zascito zaginega lista
(glejte 6,3, 6.2, 6.4).

® Preden spet delate z Zago, preverite delovan-
je za8¢€itnih naprav.

® Opozorilo! Po vsaki menjavi zaginega lista
preverite, ali se za$¢ita zaginega lista (2)
odpira na zahtev in se nato spet zapre. Preve-
rite tudi, ali se Zzagin list (4) prosto premika v
zascCiti Zaginega lista (2).

® Opozorilo! Po vsaki menjavi zaginega lis-
ta preverite, ali Zagin list (4) v navpi¢énem
polozaju in nagnjen na 45° prosto te¢e v miz-
nem vlozku (6).

® Opozorilo! Obrabljen ali poSkodovan mizni
vlozek (6) morate takoj zamenjati (glejte 6.2).

® Opozorilo! Zamenjavo in izravnavo zaginega
lista (4) morate pravilno izvesti.

6.6 Odlaganje odpuscenih delov (sl. 2)

Ko pre¢nega omejila (14), potisne palice (3) in
obeh klju¢ev (30, 31) ne uporabljate, jih pritrdite,
kot prikazuje slika 2.

6.7 Prikljuéek za odsesovanje prahu (slika
11)

Moznost priklju¢ka za odsesovanje prahu obstaja

na odsesovalnem nastavku (16) na ohisju.

6.7.1 Odsesovanje s sesalnikom za suho in
mokro sesanje (sl. 11)

e Sesalnik za suho in mokro sesanje ni v obse-
gu dobave. in je na voljo kot dodatna oprema.

e Sesalnik za suho in mokro sesanje prikljucite
na sesalni nastavek na ohisju (16).

SLO

7. Upravljanje

7.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1, 12/pol. 11)

S stiskom na zeleno tipko ,|“ lahko Zago
vklopite. Pred zaCetkom Zzaganja po¢akajte,
da doseze Zagin list svojo najvecjo hitrost
obracanja.

Rdedo tipko ,,0“ lahko pokrijete s pokrovom
tipke (37). Za izklop Zage uporabite pokrov
tipke (37).

7.2 Globina reza (sl. 1, 13)
Z obraganjem ro¢nega kolesa (8) lahko Zagin list
(4) nastavite na Zeleno globino reza.

Obracéanje v levo:
manjSa globina reza

Obracéanje v desno:
vecja globina reza

7.3 Paralelno omejilo
Za vzdolzno rezanje lesenih elementov morate
uporabiti vzporedno omejilo (7).

7.3.1 Visina omejila (sl. 1c, 14)

Dobavljeno paralelno omejilo (7) morate upo-
rabljati za vzdolzno rezanje tankih materialov
z omejilno tirnico (23) (gl. sl. 14a).

Za pritrditev omejilne tirnice (23) na paralelno
omejilo (7) morate zrahljati oba narebri¢ena
vijaka (26). Nato omejilno tirnico (23) z uto-
rom (25) nastavite na zaporne vijake (28) in
jih pritrdite s podlozko (27) z narebri€enimi
vijaki (26).

Za vzdolzno rezanje debelih lesenih elemen-
tov se uporablja paralelno omejilo (7) brez
nalegalne tirnice (23) (gl. sl. 14b).V ta namen
morate demontirati zaporne vijake (28),
podlozko (27) in narebri¢ene vijake (26).
Opozorilo! Omejilna tirnica (23) mora biti pri
uporabi vedno privijatena na stran vzpored-
nega omejila (7), ki kaze k zaginem listu.

7.3.2 Sirina reza (sl. 15)
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Pri vpeljani razsiritvi mize (10) oz. Sirini reza

manj kot 25 cm:

e Zglavno skalo (22) na vodilni tirnici (29) nas-
tavite vzporedno omejilo (7) na Zeleno mero.

Pri izpeljani razsiritvi mize (10) oz. Sirini reza

vec kot 25 cm:

® Vzporedno omejilo (7) z glavno skalo (22)
nastavite na kotno mero 25 cmin jo pritrdite z
ekscentri¢no rocico (12).

® Zapovecanje Sirine reza nastavite preostalo
Sirino reza tako, da uvlecete razSiritev mize
(10) (gl. 7.6).

® Preostalo nastavljeno Sirino reza od¢itajte na
dodatni skali (24). Navodilo! Da bo $irina reza
na dodatni skali (24) pravilna, morate vzpo-
redno omejilo (7) na glavni skali (22) nastaviti
z opredeljeno mero 25 cm.

7.3.3 Nastavljanje dolzine omejila (sl. 16)

© Da preprecite, da bi se rezani material vpel, je
omejilna tirnica (23) drsna v vzdolzni smeri.

® Zlato pravilo: Zadnji konec omejila naseda na
nami$ljeno ¢rto, ki se zaéne pri priblizno sre-
dini Zaginega lista in poteka pod 45° nazaj.

© Nastavite potrebno Sirino reza
— Zrahljajte narebri¢ene vijake (26) in omejil-
no tirnico (23) potisnite tako dale¢ naprej, da
se dotika namisljene 45° ¢rte.
— Dobro pritegnite narebri¢ene vijake (26).

7.4 Prec¢no omejilo (sl. 17)

Za precno rezanje lesenih elementov morate upo-

rabiti pre€no omejilo (14).

®  Prec¢no omejilo (14) potisnite v utor (21) mize
Zage.

® Zrahljajte fiksirni vijak (36).

®  Obracajte omejilno tirnico (34), dokler ne
kaze puscica Zelene kotne mere.

® Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (36).

® Preverite razdaljo med omejilno tirnico (34) in
Zaginim listom (4).

® Opozorilo! Omejilne tirnice (34) ne potisnite
preveC v smeri zaginega lista. Razdalja med
omejilno tirnico (34) in Zaginim listom (4) naj
bo ca.2 cm.

®  Po potrebi zrahljajte oba narebri¢ena vijaka
(85) in nastavite omejilno tirnico (34).

© Narebri€ene vijake (35) ponovno pritegnite.

7.5 Nastavitev kota (sl. 12, 13)

® Zrahljajte pritrdilno rocico (9) (gl. sl. 13a).

* Nastavite kot zaginega lista, tako da potiskate
ro¢no kolo (8), dokler se kazalnik ne ujema z
Zeleno kotno mero na kotni skali.

® Kotno mero pritrdite s pritegnitvijo pritrdilne
roCice (9) (gl. sl. 13b).

® Po potrebi lahko konéno omejilo za nastavitev
kota Zaginega lista nastavite pri 0° in 45°.To
naredite z nastavljanjem obeh nastavitvenih
vijakov (32) in (33).

7.6 Nastavitev razsiritve mize (sl. 18)

® RazSiritev mize (10) na zagini mizi (1) se
izvle¢e v desno.

¢ Napenjalno ro€ico (42) morate odvleéi od
mizne krozne Zage, da lahko razsiritve mize
(10) prestavljate (gl. sl. 18a).

® Da lahko razsiritve mize (10) pritrdite na
dolo¢enem polozaju, mora napenjalna rocica
(42) gledati proti stroju (gl. sl. 18b).

e Ce uporabljate vzporedno omejilo pri izpeljani
razsiritve mize (10), mora biti vzporedno ome-
jilo (7) nastavljeno na mero 25 cm na glavni
skali (22).

® Nevarnost! Premalo pritrjeno paralelno ome-
jilo (7) lahko povzro€i povratni udarec.

® Opozorilo! Zlasti pri izvleeni razsiritvi mize
se vedno prepri¢ajte, da nalega obdelovanec
varno na zagini mizi in se ne more zatakniti.

® Po potrebi lahko vpenjalno silo vpenjalne
rocice (42) dodatno nastavite.V ta namen
zrahljajte matico (44) in privijacite navojno
objemko (43) tako dale¢ ven alki not, dokler ni
dosezena zelena vpenjalna sila. Nato navojno
objemko (43) pritrdite z matico (44).

7.7 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (slika 19)

1. Akumulator (39) povlecite iz sprejema (40)
tako, da pritisnete na zasko¢ni gumb in ga
nato povlecete iz sprejema.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je
na voljo. Omrezni vti¢ polnilne naprav (41)
vtaknite v vti¢nico. Zelena LED-dioda zaéne
utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

Pod to¢ko 12 (prikaz polnilne naprave) najdete
preglednico s pomenom prikaza LED na polnilni
napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite,

e alije vtiCnica pod napetostjo,

© ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.
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Ce polnjenje akumulatorskega vlozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® polnilno napravo in napajalni adapter

e ter akumulatorski viozek vrnete

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Polno napolnjen akumulator (39) odstranite iz
polnilne naprav (41). Akumulator (39) ponovno
potisnite v sprejem (40) na mizni krozni zagi in se
prepriCajte, da se pravilno zaskoci.

Navodilo!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno
polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo nap-
rava delovala. Pred uporabo morata biti oba aku-
mulatorja vedno do konca polna.

8. Obratovanje

Opozorilo!

® Po vsaki novi nastavitvi priporoéamo izvesti
poskusni rez, da lahko mpreverite nastavljene
mere.

® Po vklopu Zzage pocakajte da zagalni list
doseze svoje najvecje Stevilo vriljajev in Sele
potem zac¢nete izvajati rezanje.

®  Previdno pri zarezovanju!

® Napravo uporabljajte samo z odsesavanjem.

® Redno preverjajte in Cistite kanale za
odsesavanje.

SLO

8.1 lzvajanje vzdolznih rezov (Slika 20)

Tu lahko prezagate obdelovanec v njegovi

vzdolzni smeri. En rob obdelovanca pritisnite na

paralelni prislon (7) tako, da bo ravna stran nale-

gala na zagalno mizo (1). Za&¢ita zagalnega lista

(2) mora biti zmeraj spu$¢ana na obdelovanec.

Delovni poloZaj pri vzdolznem rezanju ne sme

nikoli biti v isti liniji kot poteka smer rezanja.

e Paralelni prislon (7) nastavite odgovarjajoce
viini obdelovanca in Zeleni Sirini (glej 7.3.)

®  Vkljucite zago

® Roke z zaprtimi prsti poloZite ravno na
obdelovanec in potiskajte obdelovanec vzdolz
paralelnega prislona (7) proti zagalnemu listu
(4).

® Stransko vodilo z levo roko ali desno roko
(odvisno od polozaja paralelnega prislona)
samo do sprednjega roba zas¢itnega pokro-
va.

® Obdelovanec zmeraj potisnite do konca
razcepne zagozde (5).

® Odpad pri rezanju ostane lezati na zagalni
mizi (1) dokler se list Zage (4) ne bo ponov-
no nahajal v mirovanju.

® Dolge obdelovance zavaruijte pred
prevra¢anjem ob koncu postopka zaganja (na
primer s podstavnim stojalom, ipd.)

8.1.1 Rezanje ozkih obdelovancev (Slika 21)
Vzdolzne reze obdelovanceyv s $irino manj$o
kot 150 mm je treba brezpogojno izvrSevati

s pomocjo potisnega dela (3). Potisni del je
vsebovani v obsegu dobave. Obrabljeni oz.
poskodovani potisni del je treba takoj zamenjati.

8.1.2 Rezanje zelo ozkih obdelovancev
(Slika 22)

® Zavzdolzne reze zelo ozkih obdelovancev
debeline manjse od 50 mm in manj je treba
brezpogojno uporabljati potisni del (a).

® Pritem je treba dati prednost nizji vodilni
povrsini paralelnega prislona.

® Potosni leseni del ni zajetei v obsegu dobave!
(lahko ga dobite v doti¢nih trgovinah) Obra-
bljeni potisni leseni del je treba pravocasno
zamenjati.

8.2 Izvajanje poSevnih rezov (Slika 13, 23)
PoSevne reze praviloma izvajamo z uporabo pa-
ralelnega prislona (7).

Ce se pri preénih rezih zagin list (4) nagiba v
levo, nastavite paralelno omejilo (7) na desno
stran Zaginega lista (4). Obdelovanca vodite med
Zaginim listom (4) in paralelnim omejilom (7).

e List Zage (4) nastavite na Zeleno kotno
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vrednost (glej 7.5.).

® Paralelni prislon (7) nastavite glede na debe-
lino in viSino obdelovanca, ki ga boste Zagali
(glej 7.3).

® Rezanje izvajajte glede na debelino obdelo-
vanca (glej 8.1.1.in 8.1.2.)

8.3 Izvajanje precnih rezov (Slika 24)

®  Precni prislon (14) potisnite v enega od obeh
utorov (a) na zagalni mizi (21) in ga nastavite
na Zeleno kotno vrednost (glej 7.4.).

® Obdelovanec ¢vrsto potiskajte proti
pre€nemu prislonu (14).

® Vkljuéite zago.

® Potiskajte pre€ni prislon (14) in obdelovanec
v smeri zagalnega lista, da boste izvedli rez.

® Opozorilo!Zmeraj ¢vrsto drzite vodeni ob-
delovanec, nikoli prosti obdelovanec, ki ga
rezete.

®  Precni prislon (14) zmeraj potiskajte nap-
rej toliko, da bo obdelovanec popolnoma
prezagani.

® Ponovno izklju¢ite zago. Odpadke od Zaganja
odstranjujte Sele potem, ko se je zagalni list
popolnoma ustavil.

9. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

Pred vsakrsnimi nastavitvenimi deli, vzdrzevanii
ali popravili izvlecite akumulator.

9.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

®  Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

® Redno ¢istite lovilca prahu (45). Krizni vijak
(17) v ta namen odprite in izvlecite lovilca
prahu (45) s hrbtne strani (45) iz naprave

SLO

(sl. 26). Lovilca prahu (45) skrbno ogistite in
ponovno pritrdite v krozni Zagi v obratnem
vrstnem redu.

9.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

9.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

9.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e &t art. naprave

e |D-Stevilka naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

iq!
E "iE,.E Namig! Za dobre delovne

rezultate priporo¢amo ka-

kovostno dodatno opremo

druzbe kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Trasporto

Trasportate I‘apparecchio solo afferrandolo
per il piano di lavoro. Non utilizzate mai i
dispositivi di protezione come coprilama,
barre di battuta per maneggiare o trasportare
I‘apparecchio.
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10. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

11. Skladiséenje

Odstranite akumulator.

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna

skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalaZi.
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12. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja
Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loCite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

¢

[ ] Li-ton
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, ogljene S¢etke, mizni viozek, po-
tisna palica, Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 26-es képet)

1. Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nylljon a
futo fdrészlapba.

6. Az asztalbetét kieresztéséhez csavarja a
mellékelt csillagkulccsal a tarcsat az éraku-
tato jarasaval elenkezd iranyba. Ahhoz hogy
biztositsa kiesés ellen az asztalbetét csavarja
a tarcsat az éramutaté forgasi iranyaba.

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdzotti kornyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-

lapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltoltbtten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kovetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 25-ig)

Flrészasztal

Flrészlapvédd

Toldbot

Flrészlap

Hasitoék

Asztalbetét

Parhuzamos utkdz6, komplett

Kézikerék

Régzitékar a flrészlap széglethez

10. Kihuzhato asztalkiszélesités

11. Be-/ Kikapcsolo

12. Excenter kar a parhuzamos Uitk6zéhéz

13. Forgé tarcsa az asztalbetétben

14. Harantutk6zd

15. Csavar a flirészlaphoz

16. Elszivoadapter

17. Kereszthornyos csavar

18. Ureg a hasité éken

19. Roégzité csavar

20. Rogzitélemez

21. Horony a flirészasztalban

22. Fé skala

23. Utkdzésin

24. Kiegészité-skala

25. Horony az utkézdsinben

26. Recézett feji csavar a parhuzamos
lUtkdz6hoz

27. Alatétkorong a parhuzamos Utk6z6h6z

28. Lakatcsavar a parhuzamos (itk6z6hdz

29. Vezetésin parhuzamos utkdz6

30. Csillagkulcs 10/13 mm

31. Csillagkulcs 10/21 mm

32. Jusztiroz6 csavar 0°

33. Jusztirozo csavar 45°

34. Utkdz6sin a harantiitkdzéhoz

35. Recézett feju csavar a haranttitk6z6héz

36. Régzitécsavar a harantiitk6z6hdz

37. Taszter-burkolat a vész kikapcsoléhoz

38. Excenterkar a flrészlap védelméhez

39. Akku (nincs a szallitas terjedelmében)

40. Befogado az akkunak

41. Tolt6készulék (nincs a szallitas terjedelmé-
ben)

42. Feszitékar az asztalkiszélesitéshez

43. Csavarmenet karmantyu

44. Anya

©CoNOOh~WN =
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45. Porfogo

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

o Akkus-asztali korflrész

Flrészlapvédd

Tol6bot

Hasitéék

Parhuzamos utkéz6, komplett
Harantutk6zd

Elszivéadapter

Csillagkulcs 10/13 mm

Csillagkulcs 10/21 mm

Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-asztali korflirész a gép nagysaganak
megfelelé mindenféle fa hossz- és kereszt-
vagasara szolgal (csak harantlitkozével). Semi-
lyen rénkfélét nem szabad vagni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfelel6 flrészlapokat (KF-
Vagy CV-furészlapokat) szabad hasznalni. Tilos
barmiljen fajta HSS - flirészlapnak és vago
tarcsanak a hasznalata.

A rendeltetésszerl hasznélat része a biztonsa-
gi utasitasok figyelembe vétele is, valamint az
Osszeszerelési és a hasznalati utasitasban levé
Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezelé és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivll legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugyi és a biztonsagtech-
nikai téren fennallé balesetvédelmi szabalyokat.
A gépen torténd valtoztatasok, teljesen kizar-

jak a gyart6 szavatolasat és az ebbél adédo
karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszerl hasznalat elle-
nére sem lehet teljes mértékben kizarni.

A gép konstrukcidja és felépitése altal a
kdvetkezd pontok Iéphetnek fel:

o Aflrészlap megérintése a nem lefedett

flrészkorben.

e Aforgo flrészlapba val6 nyulas (vagasi séru-
Iés)

® A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

e FUrészlaptérések.

® Aflrészlap hibas keményfémrészeinek a ki-
vetése.

® A szikséges zajcsdkkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zartteremben térténd hasznalatkor az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.
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4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor.........cccceevveeenes 36Vd.c.
Uresjarati fordulatszam Ny eeeeereneneens 3800 perc”’
Keményfém flirészlap: .....& 210 x @ 30 x 1,8 mm
Afogak SZAma: .......ccceeiiiiiii e 40
VAagasi magassag max. ......cccceeeeen. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°

Magassag elallitas .. fokozatmentesen 0 - 70 mm
Flrészlap elfordithatd . fokozatmentesen 0° - 45°
Harantutk6zé szoglet

................................ fokozatmentesen -60° - +60°
Elszivocsatlakozas ..........cccccoeeviiecinennnn. @36 mm
SUly: ... kb.13kg
A hasitoék vastagsaga ........ccccevveevernennn. 1,6 mm

Ez a gép specidlis finomvago furészlappal van
felszerelve (vagasi szélesség 1,8mm). Ha egy
masik, nagyobb vagasi szélességl flirészlap
lenn hasznalva, akkor teljesitményvesztességek
|éphetnek fel.

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészllék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power-X-Change szeria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

A Power-X-Change széria megfeleld akkujai és
toltékeészllékei példaul a kdvetkezdek:

®  Akku: Power-X-Change 1,5

®  Akku: Power-X-Change 5,2

® Toltékészllék: Power-X-Charger 3A

* Toltékészllék: Power-X-Charger

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Uzem

Hangnyomasmerték L, ................... 89,5 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cococvvviiiniininii, 3 dB(A)
Hangteljesitménymértek L, ............. 102,5 dB(A)
Bizonytalansag K, «..oeveeiniiiniiiiicicicnnen, 3 dB(A)

Viseljen egy zajcsokkents fililvédoét.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecsulésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsétasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznélata alatt eltérhet a megadott
értékektol, attol figgéen, hogy hogyan és milyen
maodon lesz az elektromos szerszam hasznalva
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarab lesz
megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

® Akeészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd fllvedot.

-154 -

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 154 02.04.2025 10:45:54



5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
hizza mindig ki az akkut.

Kicsomagolni az asztali kérflirészt és felll-
vizsgalni esetleges szallitasi sérllésekre.

A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos
labazatra feszesen ra kell csavarozni.

A belizemeltetés el6tt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

A flrészlapnak szabadon kell tudni futnia.
Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
alkatrészekre, mint példaul szégekre vagy
csavarokra stb.

Miel6tt lizemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrodl, hogy a flrészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathato részek
kénnyu jaratuak.

6. Osszeszerelés

Veszély! A korfilirészen torténé minden
karbantartasi, atszerelési és 6sszeszerelési
munka el6t kivenni az akkut.

6.1 Az asztali korfiirész felallitasa (abrak 2, 3)

Szerelje rd a gép hatulsé oldalara az els-
zivéadaptert (16). Szerelje ehhez le a ke-
reszthornyos csavart (17) és tolja fel az els-
zivé adaptert (16) a porfogéra (45). Fikszélja
a kereszthornyos csavarral (17) az elszivoad-
aptert (16) és a porfogot (45).

Utasitas! A két csillagkulcsot (30, 31)

az alulso furészlapburkolaton oldalt Iehet
megérizni (6sszehasonlitani a 2-es abraval).
Tartsa az asztalbetét (6) és a hasitoék (5)
felszerelésére mind a két csillagkulcsot kés-
zenlétben.

6.2 Az asztalbetét 6sszeszerelése/kicserélé-

se (4-es abra)

Kopas vagy megrongalas esetében ki kell
cserélni az asztalbetétet, kilénben ma-
gasabb a fennallod sérulési veszély.

Levenni a flirészlapvédét (2) (lasd a 6.4-et)
Tegye fel a két gydrikulcs (30, 31) egyikét a
10 mm-es oldallal a forgé tarcsara (13). Az
asztalbetét kieresztéséhez csavarja a csillag-
kulccsal a tarcsat (13) az 6ramutaté jarasaval

elenkez6 iranyba.

e Kivenni az elkopott asztalbetétet (6).

® Az ujasztalbetét beszerelése az ellenkezd
sorrendben toérténik.

6.3 A hasitéék felszeszerelése/kicserélése
(abrak 5-t6l - 8-ig)

® Veszély! Lehuzni a készlléket az akkurol!

® Szerelje le a furészlapvédét (2) és az asztal-
betétet (6) (lasd a 6.4-et, 6.2-6t).

® Akézikerékkel (8) a maximalis vagasi mély-
ségre allitani a farészlapot (4), a 0°-u allasba
helyezni és arretalni.

® Annyira meglazitani a régzitécsavart (19),
amig a régzitélemez (20) és a szemben fekvd
feltétfelllet k6zotti rés kb. 5 mm nem lenne.
Vigyazat! Ne eressze ki teljesen a
régzitélemezt (20).

e Bevezetni a hasadékba a hasitéeket (5), telje-
sen leig nyomni és azutan a régzitécsavarral
(19) régziteni. Biztositsa, hogy a hasitoek
egyenesen és nem ingadozoan van felsze-
relve.

® A hasitééknek (5) kézpontosan kell lennie
egy gondolt hosszabbitott vonalon a flrészlap
(4) moégbtt, ugyhogy ne legyen lehetséges a
vagasjav beszorulasa.

° Aflrészlap (4) és a hasitoék (5) kozotti ta-
volsagnak 3-t61 8 mm-nek kell lennie. (abra 7)

® Az asztalbetétet (6) és a flrészlapvédét (2)
Ujra felszerelni (lasd a 6.2-et, a 6.4-ot)

6.4 A flirészlapvédé felszerelése/cseréje (9-
es kép)

® Veszély! Mikodtetés elétt mindig rogzitse a
furészlapvedét (2) a hasitéékhez (5).

o Afelszereléshez biztositsa, hogy az ex-
centerkar (38) nyitva van, azaz a flrészlap
védOburkolatanak (2) eliilsé éle felé iranyul.

® Vezesse a flrészlapvedét (2) kdzepesen a
hasitéékre (5), és elészdr akassza fel a hatso
csapszeget a hasitoék uregébe(18).

e Ezutan déntse addig lefelé a flrészlapvédét
(2), amig az ellilsé csapszeg (18) is a hasitod
ék Uregében fel nem fekszik.

® Szoritsa feszesre a flirészlap véddburkolatat
(2) azaltal, hogy az excenterkart (38) hatrafe-
|é, azaz a gép hatulja felé tolja.

* Figyelmeztetés! A flirészlapvéddnek (2)
mindig 6nalléan kell a sajat sulya altal leeres-
zkednie a flirészelési javra.

® Abeszerelés utan felfelé emelés és elenge-
dés altal ellenérizze le a flrészlapveédé (2)
helyes mikodését.
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6.5 A flirészlap 6sszeszerelése/kicserélése
(10-es abra)

o Aflrészlap kicserélése elétt: Lehuzni az ak-
kut a készllékrol!

o AfUrészlap kicserélésénél mindig keszty(ket
hordani azért, hogy elkertlje a sérlléseket!

o Akézikerék (8) segitségével a maximalis
vagasi mélységre bedllitani a firészlapot (4).

o Leszerelni a furészlapvédét, aszatlbetéte és a
hasitoéket (lasd 6.4, 6.2, 6.3)

® Megereszteni a csavart (15) azaltal, hogy az
egyik kulccsal (30) megfogja a csavart és egy
masik kulcsot (31) ratesz a motortengelyre,
ellentartasként.

® Vigyazat! A csavart (15) a flrészlap forgasi
irdnyaban csavarni.

® Levenni a belllsé karimardl a kuls6 karimat
és az Oreg furészlapot (4).

® Azujflrészlap felszerelése el6tt gondosan
megtisztitani a fUrészlap karimajat.

® Azujflrészlapot (4) az ellenkezé sorrendben
ismét berakni és feszesre meghuzni.

* Figyelem! Vegye figyelembe a forgasi iranyt,
a fogak vagasi hajlasanak a futasi iranyba, ez
annyit jelent, hogy eldre kell mutatniuk (lasd a
nyilat a flrészlapvédén).

® Ismét felszerelni és beallitani a hasitoéket,
asztalbetétet és a flrészlapvédoét (lasd 6,3,
6.2, 6.4).

® Miel6tt a flrésszel Ujra dolgozna, meg
kell vizsgalni a védd berendezések
mukoédoképeségét.

* Figyelmeztetés! Minden flirészlapcsere
utan leellenérizni, hogy a flirészlapvédé (2)

a kdvetelmények szerint nyit és Ujra zar e.
Kiegészitéen leellenérizni, hogy a flrészlap
(4) szabadon fut e a furészlapvéddében (2).

* Figyelmeztetés! Minden flirészlapcsere
utan le kell ellendrizni, hogy a flrészlap (4)
fuggéleges allasban, ugymint 45°-0s dontés-
nél, szabadon fut-e az asztalbetétben (6).

* Figyelmeztetés! Egy elkopott vagy me-
grongalddott asztalbetétet (6) azonnal ki kell
cserélni (lasd a 6.2-et).

* Figyelmeztetés! A flirészlap (4) cseréjét és
kiigazitasat szabalyszeruten kell elvégezni.

6.6 A laza részek lerakata (2-es abra)

Ha nincsennek hasznalva, akkor a harant itkzét
(14), a tolobotot (3) valamint a két kulcsot (30,
31) a 2-es abran mutatottak szerint oda lehet
erésiteni.

6.7 Csatlakozé a porelszivasnak (11-es abra)
A géphazon levd elszivo adapteren (16) meg van
adva a porelszivas csatlakoztatasi lehetésége.

6.7.1 Elszivas nedves- szaraz porszivoval
(11-es abra)

® A nedves- szaraz porszivé nincs a szallitas
terjedelmében, tartozékként kaphato.

e Csatlakoztassa ra a nedves-szaraz porszivot
a géphaz (16) elszivéadapterjara.

7. Kezelés

7.1 Be-/ kikapcsolo6 (1-es, 12-as abra / poz.
11)

® Azoéld gomb ,I” nyomasa altal lehet a flirészt
bekapcsolni. A flrészelés kezdete elétt meg-
varni, amig a flrészlap el nem érte a maxima-
lis fordulatszamat.

e A piros gomb ,0“ az a gomb-burkolat (37)
altal fedve van. Ahhoz, hogy kikapcsolja a
furészt, Uzemeltesse a taszter-burkolatot (37).

7.2 Vagasmeélység (abrak 1, 13)
A kézikerék (8) csavarasa altal lehet a flrészlapot
(4) a kivant vagasi mélységre bedllitani.

Az éramutaté jarasaval ellenkezé iranyba:
kisebb vagasi meélyseg

Az 6ramutato forgasi iranyaba:
nagyobb vagasi mélység

7.3 Parhuzamos itk6z6
A fadarabok hosszvagasahoz hasznalni kell a
parhuzamos Utkdzét (7).

7.3.1 Utkdz6i magassag (abrak 1c, 14)

e Vékony anyagok utkdzdsinnel (23) val6 hoss-
zvagasahoz hasznalni kell a vele szallitott
parhuzamos tkdzét (7) (hasonlisd 6ssze a
14a dbraval).

® Az utkdzésinnek (23) a parhuzamos utkdzére
(7) térténd felerbsitésére meg kell lazitani
mind a két recézett fejli csavart (26). Azutan
felflzni az Utkdzdsint (23) a horonnyal (25) a
lakatcsavarokra (28) és fikszalni az alatét ko-
rongokkal (27) és a recézett feji csavarokkal
(26).

® Vastag farészek hosszvagasahoz a parhuza-
mos Utkdz6t (7) az itk6zésin (23) nélkil kell
hasznalni (hasonlisd 6ssze a 14b &braval).
Ehhez még le kell szerelni a lakatcsavarokat
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(28), az alatétkorongokat (27) és a recézett
fejl csavarokat (26).

* Figyelmeztetés! Hasznalat esetében
az (tkézdsint (23) mindig a parhuzamos
Utkdzének (7) arra az oldalara kell feszesre
csavarozni, amely a flirészlap iranyaba mutat.

7.3.2 Vagasszélesség (15-os abra)

® A péarhuzamos Utkdzét (7) a flrészasztalnak
(1) mind a két oldalara fel lehet szerelni.

® A péarhuzamos Utkdzét (7) be kell tenni a
fUrészasztal (1) vezetdsinébe (29).

® Az excenterkar (12) nyomasa altal lehet a
parhuzamos Utk6z6t (7) a kivant poziciéban
beszoritani.

Behajtott asztalkiszélesitésnél (10) ill. a 25

cm alatti vagasi szélességeknél:

o Aféskala (22) segitségével beallitani a kivant
mértékre a vezetdsinen (29) a parhuzamos
tkdzét (7).

Behajtott asztalkiszélesitésnél (10) ill. a 25

cm feletti vagasi szélességeknél:

o Allitsa be a féskala (22) segitségével a par-
huzamos Utkéz6t (7) a 25 cm-es szdgletmér-
tékre és fikszélja ezt az excenterkarral (12).

® Ahhoz hogy ndvelje a vagasi szélességet,
allitsa be a fennmaradt vagasi szélességet az
asztalbetét (10) kihtizasa éltal (hasonlisd a
7.6-al 6ssze).

® Olvassa le a kiegészit6-skalan (24) az 6ss-
zesen beallitott vagasi szélességet. Utasitas!
Ahhoz hogy helyes legyen a vagasméret
a kiegészité-skalan (24), a parhuzamos
Utk6zdnek (7) a féskalan (22) a definirozott 25
cm mérettel kell beallitva lenni.

7.3.3 Az litkozési hossz beallitasa
(16-es abra)

® Avagasijav szorulasanak az elkerlléséért,
hossziranyban eltolhaté az itkzdsin (23).

® Egyszer( szabaly: Az (itk6zének a hatso vége
egy gondolt vonalhoz ttkézik, amelyik korl-
belul a firészlap kézepénél kezdddik és 45°
fok alatt hatrafelé fut.

o Bedllitani a szikséges vagasszélességet
- meglazitani a recézett feju csavarokat (26)
és az Utkdzdsint (23) annyira elére tolni, amig
a gondolt 45°-U vonalat meg nem érinti.
- Ismét feszesre huzni a recézett feji csavaro-
kat (26).

7.4 Harantiitk6z6 (17-as abra)

A fadarabok keresztbe vagasahoz hasznalni mus-

z4j a harantutkézot (14).

® Betolni a harantutkéz6t (14) a flrészasztal
horonyaba (21).

® Meglazitani a régzit6 csavart (36).

e Addig forditani az Gtkéz6ésint (34), amig a nyil
a kivant szégmértékre nem mutat.

® Ismét feszesre huzni a régzitdcsavart (36).

e Ellenérizze le az titk6z8sin (34) és a furészlap
(4) kozotti tavolsagot.

* Figyelmeztetés! Ne tolja az (itk6zésint (34)
tulsagosan a flrészlap iranyaba. Az (itk6zésin
(34) és a flrészlap (4) k6zotti tavolsagnak kb.
2 cm-nek kellene lennie.

® Ha szikséges akkor meglazitani mindkét
recézett fejl csavart (35) és beallitani az
Utkéz6sint (34).

® Ismét feszesre huzni a recézett fejli csavaro-
kat (35).

7.5 A szoglet beallitasa (abrak 12, 13)

® Lazitsa meg a rogzitd kart (9) (hasonlisd 6ss-
ze a 13a abraval).

o Allitsa el a flirészlapszogletet azaltal, hogy
addig tolja a kézikereket (8) amig a mutato
a szdgletskalan meg nem egyezik a kivant
szoégmeértékkel.

e Ardgzitdkar (9) meghuzasa altal fikszalni a
szdgmértéket (hasonlisd 6ssze a 13b abra-
val).

® Szikség esetén a flrészlap szégbealli-
tasanak a végutkdzéjét ugy 0°-nal mint
45°-ndl is utédnna lehet igazitani. Ez a két
kiigazitécsavar (32) és (33) bedllitasa altal
torténik.

7.6 Az asztalkiszélesités beallitasa
(18-es abra)

® Aflrészasztalon (1) az asztalkiszélesités (10)
jobbra kihuizhato.

° Afeszit6karnak (42) az asztali korflirésztél el
kell mutatnia, azért hogy el lehesen tolni az
asztalkiszélesitést (10) (hasonlisd dssze a
18a dbraval).

® Ahhoz hogy egy bizonyos pozicidban fesze-
sen odadllitsa az asztalkiszélesitést (10), a
szoritokarnak (42) a gép iranyaba kell mutat-
nia (hasonlisd 6ssze a 18b abraval).

® Haa parhuzamos utkdz6 kihajtott asztal-
kiszélesitésnél (10) lesz hasznalva, akkor a
parhuzamos Utkézének (7) a féskala 25 cm
meéretére kell beallitva lennie.

® Veszély! Egy nem elegendden rogzitett
parhuzamos tk6z6 (7) egy visszacsapodast
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okozhat.

* Figyelmeztetés! Féleg kihajtott asztalkiszé-
lesitésnél mindig biztositani, hogy a munka-
darab biztosan felfekiidjon a flrészasztalra és
hogy ne tudjon beszorulni.

® Szikség esetén utana lehet igazitani a
szoritokar (42) szorité erejét. Lazitsa meg
ahhoz az anyat (44) és csavarja annyira ki
vagy be a csavarmenet karmantyut (43), amig
el nem érte a kivant feszité erét. Azutan ismét
fikszani az anyaval (44) a csavarmenet kar-
mantyut (43).

7.7 A Ll-akku-csomag feltéltése (19-as kép)

1. Huzza ki az akkut (39) a befogébol (40), azal-
tal hogy nyomja az akkun a reteszelé gombot
és akkor kihuzza a befogébol.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (41) halozati csatlakozojat a du-
gaszol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a télt6készulékre.

A 12-es pont (a téltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban fenn all e halozati
feszlltség.

® hogy a toltékészilék toltdkontaktusain egy
kifogastalan kontaktus all e fenn.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjuk,

° atoltdkészlléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megallapitana, hogy a

készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Kivenni a téltékészilékbdl (41) a teljesen feltdltott
akkut (39). Dugja ismét be az akkut (39) az asztali
korflrészen levé befogoba (40) és biztositsa en-
nél, hogy helyesen bereteszelt az akku.

Utasitas!

Csak egyforma toltésallpott akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toIt6tt akku-
kat egymassal. Mindig mind a két akkut egyszerre
télteni fel.

A gyengébb toltésallasu akku hatarozza meg a
készllék futasi idejét. Az tzem elétt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell téltve lennie.

8. Uzem

Figyelmeztetés!

® Minden Uj bedllitas utan, a beallitott mértékek
felllvizsgalatara egy probavagast ajanlunk.

® Afurész bekapcsolasa utan, miel6tt véghez-
vinné a vagast megvarni, mig a flrészlap a
maximalis fordulatszamat el nem érte.

® Figyelem a bevagasnal!

® Akészilléket csak elszivassal izemeltetni.

® Az elszivonyilasokat rendszeresen
leellendrizni és megtisztitani.

8.1 Hosszvagasok véghezvitele (20-es abra)

Ennél hossziranyba lesz egy munkadarab atvag-

va. A munkadarabnak az egyik széle a parhuz-

amos Utk6z6 (7) ellen lesz nyomva, mig a lapos

oldala a flirészasztalra (1) felfekszik.

A flrészlapvédét (2) mindig le kell ereszteni a

munkadarabra.

A hosszvagéasnal sohasem szabad a munkaallas-

nak a vagas lefolyasaval egy vonalban lennie.

® A parhuzamos Utk6z6t (7) a munkadarab
magassagnak és a kivant szélessegnek
megefeleléen beallitani. (lasd a 7.3.-at)

e Bekapcsolni a flrészt

® A kezeket zart ujjakkal laposan rafektetni a
munkadarabra és a munkadarabot a parhuza-
mos Utk6z6 (7) mentén a flrészlapba (4) tolni.

e Azoldali, jobb vagy bal kézzeli vezetést (a
parhuzamos tk6z8 helyzetétél figgden)
mindig csak a flrészlapvedo ellilsé széléig
végezni.

® A munkadarabot mindig a hasitoék (5) végéig
attolni.
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® Avagasi hulladék a flirészasztalon (1) addig
fekve marad, mig a flrészlap (4) ismét ny-
ugalmi allasba nem kertilt.

® Biztositsa a hosszu munkadarabokat a vagasi
folyamat végéni lebillenés ellen! (mint példaul
legurulasi allvany stb.)

8.1.1 Keskeny munkadarabok vagasa

(21-as abra)
150 mm alatti szélességl munkadarabok hoss-
zvagasat okvetlenul egy tolobot (3) segitségével
kell elvégezni. A tolobot benne van a szallitas ter-
jedelmében. Az elkopott vagy karosult tolébotot
azonnal kicserélni.

8.1.2 Nagyon keskeny munkadarabok vagasa
(22-as abra)

® Nagyon keskeny 50 mm-es és alatta levé
szélességl munkadarabok hosszvagasanal
okvetlenil egy toldfat kell hasznalni

® Ennél a parhuzamos utkdz6 alacsonyabb
vezetdfeluletét kell elénybe részesiteni.

® Atoldfa nincs benne a szallitas terjedelmé-
ben! (Kaphat¢ a ravonatkoz6 szaklzletben)
Az elkopott tolofat idében kicserélni.

8.2 Ferdevagasok kivitelezése
(13, 23-as abra)

Ferde vagasok mar alapjaba véve csak a parhuz-

amos Utkdéz6 (7) felhasznalataval végezendék el.

Ha ferde vagasnal balta donti a flirészlapot (4),

akkor helyezze a parhuzamos Utk6zét (7) a

furészlap (4) jobboldalara. A munkadarabot a

furészlap (4) és a parhuzamos Utk6z6 kdzott (7)

vezetni.

o Bedllitani a furészlapot (4) a kivant szé6gmer-
tékre. (lasd a 7.5.-et)

® A munkadarab szélessége és magassaga
szerint beallitani a parhuzamos tkéz6t (7)
(lasd a 7.3-et).

® A munkadarab szélességének megfeleléen
elvégezni a vagast (lasd a 8.1.1.-etés a
8.1.2.-6t)

8.3 Harantvagasok kivitelezése
(24-as abra)

o Aflrészasztal két horonya (21) kézUl az egy-
ikbe betolni a haranttitk6zét (14) és bedllitani
a kivant szégmértékre. (lasd a 7.4.-et)

® A munkadarabot feszesen a harantutkdzé
(14) ellen nyomni.

® Bekapcsolni a flrészt.

® Avagas elvégzéséhez a harantiitkoz6t (14)
és a munkadarabot a flirészlap iranyaba tolni.

* Figyelmeztetés!
Mindig a vezetett munkadarabot tartani, so-
hasem a szabad munkadarabot amely le lesz
vagva.
A harantutkdzét (14) mindig annyira
eldretolni, amig teljesen at nincs vagva a
munkadarab.
® Ismét kikapcsolni a flrészt.
A furészhulladékot csak akkor eltavolitani, ha
a flrészlap leéllt.

9. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

Minden tisztitasi munka el6tt kihuzni az akkut.
Minden féle beallitas, karbantartas vagy hely-
reallitas elétt kihuzni az akkut.

9.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

e Akeészlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

e Tisztitsa meg rendszeresen a porfogot (45).
Nyissa ki ahhoz a kereszthornyos csavart
(17) és huzza ki a gép hatulsé oldala felé
ki a porfogot (45) (25-os abra). Gondosan
megtisztitani a porfog6t (45) és az ellenkezd
sorrendben ismét fikszalni a korflrészen.

9.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

9.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.
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9.4 Poétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kbvetkez6 ada-

tokat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatdak.
érdekébe a kWb kivalo

Oy
mindségli tartozékait ajanl-

juk! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Egy j6 munkaeredmény

9.5 Szdllitas

A gépet csak a flrészasztalon torténd
megemelés altal szallitani. Ne hasznalja a
védéberendezéseket mint a flrészlapvédét,
az Utkdzdsi

10. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiilbnb6z6 anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gyUijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

11. Tarolas
Huzza ki az akkut.

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,

szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara

nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Artalmatlanitas

)i

. /T
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6ld 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kiilon kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségeére.

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositésa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di téltési idék a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodé toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Be Be Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Ekszij, szénkefék, asztalbetét, tolobot, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlap
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 26)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Atentie! Pericol de accidentare! Nu
prindeti cu méana panza ferastraului aflata in
misgcare.

6. Rotiti discul in sens antiorar cu ajutorul cheii
inelare pentru a desface masa de insertie
material. Rotiti discul in sens orar pentru a
asigura masa de insertie material impotriva
caderii.

7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-25)

Masa de ferastrau

Protectie panza ferastrau

Tija de impingere

Péanza de ferastrau

Pana de despicare

Masa insertie material

Opritor paralel, complet

Roata de méana

Maneta de fixare pentru unghiul panzei de

ferastrau

10. Masa prelungitoare extensibila

11. intrerupétor pornire/oprire

12. Maneta excentrica pentru opritorul paralel

13. Disc turnant in masa de insertie a materialului

14. Opritor transversal

15. Surub pentru panza de ferastrau

16. Adaptor de aspiratie

17. Surub cu crestatura in cruce

18. Locas pe pana de despicare

19. Surub de fixare

20. Placa de fixare

21. Canal in masa de ferastrau

22. Scala principala

23. Sina opritoare

24. Scala suplimentara

25. Canal in sina opritoare

26. Surub cu cap striat pentru opritorul paralel

27. Saiba intermediara pentru opritorul paralel

28. Surub de blocare pentru opritorul paralel

29. Sina de ghidaj pentru opritorul paralel

30. Cheie inelarda 10/13 mm

31. Cheie inelarda 10/21 mm

32. Surub de ajustare 0°

33. Surub de ajustare 45°

34. Sina opritoare pentru opritorul transversal

35. Surub cu cap striat pentru opritorul transver-
sal

36. Surub de fixare pentru opritorul transversal

37. Capac pentru intrerupator de urgenta

38. Maneta excentrica pentru protectia panzei de
ferastrau

39. Acumulator (nu este cuprins in livrare)

40. Lacas pentru acumulator

41. Aparat de incarcat (nu este cuprins in livrare)

42. Maneta de tensionare pentru masa prelungi-
toare

©CoNOOh~WN =
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43. Mufa filetata
44. Piulita
45. Dispozitiv de colectare a prafului

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértagi ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau circular cu masa cu acumulator
Protectie panza ferastrau

Tija de impingere

Pana de despicare

Opritor paralel, complet

Opritor transversal

Adaptor de aspiratie

Cheie inelara 10/13 mm

Cheie inelara 10/21 mm
Instructiuni de utilizare originale
Instructiuni de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Fer&straul circular cu maséa cu acumulator
serveste la taierea pe lungime si latime (numai
cu opritor transversal) a lemnului de orice tip,
corespunzator marimii masinii. Lemnul rotund de
orice tip nu poate fi taiat.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugdresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Se vor utiliza doar panze de ferastrau adecvate
masinii, care sa corespunda caracteristiciilor
prezentate in aceste instructiuni. Este interzisa
folosirea altor discuri de orice alt tip.

Parte componenta a utilizarii conform scopului o

reprezinta si respectarea indicatiilor de siguranta,

precum si instructiunile de montaj si de folosire.

Persoanele care opereaza si intretin masina tre-

buie sa cunoasca bine masina si sa fie informati

despre pericolele posibile. In afard de aceasta

trebuie respectate exact normele de protectie a

muncii in vigoare. Trebuie respectate de aseme-

nea celelalte reguli generale din domeniul medici-

nii muncii si al sigurantei tehnice.

Modificarile aduse maginii exclud complet orice

raspundere a producatorului si orice pretentie de

despagubire rezultata de aici. in ciuda utilizarii

conforme, anumiti factori reziduali de risc nu pot

fi exclusi in totalitate. in functie de constructia si

structura masginii pot apare urmatoarele riscuri:

e Atingerea panzei de ferastrau in zona
neacoperita.

® Interventia la panza de ferastrau aflata in
miscare (risc de ranire prin taiere).

® Aruncarea pieselor si a partilor pieselor de
prelucrat.

® Ruperea panzei de ferastrau.

® Catapultarea in afara a partilor din metal dur
defectuase ale panzei de ferastrau.

e Afectiuni auditive in cazul neutilizarii protectiei
auditive necesare.

©  Emisii nocive datorita prafurilor de lemn la
utilizarea in incaperi inchise.
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4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului...
Turatia la mers ingol n: ...............
Panza de ferastrau din metal dur:

........................................... 2210x230x1,8mm

....3800 min""

Numarul dinfilor: ..o 40
inaltimea maxima a téieturii ............. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°

Reglarea inaltimii ... fara trepte 0 - 70 mm
Panza de ferastrau inclinabila

.... fara trepte 0° - 45°
. fara trepte -60° - + 60°

Unghi opritor transversal...

Racord de aspirare ..........cccccoeerevecinens @ 36 mm
Greutate: ..........cc.c.e. cca. 13 kg
Grosimea penei de despicare ................. 1,6 mm

Masina este echipata cu o panza de ferastrau
speciald pentru taieturi fine (latimea de taiere 1,8
mm). Utilizarea altor panze de ferastrau cu latime
de taiere mai mare, poate duce la scaderea
capacitatii.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Acumulatori si aparate de incarcat potrivite din
seria Power-X-Change sunt de exemplu:

®  Acumulator: Power-X-Change 1,5

®  Acumulator: Power-X-Change 5,2

® Aparat de incarcat: Power-X-Charger 3A

e Aparat de incarcat: Power-X-Charger

Pericol!

Zgomotul

Valorile de zgomot au fost evaluate conform EN
62841.

Functionare

Nivelul presiunii sonore L , ................ 89,5dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB (A)
Nivelul capacitétii sonore L, .......... 102,5dB (A)
Nesiguranta K, ...ccooovevniiiniiiiieiiiine 3dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valorile emisiei sonore mentionate au fost
masurate conform unui proces de verificare nor-
mat si pot fi utilizate pentru comparatia cu alte
aparate electrice ale altor producatori.

Valorile emisiei sonore mentionate pot fi utilizate
si la o estimare provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile sonore pot devia de la valorile
mentionate in timpul utilizarii efective a apara-
tului electric, In functie de modul de utilizare al
aparatului electric si in special de tipul piesei de
prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua reglaje ale aparatului.

Se dezambaleaza ferastraul circular de masa
si se controleaza dacé nu prezinta eventuale
deteriorari de pe urma transportului.

Masina trebuie amplasata in conditii de stabi-
litate, adica pe o masa de lucru, sau montata
pe un suport solid.

Inainte de punerea in functiune a masinii,
toate capacele si dispozitivele ei de siguranta
trebuie sa fie corect montate.

Panza de ferastrau trebuie sa se poata migca
liber.

La lemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele, suruburile
etc.

inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca panza de ferastrau este
montata corect iar piesele mobile se misca
usor.

6. Montajul

Pericol! inainte de a incepe orice lucrare de
intretinere, reutilare si montaj a ferastraului
circular se va scoate acumulatorul.

6.1 Instalarea ferastraului circular (Fig. 2, 3)

Montati adaptorul de aspiratie (16) in par-
tea posterioard a masinii. Scoateti in acest
scop surubul cu crestatura in cruce (17) si
impingeti adaptorul de aspiratie (16) pe dis-
pozitivul de colectare a prafului (45). Fixati
adaptorul de aspiratie (16) pe dispozitivul

de colectare a prafului (45) cu surubul cu
crestatura in cruce (17).

Indicatie! Cele doua chei inelare (30, 31) pot
fi depozitate lateral pe capacul inferior al pan-
zei de ferastrau (a se vedea figura 2). Pastrati
cele doua chei inelare pregatite pentru mon-
tarea mesei de insertie material (6) si a penei
de despicare (5).

6.2 Montarea/inlocuirea mesei de insertie

material (Fig. 4)

in cazul uzurii sau deteriorarii mesei de
insertie a materialului aceasta trebuie
schimbata, deoarece exista un risc ridicat de
vatamare.

Scoateti protectia pentru panza ferastraului
(2) (a se vedea 6.4).

Asezati una din cele doua chei inelare (30,
31) cu partea de 10 mm pe discul turnant
(13). Raotiti discul (13) cu cheia inelara in sens
antiorar pentru a desface masa de insertie
material.

Scoateti masa insertie a materialului (6)
uzata.

Montajul mesei noi se face in ordine inversa.

6.3 Montareal/inlocuirea penei de despicare

(Fig. 5-8)

Pericol! Scoateti acumulatorul din aparat!
Demontati protectia pentru panza de
ferastrau (2) si masa de insertie material (6)
(asevedea6.4,6.2).

Reglati panza de ferastrau (4) cu ajutorul rofii
de mana (8) la adancimea de tdiere maxima,
aduceti-o Tn pozitia de 0° si blocati-o.

Slabiti surubul de fixare (19) pana cand
distanta dintre placa de fixare (20) si
suprafata de asezare din partea opusa este
de cca.5 mm.

Atentie! Nu desfaceti complet placa de fixare
(20).

Introduceti pana de despicare (5) in
interstitiiu, Impingeti-o jos de tot si fixati-o
apoi prin intermediul surubului de fixare

(19). Asigurati-va ca pana de despicare este
montata drept si nu se misca.

Pana de despicare (5) trebuie sa se afle cen-
tral, pe o linie prelungitoare imaginara in spa-
tele panzei de ferastrau (4), astfel incat sa nu
fie posibila o blocare a materialului de taiat.
Distanta dintre panza de ferastrau (4) si pana
de despicare (5) trebuie sa fie de 3-8 mm.
(Fig.7)

Montati din nou masa de insertie material (6)
si protectia pentru panza ferastraului (2) (a se
vedea 6.2, 6.4).

6.4 Montarea/Schimbarea protectiei pentru
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Pericol! Fixati intotdeauna protectia pentru
panza de ferastrau (2) pe pana de despicare
(5) Tnainte de utilizare.

Pentru asamblare, asigurati-va ca maneta
excentrica (38) este deschisa, adica este
indreptata spre marginea din fata a protectiei
panzei de ferastrau (2).

Ghidati protectia pentru panza de ferastrau
(2) central pe pana de despicare (5) si agatati
mai intai stiftul din spate in locasul (18) de pe
pana de despicare.
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® Apoiinclinati protectia pentru panza de
ferastrau (2) in jos pana cand si stiftul din
fata se afla in locasul (18) de pe pana de
despicare.

e Strangeti protectia pentru panza de ferastrau
(2) apasand maneta excentrica (38) inapoi,
adica spre partea din spate a masinii.

® Avertisment! Protectia pentru panza
ferastraului (2) trebuie sa coboare intotdeau-
na automat din greutate proprie pe materialul
de taiat.

® \Verificati dupa montare protectia pentru pan-
za ferastraului (2) daca functioneaza corect;
pentru aceasta ridicati-o in sus si eliberati-o.

6.5 Montarea/Schimbarea panzei de ferastrau
(Fig. 10)

o inainte de schimbarea panzei de ferastrau:
scoateti acumulatorul din aparat!

® Purtati intotdeauna manusi la schimba-
rea panzei de ferastrau pentru a evita
accidentarile!

® Reglati panza de ferastrau (4) cu ajutorul rotii
de mana (8) la adancimea de taiere maxima.

© Demontati protectia pentru panza ferastraului,
masa de insertie si pana de despicare (a se
vedea 6.4, 6.2, 6.3).

© Desfaceti surubul (15) prin pozitionarea unei
chei (30) pe surub (15) si a unei a doua chei
(31) pe arborele motorului, pentru sprijin.

© Atentie! Rotiti surubul (15) in directia de
rotatie a panzei ferastraului.

© Demontati flansa exterioara si panza de
ferastrau veche (4) de pe flansa interioara.

o inainte de montarea noii panze de ferastrau,
flansele acesteia trebuie curatate meticulos.

® Noua panza de ferastrau (4) se va monta in
ordine inversa si se va strange.

© Atentie! Tineti cont de directia de rotatie si
de inclinatia taietoare a dintilor care trebuie
sa fie in directia de rotatie, adica inainte (a
se vedea sageata de pe protectia panzei de
ferastrau).

© Montati la loc si reglati pana de despicare,
masa de insertie material si protectia pentru
panza ferastraului (a se vedea 6,3, 6.2, 6.4).

¢ Inainte de a lucra din nou cu ferastraul, se va
controla fidelitatea de functionare a dispozi-
tivelor de protectie.

e Avertisment! Dupa inlocuirea panzei de
ferastrau verificati daca protectia panzei
de ferastrau (2) se deschide si se inchide
corespunzator. Verificati suplimentar, daca
panza de ferastrau (4) se deplaseaza liber in
protectia panzei de ferastrau (2).

® Avertisment! Dupa fiecare schimbare a pan-
zei de ferastrau se va controla daca panza
de ferastrau (4) in pozitie verticala precum si
inclinata la 45° se roteste nestingherit in slitul
mesei insertie material (6).

* Avertisment! O masa de insertie material (6)
uzata sau deteriorata trebuie inlocuita imediat
(asevedea6.2).

* Avertisment! Schimbarea si alinierea panzei
de ferastrau (4) trebuie executate in mod
corect.

6.6 Depunerea pieselor nefixate (Fig. 2)
Atunci cand nun sunt utilizate, opritorul transver-
sal (14), tija de impingere (3) precum si cele doua
chei (30, 31) pot fi fixate asa cum este indicat in
figura 2.

6.7 Racordul pentru aspirarea prafului (Fig.
11)

O posibilitate de racordare pentru aspirarea pra-

fului este prevazuta pe adaptorul de aspiratie (16)

de pe carcasa.

6.7.1 Aspirarea cu aspiratorul uscat-umed
(Fig. 11)

® Aspiratorul uscat-umed nu este cuprins in
livrare, acesta poate fi achizitionat ca si acce-
soriu.

® Racordati aspiratorul uscat-umed la adaptorul
de aspiratie pe carcasa (16).

7. Utilizarea

7.1 intrerupitorul pornire/oprire (Fig. 1, 12/
Poz. 11)

e Ferastraul poate fi pornit prin apasarea bu-
tonului verde ,I”. inainte de a incepe tiierea
asteptati pana cand panza de ferastrau atin-
ge turatia maxima.

® Butonul rosu 0" este acoperit de capacul
pentru buton (37). Pentru a opri ferastraul
apasati pe capacul butonului (37).

7.2 Adancimea de taiere (Fig. 1, 13)
Péanza ferastraului (4) poate fi setata la adanci-
mea de taiere dorita prin rotirea rotii de mana (8).

in sens antiorar:
adancime de taiere mai mica

in sens orar:
adancime de taiere mai mare
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7.3 Opritorul paralel
La taierea longitudinala a pieselor din lemn se va
utiliza opritorul paralel (7).

7.3.1 inélgimea de oprire (Fig. 1c, 14)

e Opritorul paralel livrat (7) trebuie utilizat la
taierea longitudinala a materialelor subtiri cu
sina opritoare (23) (a se vedea figura 14a).

® Pentru fixarea sinei opritoare (23) pe opritorul
paralel (7) trebuie slabite cele doua suruburi
cu cap striat (26). Apoi asezati sina opritoare
(23) cu canalul (25) pe suruburile de blocare
(28) si fixati-o cu saibele intermediare (27) si
suruburile cu cap striat (26).

® Lataierea longitudinala a pieselor din lemn
mai groase, opritorul paralel (7) se foloseste
fara sina opritoare (23) (a se vedea figura
14b). In acest scop demontati suruburile de
blocare (28), saibele intermediare (27) si
suruburile cu cap striat (26).

e Avertisment! in timpul utilizarii, sina opritoa-
re (23) trebuie sa fie insurubata intotdeauna
bine pe latura dinspre panza de ferastrau a
opritorului paralel (7).

7.3.2 Latimea de taiere (Fig. 15)

e Opritorul paralel (7) poate fi montat pe ambe-
le parti ale mesei de ferastrau (1).

e Opritorul paralel (7) trebuie pozitionat in sina
de ghidare (29) a mesei de ferastrau (1).

® Prin apdsarea manetei excentrice (12) puteti
fixa opritorul paralel (7) in pozitia dorita.

in cazul mesei prelungitoare (10) neextinse

respectiv la latimi de taiere sub 25 cm:

© Reglati opritorul paralel (7) pe sina de ghidare
(29) la valoarea dorita cu ajutorul scalei prin-
cipale (22).

in cazul mesei prelungitoare (10) extinse res-

pectiv la latimi de taiere de peste 25 cm:

© Reglati opritorul paralel (7) cu ajutorul scalei
principale (22) la valoarea unghiului de 25 cm
si fixati-l cu maneta excentrica (12).

® Pentru a mari latimea de taiere, reglati latimea
de taiere reziduala prin extinderea mesei pre-
lungitoare (10) (a se vedea 7.6).

o Latimea de taiere totala reglata poate fi citita
pe scala suplimentara (24). Indicatie! Pentru
ca valoarea taieturii pe scala suplimentara
(24) sa fie corecta, opritorul paralel (7) trebuie
sa fie reglat pe scala principala (22) la valoa-
rea definita de 25 cm.

7.3.3 Reglarea lungimii de oprire (Fig. 16)

e Pentru evitarea blocarii materialului de taiere,
sina opritoare (23) poate fi deplasata in
directie longitudinala.

® Regula empirica: Capatul din spate al limita-
torului atinge o linie imaginara, care incepe
aproximativ la mijlocul panzei de ferastrau si
decurge intr-un unghi de 45° inapoi.

® Reglarea latimii de taiere necesare
- Slabiti suruburile cu cap striat (26) si
impingeti sina opritoare (23) Thainte pana
atingeti linia imaginara la 45°.

- Strangeti din nou suruburile cu cap striat
(26).

7.4 Opritor transversal (Fig. 17)

La taierea transversala a pieselor din lemn se va

utiliza opritorul transversal (14).

° impinge;i opritorul transversal (14) in canelu-
ra (21) mesei ferastraului.

e Slabiti surubul de fixare (36).

© Rotiti sina opritoare (34) pana ce sageata
indica dimensiunea unghiului dorita.

e Surubul de fixare (36) se strange din nou.

® Verificati distanta dintre sina opritoare (34) si
panza de ferastrau (4).

¢ Avertisment! Nu impingeti sina opritoare
(34) prea mult in directia panzei de ferastrau.
Distanta dintre sina opritoare (34) si panza de
ferastrau (4) trebuie sa fie de cca. 2 cm.

® Daca este necesar, slabiti cele doua suruburi
cu cap striat (35) si reglati sina opritoare (34).

e Strangeti din nou suruburile cu cap striat (35).

7.5 Reglarea unghiului (Fig. 12, 13)

* Slabiti maneta de fixare (9) (a se vedea figura
13a)

® Reglati unghiul panzei de ferastrau prin roti-
rea rotii de mana (8), pana cand indicatorul
corespunde valorii unghiului dorit de pe ra-
portor.

®  Fixati unghiul prin strAngerea manetei de fixa-
re (9) (a se vedea figura 13b).

 ncaz de necesitate, opritorul de sfarsit de
cursa poate fi reajustat pentru reglarea un-
ghiului panzei de ferastrau la 0° precum si la
45°. Acest lucru se face prin reglarea celor
doua suruburi de ajustare (32) si (33).

7.6 Reglarea mesei prelungitoare (Fig. 18)

® Masa prelungitoare (10) a mesei de ferastrau
(1) este extensibila spre dreapta.

® Maneta de tensionare (42) trebuie sa fie
orientata in sens opus fata de ferastraul cir-
cular, astfel incat masa prelungitoare (10) sa
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poata fi deplasata (a se vedea figura 18a).

® Pentru a fixa masa prelungitoare (10) intr-o
anumita pozitie, maneta de tensionare (42)
trebuie sa fie orientata spre masina (a se ve-
dea figura 18b).

® Daca se foloseste opritorul paralel avand
masa prelungitoare extinsa, opritorul paralel
(7) trebuie reglat la valoarea de 25 cm pe
scala principala (22).

® Pericol! Un opritor paralel (7) fixat insuficient
poate provoca un recul.

® Avertisment! Atunci cand masa prelungitoa-
re este extinsa, asigurati-va intotdeauna ca
piesa de prelucrat este pozitionata sigur pe
masa ferastraului si nu se poate bloca.

® Daca este necesar, tensiunea de strangere a
manetei de tensionare (42) poate fi reglata ul-
terior. Pentru aceasta desfaceti piulita (44) si
insurubati sau slabiti mufa filetata (43), pana
céand s-a atins tensiunea de strangere dorita.
Dupa aceea fixati din nou mufa filetata (43) cu
piulita (44).

7.7 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 19)

1. Scoateti acumulatorul (39) din lacas (40),
apasati pentru aceasta butonul de blocare pe
acumulator si scoateti-l apoi din lacas.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (41) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 12 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® incarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Scoateti acumulatorul (39) incarcat complet din
aparatul de incarcat (41). Tmpingeti acumulatorul
(39) din nou in lacasul (40) ferastraului circular cu
masa si asigurati-va ca este blocat corect.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare, nu combinati niciodata acumulatori
incarcati complet cu unii incarcati pe jumatate.
Incércati intotdeauna amandoi acumulatorii con-
comitent.

Durata de functionare a aparatului este
determinatd de acumulatorul cu nivelul mai
scézut de incarcare. inainte de utilizare trebuie
incarcati complet améndoi acumulatorii.

8. Functionare

Avertisment!

® Recomandam executarea unei taieturi de
proba dupa fiecare noua reglare, pentru a
verifica dimensiunile setate.

¢ Dupa pornirea ferastraului asteptati atingerea
turatiei maxime a panzei inainte de executa-
rea unei taieturi.

® Atentie la sectionare!

e Utilizati aparatul numai cu instalatie de
aspiratie.

e Verificati si curatati canalele de aspiratie cu
regularitate.
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8.1 Efectuarea de taieturi longitudinale
(Fig. 20)

Aici este taiata o piesa pe directie longitudinala.

O muchie a piesei este apasata pe limitatorul pa-

ralel (7) in timp ce suprafata plata este asezata pe

masa ferastraului (1).

Protectia panzei de ferastrau (2) trebuie sa fie

intotdeauna coborata pe piesa.

Pozitia de lucru la téietura longitudinald nu are

voie sa fie niciodata in linie cu taietura.

® Reglarea limitatorului paralel (7) se face in
functie de inaltimea piesei de prelucrat si a
latimii dorite. (vezi 7.3.)

®  Porniti ferastraul

® Asezati mainile cu degetele lipite pe piesa si
deplasati piesa de-a lungul limitatorului paral-
el (7) de-a lungul panzei de ferastrau (4).

e Impingeti ghidajul lateral cu mana stanga
sau cu mana dreapta (in functie de pozitia
limitatorului paralel) numai pana la muchia
anterioara a mastii de protectie.

o Impingeti piesa intotdeauna pana la finalul
penei de despicare (5).

® Resturile de taiere raman pe masa
ferastraului (1), pana cand panza ferastraului
(4) se afla din nou Tn pozitia de repaus.

®  Asigurati piesele lungi impotriva bascularii la
capatul procesului de taiere! (de ex. suporturi
de rostogolire, etc.)

8.1.1 Taierea pieselor inguste (Fig. 21)
Taieturile longitudinale ale pieselor cu o latime
mai mica de 150 mm trebuie neaparat efectuate
folosind o tija de impingere (3). Tija de impingere
este cuprinsa in livrare. Schimbati la timp tijele de
impingere uzate sau deteriorate.

8.1.2 Taierea pieselor foarte inguste (Fig. 22)

® Pentru taieturi longitudinale in piese foarte
inguste cu o latime de 50 mm si mai mica
trebuie neaparat sa fie folosit un lemn de Tm-
pingere.

® Aici se va avantaja suprafata de ghidaj mai
joasa a limitatorului paralel.

® Lemnul de impingere nu este cuprins in livra-
re! (Disponibil in magazinele de specialitate)
Tnlocuit,i la timp lemnul de impingere uzat.

8.2 Executarea taieturilor oblice

(Fig. 13, 23)
Taieturile oblice se realizeaza in principiu utili-
zand limitatorul paralel (7).
Atunci cand in timpul taieturilor oblice inclinati
panza de ferastrau (4) spre stanga, pozitionati
opritorul paralel (7) in partea dreapta a panzei de

ferastrau (4). Ghidati piesa de prelucrat intre pan-

za de ferastrau (4) si opritorul paralel (7).

® Reglati panza ferastraului (4) la unghiul dorit.
(vezi7.5.)

® Reglati limitatorul paralel (7) in functie de
latimea si inaltimea piesei de prelucrat (vezi
7.3)

® Executati taietura corespunzator latimii piesei
de prelucrat (vezi 8.1.1., 8.1.2.)

8.3 Executarea taieturilor transversale
(Fig. 24)

° impinge;i limitatorul transversal (14) intr-
unul din cele doua nuturi (21) ale mesei
ferastraului si fixati-I la unghiul dorit. (vezi
7.4)

® Apasati piesa contra opritorului transversal
(14).

®  Porniti ferastraul.

° impinge;i opritorul transversal (14) si piesa in
directia panzei ferastraului pentru a executa
taietura.

¢ Avertisment!

Tineti intotdeauna fix piesa deplasat&, nu
tineti niciodata piesa libera, care urmeaza sa
fie taiata.

° impinge;i in fata opritorul transversal (14)
pana ce piesa este taiata integral.

®  Opriti din nou ferastraul.

Iindepértati resturile de taiere abia dupa ce
péanza ferastraului s-a oprit.

9. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

inainte de orice lucrari de reglaj, intretinere sau
reparatii scoateti acumulatorul.

9.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
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lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

e Curatati cu regularitate dispozitivul de colec-
tare a prafului (45) Desfaceti in acest sens
surubul cu crestatura in cruce (17) si trageti
dispozitivul de colectare a prafului (45) in
partea posterioara a maginii afara (Fig. 25).
Curatati cu grija dispozitivul de colectare a
prafului (45) si fixati-l in ordine inversa din nou
pe ferastraul circular.

9.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

9.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

9.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urméatoarele date:

® Tipul aparatului

®  Numarul de articol al aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com
sorii de Tnalta calitate de la

Bl
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Tip! Pentru un rezultat bun
de lucru recomandam acce-

9.5 Transportul

Transportati masina numai prin ridicarea de masa
fixa a ferastraului. Nu utilizati niciodata dispozi-
tivele de protectie, cum ar fi protectia pentru pan-
za ferastraului si sinele opritoare la manipulare
sau transport.

10. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

11. Lagar
Scoateti intotdeauna acumulatorul.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incércare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

¢

[ ] Lion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Curea trapezoidala, perii de carbune, masa
insertie material, tija de impingere, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Panza de ferastrau
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaleiag.

EENynoeig yla Ta XpnotLpomolovpeva
oUpBoAa (BAETE €1K. 26)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapacte v Odnyia xpriong.
MNpocoxn! Na xpnotporoleite
wTtoaomnideg. H enidpaon tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATWAELA TNG
AKONG.

Mpocoxn! Na xpnopormoleite paocka
mpootaciag anodé okovn. Katd tnv
ene€epyaoia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV Sev
arokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug

yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEMETAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIoU TiEPLEXOUV apiavTo!
MNpocoxn! Na popdte onwadnmnote
TPOCTATEVUTIKA YUaALd. Ol otivorpeg
IOV SnuoupyoUvTal KaTtd TNV epyacia ) ta
ekopeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™mg épaong.

Mpocoxn! Kivéuvog tpavpaticpou! Mnv
Badete Ta x€pla 060G o€ TIEPLOTPEPOUEVO
TIPLOVOSIOoKO!

>1piPte TOV Sioko aploTeEPOOTPODA UE TO
ETIOUVATITOPEVO SAKTUALWTO

KAeldi yla va Adaokdpete 10 €vOeTO TOU
TIAykou epyaoiag. Ztpidte Tov Sioko
Se€looTpoda yla va achalioete 1o EvOeTO
TOU TIAYKOU £pYACiag Kat va unv TIEOEL
etw.

OL 0UCOWPEVTEG Va HUAACOOVTAL LOVO

g€ 0TEYVOUG XWPOUG Kal oe Bepokpaaia
mepBdAAovTog +10°C - +40°C. Na
ATOONKEVETE TIG PrATApieq LOVO oE
PopTIopEVN KaTdoTaon (ToUA. 40%
PopTIoPEVN)

2.

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntoéuevo BiALdpLo!
Mpoeidomnoinon!

AwaBaote 0Aeg TIG UTIOSEIEELG aogpaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKIG
GUOKEVNG. Z¢& TIEPITTTWON TTapaAeiPewV Katd
NV TPNon Twv unodeiEewv aopaAeiag propei
va TpokANnBei nAekTpomAngia, Tupkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOI.

dula&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIg
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieq.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG ocUcKeUNG (K. 1-25)
MNaykog epyaoiag
Mpootacia plovoAduag
ZUAo wbnong
MptovoAdua
2xiomg
‘EvBeTo TIdyKOU epyaciag
MapdAANAog 06nyoG, KOUTIAE
Xelpotpoxog
MoxA6g acddAlong yla ywvia mplovodiokou
. Eméktaon e1g mAaTog
. AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
. MoxA6g ekkévTtpou yla TiapdAAnAo odnyd
. Meplotpedopevog dioko oTov TTAyKO
. Eykdpotog odnyodg
. Bida ya dioko kormng
. Mpooapuoyéag avappopnong
. 2ZTtaupdpida
. Eooxn) otov oxiotn
. Bideg otepéwong
. MAdka otepgwong
. AuAdkL oTov Ttdlyko epyaciag
. KUpta kAipaka
. PaBdog-06nyoég
. Mpoobetn kAipaka
. AuAdkL oTnv pAapdo-0dNyod
. Bida yia mapaAAnAo odnyo
. PodéAa yia mapaAAnio odnyo
. Bida kAedapiag yia tapdAAnAo odnyo
. Bépya ywa mapdaAAnAo odnyo
. AakTUAWTO KAeLSi 10/13 mm
. AakTUAWTO KAl 10/21 mm
. Bida pubong 0°
. Bida pubong 45°
. Tépua yla eykapaolo odnyo

©CoNoOoh~WN =T
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35. Bida yla eykdapalo odényo

36. Bida aopdaAiong yla eykdapaolo odnyod

37. KadAuppa yia SLlakortn anevepyoroinong
EKTAKTNG avAaykng

38. MoxAOG eKKEVTPOU yla TIpooTacia Siokou
KOTTG

39. Mnatapia (dev ouprapadidetat)

40. Yrodoxn unatapiag

41. ®opTioTng (Sev oupmnapadidetal)

42. MoxAOG oUoDIENG YLa ETIEKTAOCN TOU TIAYKOU
€1G TIAATOG

43. Mouga oTtelpWHATOq

44. TMa&uadt

45. Kouti cUANOYNG 0KOVNG

2.2 Jupnapadidopeva
Bdoel g eplypadnq Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. X€ TiepimTwon eAAeiPewWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA AToTAVOETe EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kevtpo Z€pPig (Service Center) Tng
£TalPEIag Pag 1} 0TO KATACTNHA artd TO OTIoio
ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovVTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOOEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
® Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.
®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWGS Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
*  EAEyETe €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta agooudp yla
evdexoueveg (nuLEg ard tn petadopd.
®  ®uAd&te Tn cuokevacia av yivetal pexpL v
apodo NG Mpobeopudlg TnG eyyunong.

Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VAIKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpEneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
aocpugiag!

KukAKo miplévi tpamnedlon, e prnatapia
MNpooTtacia miplovodiokou

ZUAo wbnong

Zxiotng

MapdAAnAog 06nyog, KOUTIAE
Eykdpolog odnyog

Mpooapuoyéag avappodnong
AaKTUALWTO KAELSi 10/13 mm
AaKTUALWTO KAELSi 10/21 mm
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* [pwtdtuneg o0dnyieg xpniong
* Ynodeitelq aopaleiag

3. ZwoTn Xpnon

To KUKAIKS TIPLOVL TPATECIoU LE praTapia
TPoopPIdeTal YA KATA KOG KAl EYKAPOLA KOTTN)
(LOVO pe eykdapolo 0dnyd) EVAWYV TTAvTOg €idoug,
avaAoya pe To HEYEBOG TNG UNxavng. Agv
ETUTPETIETAL 1] KOTII} OTPOYYUAWV VAWV TIavTog
eidoug.

H pnxavn emurpénetat va xpnotuoromoei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla TOV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon eV avTarokpievIal oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla
TPAUUATIONOUG TIAvVTOG eidoug euBuvetal o
XPMONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

NapakaAoUpe va MPOcEEETE TIWG Ol
OUOKEVEG Hag Sev mpoopidovTtal kat Sev
£XOUV KOTACKEVAOTEI Yla EMAYYEALATIKN,
BroteXVIKN 1 BlOUNXAVIKY) XP1ioN). Agv
avaAapBAavoupe £yyunorn o€ TIEPITTWON
KOTA TNV OToia 1] GUCKEUY] XP1GIMOTION|OnKe
o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1) o Blounxavia
Y] OE EPYAOCIEG TIAPOMOLEG JLE AUTEG.

Emutpémnetatl povo 1 xprion mPLovOAQUwWY
KATAAANAWYV yla TN pnxavr (rmptovoAdueg HM 1
CV). Antayopevetal n xprion mplovoAapwv HSS
Kat SLlaXwpPLoTIKWYV SioKwV TIavtog eidoug.

AvamnoomaoTo YEPOG TNG eVOESELYUEVNG XPTIONG
eival kat n pnon Twv vrodeifewv aocdpaleiag,
KaBwg kat n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot
uTtodeifelg Xelplopov otnv odnyia xpriong. Ta
dtopa Tov XelpidovTal Tn Pnxavr, TPEMeL va
elval eEolkelwPEVA e TO XELPLOUO TNG KAl Va
EVNUEPWOOLV YL EVEEXOEVOUG KIVEUVOUG.
Mépav TouTou va TNPovVTaAL AUCTNEA Ol
Slatdagelg mpoAnwng atuxnudatwv. Na
akoAouBouvTal emiong Kat oL AAAOL YeVIKoL
KOVOVEG LOTPLKNG EPYACIAG KAl TEXVIKNG
aopAAelag. TPOTIOTOCELG 0T UNXAVY
arokAgiouv TNV €uBUVN TOU KATACKELAOTH aTtd
TIG {NULEG TTOU TIPOKUTITOUV A0 TN XPr|on auTH.
Map 6An TV evdedelypévn xprion Sev Urmopovv
Va aTtOKAELOTOUV TEAEIWG OpLopEVoL Kivduvol.
E&aitiag Tng kataokeung kat Tng Soung Ing
pnxavng dev anokAeiovtal Ta €ENG:

*  Emnadr pe Tov TPLovodioko 0To aKAAUTITO
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THrHA TNG.

® EmnéuBaon oTov KIVOUUEVO TIPLOVOSIOKO
(TPAVMATIONOG ATIO ALXUNPO AVTIKEIEVO)

*  Ekodevdoviopodg katepyalopevwy
QAVTIKELEVWV 1] TUNHATWV TOUG.

®  Opavon mpLovodiokou.

*  Ekodpevdoviopds EAATTWHATIKWY THNUATWY
OKANPOU HETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.

®  BAAGPn g akong étav dev
XPMNOLOTIOOUVTAL Ol ATIAUTOUEVES
WTOAOTIOEG.

*  EmpAaBeiq ya v vyeia ekmounég okdvng
EVAOU KaTA TN XPNOM O KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA

Tpododooia TAONG KIVNTIPA....cverueeneene 36Vd.c.
Aertoupyia PEAQVTI NG .o, 3800 min™
Mplovodiokog pe okAnpd

HETAANOD: oo 2210x@30x 1,8 mm
APLOHOG SOVTUDV: et 40
MEYLOTO UPOG KOTINAG .. 70 mm/90°
......................................................... 45 mm/ 45°
PuBuion vpoug ............ adtafBdbunta 0 — 70 mm
Meplotpedduevn

TIPLOVOAGHA vveeevveeeieeeenns adapdabunta 0° - 45°
[wvia eykdpoiou

OONYOU ..o adtaBdabunta -60° - +60°
20voeoN avaAPPOPNONG wvvevevervreerireaneenns @36 mm
BAPOG: oo miep. 13 kg
MAXOG ODNVAG v 1,6 mm

AuTr| n unxavr) Slabetel e1d1Ko Sioko yla
kot akpBeiag (mAdtog 1,88 mm). Eav
XpnotporomnBei AANOG Siokog e HEYAAUTEPO
TIAATOG eV ATIOKAEIOVTAL ATIOKAIOELS.

MNpocoxn!

H ouokeun napadidetal xwpig pratapieq

Kal XwpIg GoPTIOTN Kal ETUTPENETAL VA
xpnotporoteital pévo pe pratapieg Li-lon g
oelpdg Power-X-Change.

O unatapieq TG oepdg Power-X-Change
emuTpEneTal va ¢poptidovtal HOVo |E TOUG
PopTioTég Power-X-Charger.

Mrnatapieg kat popTioTEG TNG oelpag Power-X-
Change eivat yla mapadetypa:

* Mnatapia: Power X-Change 1,5

* Mnatapia: Power X-Change 5,2

®  doptiotq: Power X-Charger 3A
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*  ®optiotq: Power X-Charger

Kivsuvog!

©odpupog

H ekmopm] OopuBwyv dlamoTwonke
ouudpwva pe to EN 62841.

Aerroupyia

ZT46un NXNTKNAG TieoNG L, oo 89,5dB (A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB (A)
2TABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly wvvvennne 102,5 dB (A)
ABEBAOTNTA K|y cvvveiiiiiiicicicic 3dB (A)

Na xpnoipomnioleite wtoaomideg.

H emidpaon tou BopuPou propei va poKaAEael
NV anwAela NG akKong.

OL avadepdUeEVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S56vnong Kat oL TIWEG eKTIOUTTS BopuBou
MeTPT|ONKav BACEL TUTIOTIOMUEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UITOPOUV va XPNGOLUoTIomeouy yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPIKNAG CUCKEUNG UE Hia
AAAN.

OL avadpepdueVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIWEG eKTIOUTNS BopuBou
MIOpPOUV Va XPNGOLUOTIOmB0UV yia TIpOCWPLVT)
EKTIUNOT TNG OXETIKNG eMPBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H Tiun petadoong g d6vnong propei va
SladEpel KATA TNV TIPAYUATIKT) XPriomn TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepdpevn
TIUR, avaAoya Ue ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amno To £i60G TOU AVTIKEWEVOU TIou Ba
Katepyabdeite.

Meplopiote TNV dnpovpyia Bopupou Kkat TIg

dovnoelg oto eAayloto!

® Na xpnolUoTIOoLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoyn
Katrdotaon.

® Na ouvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* NanpooapuoleTe OTN CUCKEUN TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

® [poogte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKEUN.

*  AdrioTeE TN CUOKEUN VEEXOUEVWG VA
eheyxOei amo e8Ik TeXVITN.

¢ Na amevepyoroleite Tn cuokeun 6tav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MeplopioTe TO XPOVO epyaciag!
Edw mpérel va Aapete untoyn cag 6Aa
TO TUNHATA TOU KUKAOU Aettoupyiag (yia
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TIapAdeLyLa XpOVOUG KATdA TOUg OTtoioug ivat

OBNOUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEID KAL XPOVOUG

KOTA TOUG OTTo{oUG €ival AVAUEVO AAAd XWwpig
dopTio).

MNpocoxn!

YroAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl

KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyalAeiov, vpicTavtal mavta opliopEvol

UTtoOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol umopovv va TtapoucLacTouV

avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPoCoTACiag ard oKov.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotomolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNMpogidomnoinon!
BydAte mpwTta TN priatapia mpv KAVETE TIG
puBuicELg OTN GUOKELN).

®  ZETOKETAPETE TO SLOKOTIPIOVO TIAYKOU Kal
EAEYETE TO YA EVOEXOUEVEG {NULEG ATTO TN
uetadopda

® H unxavn npémnel va Torobetndei oe
otabepod onpeio, SnA. va Bdwei avw oe
nidyko epyaoiag 1 o€ otepen Bdaon.

® Tlpwv T B€om o€ AclToupyia TIPETIEL VA EXOUV
ToToOeTNOEl WOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slataelg aodaAeiag.

® HmplovoAdpa Tipérel va Uropel va Kiveitat
eAevBepa.

* Nampooéxete ota 1dn Katepyaoueva EVAA
va Pnv uttdpxouv £gva avTikeipeva, m.x.
KapPLA 1) BidEQ KATT.

® T[lpwv evepyottoroeTe ToV SLAKOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong
olyoupeuBeite wg 6Aa €xouv TorobeTnOel
OWOoTA Kat g KivouvTal eAeVBepa Ta
KIVOU[EVA TUAUATA.
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6. ZuvappuoAdynon

Kivéuvog! Mpiv anoé 0Aeg TI§ epyacieq
GUVTI}PNONG KAl TPOTIOTIOINONG OTO KUKALIKO
TpLoVL va Byadete TNV pmarapia.

6.1 ToTtoO£TN 0N TOU KUKAIKOU TIPLOVIOU
(ek. 2, 3)

® TomoBeTOTE TOV TIPOCAPUOYE
avappoopnong (16) otnv émicbev
NG MNXavng. ATOGUVAPOAOYOTE
™ otaupopida (17) kat opwéTe Tov
mpooapuoyéa avappodpnong (16) oto
Soxeio oUAAOYNG oKOVNG (45). ZTepewoTe
TOV TIpocappoyea avappoddnong (16) kat
TO S0xei0 CUAAOYNG OKOVNG (45) e TN
otaupopda (17).

*  Ymodegn! Mmnopeite va puAdgete ta Svo
SaKTUALWTA KAedLa (30, 31) oTnV KATW
TIAEUPA TOU KAAUUATOG TOU Siokou (TIpBA.
elk. 2). Na €xete €tolua ta SU0 SAKTUALWTA
KAELSLA YL TO HOVTAL TOU €VOETOU TOU
TIAyKou gpyaciag (6) kat tou oxiot (5).

6.2 TomoO€Tnon/avrikatdotacn tng
EMEKTAONG TOU TIAYKOV gpyaciag (€ik. 4)

* e mepintwon ¢Oopdag 1y PAAPNG TpeTel
va avTikataotabei To EvOETO TOU TIAYKOU
epyaociag (6), dladpopeTikda vdpioTaTal
o0oBapodS KivEUVOG TPAUATIONOU.

* Adapéote TV Tipootacia diokou (2) (BA.
6.4).

* BdAte éva amd ta dvo kAedia (30, 31) pe
Vv Aeupd 10mm oToV TIEPLOTPEDOWEVO
Sioko (13). MeplotpéWte TOV dioko (13) e To
oupnapadidopevo KAeSi SeEldéoTpoda yla va
AQOKAPETE TO €VOETO TOU TIAYKOU £pyaciag.

*  BydAte pog ta emdvw 10 pOappEvo EVOETO
TOU TIAyKou gpyaoiag (6).

® H ouvappoAdynon Tou véou €vBeTou yiveTal
oTtnV avtiotpodn oelpd.

6.3 TomtoBO€1non / aAAayr Tou oxiotn
(ewk. 5-8)

* Kivduvog! Adpaipéote Tn pratapia arno
ouokeun!

*  AmnoouvappoAoynoTe TNV TipooTacia Tou
SioKOU TOU TIPLOVIOU (2) Kal TO EVOETO TOU
Taykou gpyaciag (6) (BAETe 6.4, 6.2).

® PubBuiote Tov dioko (4) pe Tpoxo (8) oto
HéyloTo BAbog kotmg, BAAte Tov ot B€on 0°
Kal acdpaAiote Tov.

* Aaokdpete T Bida otepéwong (19) Too0,
MEXPL N artooTaon PeTa&l TnG TAAKAG
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otepéwong (20) kal TG anévavtl eMpavelaq
va givat tep. 5 mm.

MNpocoxn! Mn adaipeite TeAeiwg TV TAAKaA
otepéwong (20).

Elodyete Tov oxiotn (5) oTo KEVO, TOV
OTIPWXVETE TEAEIWG TIPOG TA KATW KAl TOV
aodaAilete petd e n Bida otepéwong
(19). EEaodaliote nwg o oxiotng eivat
TOTIOOETNEVOG (010 Kal oTabepd.

H odrva (5) mpémnet va Bpioketal o péon
o€ pia BewpnTIKY Ypauun Tiow anoé tov
Sioko Tou TpLovIoy (4), £TOL WOTE va Un
UITAOKGPOUV TA AVTIKE{UEVA KOTIAG.

H anéotaon peta&u diokou (4) kat oxiotn (5)
va givat 3 éwg 8 mm. (TPRA. €Ik. 7)
ZavatomnobeTrioTe To £VOETO TOU TIAYKOU (6)
Kal TNV TpooTtacia Tou 8iokou ToU TIPLOVIOU
(2). (BAéme 6.2, 6.4)

6.4 Movtad/aAAayn Tng MPocTaGiag Tou

diokou kormng (g1k. 9)

Kivduvog! Ztepewote TNV pootacia Tou
Slokou kot (2) TipLv TNV Aettoupyia otov
oxiotn (5).

21YOUPEUTEITE Yla TO HOVTAL TIWG O HOYXAOG
EKKEVTPOU (38) eival avolkTog, SnAadn
Seilxvel pog TNV UMPOOCTIVY) Akpn TNG
TpooTaciag Tou Siokou KOTNg (2).

Dépte TNV TIPooTacia Tou diokou Kotng (2)
oTn KoM Tou oxiotn (5) Kat KPEUAOTE TIPWTA
ToV Ttiow Teipo otV eooxr| (18) Tou oxio.
Katémv xaunAwote v mpootacia ou
Slokou Kot|G (2) TIPog Ta KATW HEXPL Va
QKOUUTTOEL O UITPOCTIVOG TIEIPOG OTNV
egooxn (18) Tou oxiotn.

2 pi€te TV npooTacia Tou Siokou KOTIG

(2) Tédovtag TPog TaA oW TOV HOYXAD
€KKEVTPOU (38), SnAadr| mpog Tnv

omioBev Tng unxavng. Mpoeidormoinon! To
TIPOOTATEUTIKO KAAUHA TOU TIPLOVOSIOKOU
(2) mpérel pe 1o S1kd Tou BApog va
XAUNAWVEL TIAVTA AUTOVOA TIAVW OTO UALKO
TI0U KOBETAL.

EAEyETe TO MPOOTATEUTIKO KAAUUUA TOU
TIPLOVOSIOKOU (2) HETA TO LOVTAL Yla owoTh
AETOUPYIA, AVAONKWVOVTAG TOV TIPOG Ta
eMAVW Kat aprvovtag Tov.

6.5 Torto®£tnon / aAAayr Tov Tiplovodiokou

(ek.10)

Mptv TNV aAAayr| Tou TiPLoVodiokou:
Adaipéote T uratapia and ™ cuokeun)!
Mpog amoduyr| TPAUUATIOPWV va popdTe
KATA TNV aAAQyT] TNG TPLOVOAANAG
TPOOTATEVTIKA YavTia!

® PubBuiote Tov dioko (4) pe Tov TPoxO (8) oto
MEYLoTOo BAB0G KOTING.

*  AnoouvappoAoynoTe TNV TipooTacia Tou
Siokou, To £VOETO TOU TIAYKOU KAl TOV OXIi0TN
(BAéTe 6.4, 6.2, 6.3).

* Aaokdapete T Bida (15) Badovtag To KAELSI
(30) ot Bida (15) kat Eva AANo KAELSI (31)
oTtov agova Tou KvnTrpda yia avtlotpEn.

* Npocoxn! Ztpiwte ™ Bida (15) otnv
Kateubuvon TePLoTPOdNG TOU SioKou.

*  Adapéote TNV eEwTePK PAAVTIA KAl TOV
TaALd Sioko (4) amo v ecwTteplkr) AAvTLa.

® [lpwv TV TOTIOBETNON TOU VEOU SioKou
KaBapioTte MPOOEKTIKA TNV GAAVTIa TOU
Siokou.

* TomoBetrioTe TOV VEO Sioko TOU TIPLOVIOU (4)
oTNnV avtioTpodr| oelpd Kal opiETe Tov.

* [POXZOXH! Npooékte TnVv katevBuvon
Kivnong, n Ao&r AgUPA KOTIG TWV SOVTIWV
TIPETIEL VA SEIXVEL TIPOG TA EUTPOG (BAETIE
B&NOG 0NV TIPOCTACIA TOU TIPLOVOSIOKOU).

*  EmnavaoTepewoTe TOV HOXAO OTEPEWONG
(19) kal ToTOBETAOTE TO EVOETO TOU TIAYKOU
epyaociag kat pupiote 1o (BA. 6.3, 6.2, 6.4).

* [pw apyxioete va epydaleoTe pe TO TIPLOVL,
Vva EAEYXETE TNV AEITOUPYIKOTNTA TWV
oUOTNUATWY acdaleiag.

* Mpoewdomnoinon! Metd and kabe
QVTIKATAOTAOT) TIPOVOSIOKOU VA EAEYXETE
€AV 1) T(POOTAGIA TOU TIPLOVOSIOKOU
(2) avoiyet kal kAgivel cUPPWVA E TIG
npodlaypadég. EKTOg autol va eAEYXeETE
€dv o TIplovodiokog (4) Kiveital eAevbepa
OTNV IPOOTACIA TIPLOVOSIOKOU (2).

* Mpoewdomnoinon! Na eAgyxeTe PeTd armod
KaBe aAAayr tou Siokou Tou TIPLoVIoU (4)
€dv Kiveital eAeVBepa o TIPLOVoSiokog o€
KABeTn B€om, KABWG Kal pe kAion 45°, oTov
TIayKo (6).

* Mpoewdomnoinon! Mpénel apéowg
va avTtikataotadei pia pbapuévn iy
eAATTWHATIKY B€om Ttaykou epyaaiag (6) (BA.
6.2).

* Mpoewdomnoinon! H aAAayr kat
eubuypdupon Tou Tplovodiokou (4) mpémel
Va eKTEAEOTEL OWOTA.

6.6 O£0m yila Ta un HOVILA CTEPEWHEVA
egaptnipara (K. 2)

Edv ev xpnotorolovvtal Priopeite va

OTEPEWOETE TOV TIAPAAANAO 08NYO (14) kal To

EVAO wONoNg (3) kabwg kat Ta dvo kAedLa (30,

31) 6mwg daivetal oTnv elkovVa 2.

-179-
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6.7 ZUVS€EOT TOU GUOTNLATOG avappoPpnong
okovng (k. 11)

Mia duvatdtnTta yia oUvdeon TOU CUCTIUATOG

avappoécdnong okdvng Bpioketal oTov

TIPOCAPHOYEQ AvVaPPOPNOoNG OTO TIEPIBANUA

(16).

6.7.1 Avappoopnon e cucKeun vypou/
oTEYVOU Kabapilopov (eik. 11)

® H ouokeur) uypou/oTeyvou KaBaplopov dev
oupnapadidetal, prnopeite va Tnv Bpeite ocav
a&eoouvdp.

®  JyUVSEOTE TN OUCKEUY UYpOU/oTEYVOU
KaBaPLOPOU OTOV AVTATITEP AVappOPNoNg
ToU TEPIBANLATOG (16).

7. XELPIONOGQ

7.1 Awakomng evepyomoinong/
arnevepyomnoinong (ek. 1, 12/ap. 11)

* [edovtag to TiPdotvo TANKTPO LI uropeite
Va EVEPYOTIOINOETE TO TIPLOVL. [pLv TNV
&vap&n Qg epyaciag MepIEVTE LEXPL VA
PTACEL 1 TIPLOVOAAUA TOV LEYLOTO ApLOpd
OTPODWV.

®  To KOKKIVO TIAKTPO ,,0 KAAUTITETAL ATTO TO
K&Auppa (37). Ma va arevepyoromoeTe To
TIPLOVL, TILEOTE TO KAAUUA TOU TIAKTPOU
(37).

7.2 Ba®og komrg (eik. 1,13)
MNeploTpEdovTtag ToV OTPOYYUAD XELPOTPOXO
(8) pmopei va pubpioTei o iplovodiokog (4) oto
emBupovpevo BABoG KoTmG.

Aplotepootpoda:
UKPOTEPO BABOG KOTING

Ag&l6oTpoda:
HeYaAUTEPO BABOG KOG

7.3 NMapdaAAnAog odnyog

Katd Tig erunkelg Kormég EVAlVwV tepayiwv
TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITAL O TIAPAAANAOG
06nyoég (7). Katd tnv Tomobetnon 1 katd
PUBLLON TOU TIAPAAANAOU 081NYOU OLlYyOUPEUTEITE
WG 0 TIAPAAANA0G 0dnydg (7) Bpioketal
TIAPAAANAQ TIPOG TOV TIPLOVOSIOKO (4).

7.3.1'Yog odnyov (eik. 1c, 14)

* O ouurnapadidopevog apdAAnAog 0dnyog
(7) va xpnolpoTioLeiTal Yia Katd Urkog Kot
oTEVWV EUALVWV AVTIKEILEVWV HE TOV 081Yy0
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(23) (BA. elk. 14a).

® [la ™ otepéwon Tou odnyou (23)
oToV TIapAAANAo 0dnYo (7) TipETEL va
XaAapwBouv ot vo Bideq (26). Katortv
TePVATE TOV 08NY0 (23) e TNV AUAdKwoN
(25) oTIg Bideq (28) KAl OTEPEWVETE UE TIQ
POSEAEG (27) kal TIG Bideg (26).

* [la katd pnkog kot eapduTtepwv EUAWV
propel va xpnotporonei o mapdAAnAog
08nyo6g (7) kat 0 0dnyog (23) (BA. ik.
14b). lNa tov okottd auTod TIPETIEL VA
aroouvappoAoynBouv ol Bideg (28), ot
podEAEG (27) kat oL Bideg (26).

* Mpoewdomnoinon! Katd ) xprion mpeEmneL o
08nyo6g (23) va eival tavta BwPEVOG 0TV
TAgUPA Tou TIapdAAnAou odnyou (7) Tou
Seiyvel tpog Tov Sioko.

7.3.2 NA\darog kommng (€1k. 15)

* O mapdAAnAog 06nyodg (7) uropei va
ToToBeTN Ol Kal 0TI SVO TTAEUPEG TOU
Taykou gpyaoiag (1).

* O mapdAAnAog 0dnyodg (7) mpémel va
TomoBeTNOei oTOV 06NY0O (29) TOUL TIAYKOU
epyaoiag (1).

®  Me mieon Tou poyAou (12) uropei va
aodaAloTel 0 TAPAAANA0G 08NY6g (7) otV
embupovpevn Beon.

‘Otav n enéktaon oto nAdarog (10) £xet

TPAPBNXTEL pECoA 1] o€ PAPSOG KOTIIG KATW

Twv 25cm:

* Me mn Bonbela TG Kupiag kAipakag (22)
otov 0&NnYyo (29) pubpuilete Tov TTAPAAANAO
0dnyo (7) omwg embupeite.

‘Otav n enéktaon oto nmAdarog (10) £xet
TPAPBNXTEL IPOG Ta €W 1] O MEPIMTWON
$apdoug KoTng Avw Twv 25cm:

® Pubuiote Tov mapdAAnAo odnyod (7) pe
BonBela g Kupiag kAipakag (22) oe ywvia
25cm Kal OTEPEWOTE TOV |IE TOV EKKEVTPO
MOXAO (12).

* [a va avgnoete To HAPS0og KOTG pubuioTe
TO UTTOAOLTIO HAPSOG KOTIAG HE AVOLYUa TNG
€MEKTAONG 0TO TIAATOG (10) (BA. 7.6).

* To pubuopévo papdog kormg Ba To Seite
oTNnV MPOcOeTN KAiLaka (24). Yodegn!
Ma va eivalt cwot 1 pUBHLON KOTING
oTNV POCOETN KAILaKa (24) TIpEmeL 0
TIAPAAANA0G 08NY0Q (7) oTNV KupLa KApaka
(22) va exel pubuiotei ota pokaboplopéva
25cm.
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7.3.3 PUBuLOoN prjkoug 08nyov (eik. 16)

lMa va anoduyeTe TO PIMAOKAPIOUA TWV
AVTIKEPEVWYV TIOU KOBETE, KIveital 0 0dnyog
(23) o€ katd PrKog katevduvon.

Baoikog kavovag: H miow akpn Tou 0dnyou

QKOUUTTAEL OE [ia 16eatr PN TIou apyidet

TIEPITIOU OTN HEOT) TOU TIPLOVOSIOKOU Kal
TINYQiVEL TIPOG TA THOW O YWVIa KATW TWV
45° .

Kdvte N pubuion Tou MAAToUG KOTG

- NaokdpeTe TIG Bideq (26) kal petatomiote
TOV 08NYO (23) pHEXPL VA OKOUWTINOEL OTNV
YPAUWN Ywviag 45°.

- Zavaodi&te TIg Rideq (26).

7.4 Eykapolo Tépua (eik. 17)
lMa eykdpota kot EVAWV TIPETEL va
xpnomonom@sn 0 eyKkAapalog odnyogq (14).

2npw&Te TOV EYKAPOLO 08NY6 (14) oTO
AUAAKL (21) Tou Ttdlykou epyaciag.
Naokdapete T Bida acdpdaAong (36).
2TpiPTe TOV 06NYO (34) LEXPL TO BEAOG Va
Seixvel TnVv embupoveEVN ywvia.

Katémv odiyyete AL ) Bida aopaiiong
(36).

EAE€yETe TV andotaon PeTa&y odnyou (34)
kat diokou (4).

Mpoeidomoinon! Mn ompwéete Tov 06nyd
(34) OAU Babid Tipog TNV KATeEUBUVOT TOU
Tiplovodiokou (4). H andéotaon peta&l tou
0dnyou (34) kat Tou Tiplovodiokou (4) va
eivaitmep. 2 cm.

Edv xpelaotei AaokdpeTe TIG SUo Rideg (35)
Kal puBUieTe TOV 06NYO (34).

Zavaooifte Tig Bideg (35).

7.5 PUOuon ywviag (ek. 12, 13)

NAaokdapete Tov LOXAO acdpdaAiong (9) (TtpPA.
elk. 13a).

Metatortilete Tn ywvia Tou Tploviov
OTIPWXVOVTAG TOV TPOXO XEPLOU (8) péXPL va
PTdoel 0 SeiKTNG TNV ETIIOULOUUEVN YwVid
OTNV KAIPOKA YWVIWV.

2TepeWOTE TN Ywvia pe opi§Lo Tou poxAou
aooddAong (9).

AodpalioTe Tn pUBUION TNG Ywviag emmAEoV
Ue TNV XelpoAan acddAiong (45) otnv
omodbev TNG UNXavng.

Edv xpelaotei propei va pubuiotei pe
TIEPLOOOTEPN AKPIBELA O TEPUATIKOG 0ONYOS
yla TN pubuion g ywviag tou diokou og 0°
Kal 45°. Auto yivetal pe pubpion Twv dUo
Bdwv puBuLong (32) kat (33).

7.6 PUBULION TWV ETMTEKTAGEWYV TOU TIAYKOU

gpyaciag oto MAATog (k. 18)

H emnéxktaon oto mAdTog (10) Tou TTayKou
epyaociag (1) ekteAeital mpog ta Se&ld.

O HoxAOG cVOPLENG (42) TipEmel va Seixvel
TIPOG TNV KATeVBLVoN PakpLd arod To TPLOVL,
WoTe va propei va whnBei n enéktaon oe
mAatog (10) (BA. elk. 18a).

Ma va aocdaAioeTe TNV MéKTAON O€ TIAATOG
(10) o€ optopévn B€on, TIPETIEL O LOXAOG
oVOPIENG (42) va SeixVeL TIPOG TN UNXavn
(BA. eik. 18b).

Edv xpnoiuoromBei o mapdAAnAog odnyog
Je avotypévn emnéktaon oe TAdrog (10), va
eival puboEVog o TTapAaAAnAog 0dnyog (7)
oe 25cm NG Kuplag KAipakag (22).
Kivéuvog! Edv évag apdAAnAog odnyodg
(7) dev eival kaAd oTepewEVOG, UIopel va
TIPOKAAETEL AVTIKPOUOT).

Mpoeidomoinon! ‘Otav xpnoloTmoLlovvTal oL
enekTAoElg o€ TIAATOG va e€aodalilete Mwg
TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO gival KaAd
TOTIOBETNLEVO OTOV TIAYKO £pyaoiag kat dev
Mrtopel va UrmAoKdpeL.

Edv xpelaotei propei va emavapubuiotel

n SVvapn cVoPIENG TOU HOXAOU (42).
Aaokdapete To TAgUASL (44) kat BdwoTte

™ povda pe omeipwpa (43) TeplocdTEPO

1 AlyOTEPO UEXPL VA PTACETE TNV
embupovpevn duvapn cvodEng. Katomyv
aodaAioTe TTAAL TN povUda pe omeipwpa (43)
pe to Ta&udadt (44).

7.7 ®opTion TNG povasdag tng pnarapiag Ll

1.

3.

(ek.19)

Adaipgote Tn pratapia (39) aroé v
urtodoxn (40) TieovTag To KOUWTI 0N
pratapia kal TpaBwvtag TNy Tpog Ta EEw.
JUyKpiveTe €AV n TAOT TIOU avapEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL i€ TNV TAON TOU
SikTuou. BaAte To BuUcpa TOu $opTIoT
(41) oV mpica. To mpdovo LED apyidel va
avaBoofrveL.

2pw&Te TN Uratapia madvw oto GopTIoTH.

210 edadlo 12 (évdelEn dpoptiot) Ba Bpeite
mivaka pe TIg eEnynoelg g €vdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatn n poption Tou
OUCOWPEUTT, TAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

€dv untdpxeL Taon otnyv Tpida.
€dv untapxel ayoyn emnadn) oTig ENAPES
PopTIONG.

TOU $OoPTIOTY.
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Edv 6ev eival Suvatn n popTion tou

OUOOWPEUTY), TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV GOPTIOTY KAL TOV TIPOCAPHOYEQ
doptiong

®  Kal TNV govada tng pratapiag.

OTO TUAMA Pag eEUTMNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT anocToAn va ETIKOVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG IEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA MTWANCEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppidn Hnatapiwyv
1 CUCKEUWV unarapiag mMpooeETe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG COKOUAEG
woTte va arnodevxOei €va BpaxuKUKAWHA i
mupkayal

lMa peydaAin didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion NG LovAada TOU CUCCWPEUTT).
AuTO eival owodnroTe anapaitnTo 0TVa
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artdSoon.
Moté unv ekpopTilete TANPWG TN HovAada Tou
ouoOoWPEUTN. AUTO Ba eixe oav CUVETELA Uia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuTn!

Adaipéate TNV dopTiopévn uratapia (39) arod
Tov dpopTioTn (41). ZrpwéEte TN pnatapia (39)
TIAAL 0NV UTIoS0XY) (40) TOU KUKAIKOU TIPLOVIOU
Kal €EQ0PAANIOTE TIWG KOUUTIWOE OWOTA.
YriodeiEn!

Na xpnolporoleite pévo pratapieg pe v

{Sla 0TABWN, TOTE N cUVSUALETE YEUATEG KAl
Jooyepateg pratapieq. Na ¢oprtilete mavta
OLYXPOVWG Kal TIG SUO Uratapieg.

H mo advvaun pratapia kabopidel T Siapkela
Aeltoupyiag Tng ouokeungq. Mptv ) Aettoupyia
TIPETEL va gival TIANPWG GOPTIOPEVES Kal oL SUO
uratapieg.

8. Aettoupyia

MNpoeidomoinon!

*  Metd ano kabe véa pUBLON CUVIOTOUUE
Mia SOKILAOTIKY) KOTIY| Yla EAEYXO TWV
pubpicewv.

®  MeTd TNV €vePYOTIOINON TOU TIPLOVIOU
TIEPIUEVTE, LEXPL 1 TIPLOVOAAUA Va HTACEL
TOV PEYIOTO aplBUd OTPOdWYV, TIPIV
EKTEAECETE TNV KOTN.

® [poooxr oTnv apxr Tng Kormg!

® Na XpnOlUOTIOLEITE TN CUOKEUN UOVO LE
ovoTna aroppdPnong.

* Na eAéyxete Kat va kabapileTe TAKTIKA TOUG
aywyoug aroppddnong.

8.1 EkTéAeom SLapNKWV KOTIWYV (€1K. 20)

ESw koBeTe €va avTIKEIUEVO OE SLAUNKN

KatevBuvon.

Mia akpn Tou avtikeipevou muédetal mévw oTov

TapAaAAnAo odnyo (7), evw n erinedn mAsupd

OKOUMTTIAEL TIAVW OTOV TIAYKO epyaciag (1).

H mpooTacia Tng mplovoAduag (2) mpérmel

va eivat mavta XapnAwuévn mavw oTo

KatepyalOeVO VTIKEIIEVO.

H 6¢on epyaciag otnv Slaunkn Kot dev

ETUTPETIETAL TIOTE VA €ival O€ M YPAUWUY) LE TNV

Topeia TG KOTm|G.

®  PubBuiote Tov IapdAAnAo 0dnyo (7)
oLUpdWVA [Ee TO VYOG TOU KATEPYALOUEVOU
QVTIKEILEVOU KAl LE TO ETIOUVHOVEVO
TAATOG. (BAéme 7.3)

* Evepyoroinon mploviov

* BdAte ta xé€pla 0ag pe KAELOTA Ta SAKTUAQ
TIAVW 0TO KATEPYALOUEVO AVTIKEILEVO Kal
OTIPWETE TO AVTIKEIUEVO OTOV TIAPAAANAO
08nY6 (7) KaTd UNKog TNG TIPLOVOAAUAg (4).

e Odénynon oto MAai pe To aplotepo 1) Seki
X€pL (avaAoya pe tn B€om Tou TTapAAAnAou
08nyoU) HOVO HEXPL TNV UIPOCTIVY) AKPN TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUHUATOG.

® Na OTIPWYVETE TO AVTIKEIEVO TIAVTA PEXPL
TO T€AOG Tou oXiotn (5).

®  To TUNMA TIOU ATTOKOPETAL TIAPAUEVEL OTOV
Tayko epyaoiag (1) péxpl va akvnroromoei
TIAAL 1) TIpLovoAdua (4).

*  AodaAioTe TA HAKPLA AVTIKEMEVA YLA VA NV
TIECOUV OTAV KOTIOUV! (TL.X. HE Hia Bdomn KAL)

8.1.1 Kot 6TEVWYV QVTIKEINEVWYV (ELK. 21)
ALQUNKELG KOTIEG AVTIKEIUEVWYV [E TIAATOG
Alyotepo artd 150 XA TIpETEL va eKTEAOUVTAL
omwodnmoTe e tn Borjeta EuAou wlnong (3).
To EVAo wOnong cuureptAauBaveTal.
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Na aAAGEETE apEOWS TO EVOEXOUEVWG
$OappéVo 1) EAATTWHATIKO EVAO WONONG.

8.1.2 Kot TOAU GTEVWV AVTIKEIMEVWV
(ek. 22)

® Tia SLapnKELG KOTIEG TIOAU OTEVWV
QAVTIKEEVWV pe TIAATOG 50 XIAlooTWV
KAl AtyOTEPO, TIPETIEL VA XPNOLOTIOLEITE
onwodnrote eva EVA0 WONoNG.

® 3TNV mepinmTwon auTth va TPoTILATE TNV
XaunAn emiddveta tou mapaAAnAou odnyou.

®  To &uAo mpowdnong dev cupmapadidetal!
(©a 1o Bpeite ota e18Ikd KataoTaTa) To
evdexopevwg dappévo EVA0 wbnong va
avTtikabiotatal eykaipwg.

8.2 EktéAeon Ao§wV komwv (€1k. 13, 23)

O1 Ao&€Q KOTIEG eKTEAOUVTAL KATA KAVOVA

Hexprion Tou rapdAAnAou odnyou (7).

Edv oTig Ao&gq kottég kAivel o diokog (4) Tpog

Ta aplotepd, BAAte Tov TTAapdAANAo 0dnyo (7)

otnv &€&l mAeupd Tou diokou (4). Odnyrote TO

katepyalodpevo avTikeipevo peta&u tou Siokou

(4) kat Tou mapdaAAnAou odnyou (7).

®  Pubuion g mplovoAduag (4) otnv
emmbupovpevn ywvia. (BAEme 7.5)

®  Pubuion tou apdaAAnAou odnyou (7)
avAaAoya e To TIAATOG Kat To VYog (BAETe
7.3)

®  EkteA€oTe TNV KOTIY) AvAAOYyA [e TO TIAATOG
TOU KatePyaloUEVOU avTIKeipevou (BAETE
8.1.1ka18.1.2)

8.3 EKTEAEON EYKAPOLWYV KOTIWYV (ELK. 24)

*  Impwé&te TOV yKAPOLo 0dnyo (14) oto
QAUAAKL (21) Tou TTdlykou epyaciag kat
pubpiote TV embupovpevn ywvia. (BA. 7.4)

* Tli&ote TO avTIKEievo duvatd Avw oToV
€YKApolo odnyo (14).

* Evepyoroinon mploviov

*  Impwé&te TOV £YKAPOL0 0&NnYo (14) kat To
QAVTIKEILEVO TIOU BEAETE VA KOWETE TIPOG
TNV KatevLBUVoN TNG TIPLOVOAAUAG Yid TNV
EKTEAEDT TNG KOTING.

* [Mpoeidomoinon!

Na kpatdre mavta yepd To KaBodnyoupuevo
KATEPYALOEVO AVTIKEIEVO, TIOTE TO KOUUATL
Ttou Ba Korei.

*  Na oTpwYVETE TOV EYKAPGLO 06Ny (14)
navta 1600 Babid, HExpL va Kotel TEAEIwg TO
QAVTIKEILEVO TIOU KOBETE.

®  AmevepyortoloTe TO TIPLOVL.

ATIONAKPUVTE TA ATIOPPIUUATA TOU
TIplOVIoNaTog, HOVOo adoU aklvnToroindein
TIPLOVOAQQ.
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9. Ka@apioudg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

KivSuvog!

Mpwv and dAeg TIq epyacieg kabaplopov va
adalpeite TV Uratapia.

Mpwv ané omoladnmote pUBLON, Epyacia
OUVTNPNONG 1) ETIIOKEUNG va adalpeite TV
pratapia.

9.1 Kabapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiiEo).

®  uvIoTOUWE va KaBapileTe TN CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

*  Na kaBapileTe T CUOKELY TAKTIKA LE Eva
vwté Tavi kat Aityo paAako oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev arokAeieTal va KAtaoTpEWouV TV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TePAOoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

o Na kabapilete TakTikd TO Soxeio
OUAAOYNG 0KOVNG (45). MNa Tov okotd autdv
Aaokdpete TN otaupopida (17) kat tpapate
TO S0oxeio CUAAOYNG oKOVNG (45) amd Tnv
otioBev TNG UNXavng (eik. 25). Kabapiote
TIPOOEKTIKA TO S0XEI0 CUAAOYNG OKOVNG (45)
KL OTEPEWOTE TO OTNV AVTIOTPOPN OElPA
OTO KUKALKO TIPLOVL.

9.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNUATIONOV
omivOnpwv va eAeyxOouv ol WNKTpeg anod
eEEIOIKEVUEVO NAEKTPOADYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv YnkTpwv
ETUTPETETAL VA Yivel OVOo amo eEelSIKEUIEVO
NAEKTPOAOYO.

9.3 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEappata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

02.04.2025 10:45:59



9.4 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWV Kat
a&eoouvap:

Katd v apayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avapepete Ta eENG:

® TUmMog TNG CUOKELNQ

ApBLOG €i6oUG TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G aVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANPodOopies

otV otooeAida www.Einhell-Service.com

e .
E "iE,.E SupBouAn! Ma éva kaAod

=1 AnoTEAEOUA TNG Epyaciag

0aG 0AG CUVICTOUUE
a&eoovap avwTepng
mnodétnTag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9.5 Metagopa

Na peTapEPETE TN PNXaAVA HOVO AVACKWVOVTAG
TNV anod Tov TaykKo epyaciag. MNote un
XPTNOLHOTIOLEITE TA CUCTIUATA TIPOCTACIAG OTIWG
TIPOOTAGCIA TIPLOVOSIOKOU, TEPHATA 0dNYWV YLa
peTadopd 1} XEPLOUO.

10. AlaBeon oTa anoppippaTa Kat
ETIAVAX PN CILOTIOMNoN

H ouokeur) Bpioketal o€ pia cuokevaoia Tpog
anodpuyn {nNwv Katda ™ petadpopd Autnin
ouoKeuaoia anoteAeital ano MPWTeS VAEQ

KOl ETOL UTTOPEL Va eTtavaypnoLoTomeei 1) va
QAvakukAwBel. H ouokeun kat Ta e§aptrpatd tng
aroteAovvTtal ano diadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METOAAO Kal TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTUTPETIETAL

N anoppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA
OLKLAKA AmopPiUaTa. Zwaotn anoppupn eivat

N apAadoon oe KATtAAANAQ KEVTPA GUAAOYNQ
UETAXEPIOPEVWYV GUOKEUWYV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BPioKETAL TIAPOWOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV GUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknomn TG KOO TNTAG 00G.

G

R

11. ®VAagn
Adaipéote TN/TIg prtatapio/eg.

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kat pakpld ard nadid. H idavikr Bepuokpacia
arobrikeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTATUTN cUoKeVAsia TNG.

Antéoupon

)i

_—
Ta nAeKTpIKA gpYaAeia, oL uratapieg, Ta
€EapTMUATA KAl Ol CUOKEVUAOIES TIPETIEL VA
QAVOKUKAWVOVTAL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TepIBAAAOV.

Mnv pixvete Ta NAeKTPIKA gpyaAeia Kal TI§
pratapieg oTa anoppippaTa Tou oTiTiov oag!

Li-lon’

Mévo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe Vv Evpwraikny odnyia 2012/19/
EE oxeTIKd PE TIG TIAALEG NAEKTPLKES KaL
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HeTadopd TNG
odnyiag autg oe eBvikd Sikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA epyaAeia kal cupdwva Ye Tnv
Evpwraikn odnyia 2006/66/EK ol xahaopeEveg
1 XPNOWOTIOINUEVEG PTTaTapieq TIPEMEL va
GUAAEYovVTaL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWOOUV
HE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.

2 TIEPIMTWON N evEEdELYIEVNG ATIOCUPONG OL
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
evoEXOUEVNG TIAPOUTIag ETIKIVOUVWY OUGLWV
MIopoUV va €X0uV eMIBAAPEIQ ETUTTTWOELG OTO
TepIBAAAOV Kal TNV avOpwTIvn vyeia.

H avatunwon 1) ortotacdnmote AAANG

Hop®IG avanapaywyn g Tekunpiwong 1y
AAAWV SIKALOAOYTTIKWYV TIOU avapEpovTal

OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACHATIKG,
ETUTPETETAL HOVO [E PNTT) cuyKatdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me erudUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWV

184 -
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12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €vaeEng

Koékkivo LED

MNpdocwvo LED

Znupacia kat pEtpa

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Avapoofrivel

EtouémnTa yia Aettovpyia
O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLUOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev eiavt péca oto GopTLoTH.

Evepyoroinuévog

arevepyoroinon
(OFF)

doption
O ¢popTioq Poptidel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

doOpTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).

Yri6dei&n! Avaioya pe TNV uttapyouoa GopTion 1
TIPAYMATIKY) SLapKela ¢ poTiong Uropei va diapepel arod
QUTHV TIOU avaypadeTal 0TO GOPTIOTH.

aTIEVEPYOTIOINON
(OFF)

Evepyoroinuévog

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleitatl n ¢popTion achaAeiag uexpL v
TIANPN HOPTION.

Adnote TN pratapia Tiepinov 15 AETTA MEPIOOTEPO OTOV
PpopTio.

Ti mpénel va KAVeTE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIaPOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrjvel arevepyoroinon | PépTIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O PpopTioTng BpioKeTal 0TN AELTOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tiio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia Tng pnatapiag dev Kupaivetal ota avika
emnineda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota I6avika
emineda.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
MepuéveTe pEXPL va mepatwOei ) dladikacia opTiong,
TIapOAa autd propei va ocuvexlotei n eopTion TNG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBooprvel Zpaipa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadopTioTE.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn 6eppokpaciag:

H prnatapia eivat oAU {eotn (TT. X. ApeoN NALOKY
AKTIVOROALQ) 1) TTIOAU Kpua (kaTw ard 0°C).

Ti IpEMeEL va KAVETE:

Adaipéate TN urtatapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpaaia dwuartiou (rep. 20° C).
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL

Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia

Napaderypa

DBepdueva eEaptnpata®

Tpamedoeldnq lHAvTag, YnKIpeg, EVOETO TTdyKou
£pyaciag, mPowaoTNPag, ZUCOWPEUTNG

AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata*

Aiokog

EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2& TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoog&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat

ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* T[lowa SucAelToupyia mapatnPEeiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdete autn tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 26)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Cuidado! Perigo de ferimento! N&o aproxi-
me as maos do disco de serra em movimen-
to

6. Rode o disco para a esquerda com a chave
de luneta fornecida para soltar o elemento de
inser¢ao da bancada. Rode o disco para a
direita para proteger o elemento de insercao
da bancada contra quedas.

7. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrugoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-25)

Bancada da serra

Protecéo do disco de serra

Pau para empurrar

Disco de serra

Cunha abridora

Elemento de inser¢éo da bancada

Guia paralela, completa

Volante

Alavanca de bloqueio para angulo do disco

de serra

10. Alargamento da bancada extraivel

11. Interruptor para ligar/desligar

12. Alavanca excéntrica para guia paralela

13. Disco rotativo no elemento de insercdo da
bancada

14. Guia transversal

15. Parafuso para disco de serra

16. Adaptador de aspiracao

17. Parafuso de fenda em cruz

18. Abertura na cunha abridora

19. Parafuso de fixacao

20. Placa de fixagao

21. Ranhura na bancada da serra

22. Escala principal

23. Barra de encosto

24. Escala adicional

25. Ranhura na barra de encosto

26. Parafuso serrilhado para guia paralela

27. Anilha para guia paralela

28. Parafuso francés para guia paralela

29. Barra-guia guia paralela

30. Chave de luneta de 10/13 mm

31. Chave de luneta de 10/21 mm

32. Parafuso de regulagéao 0°

33. Parafuso de regulagao 45°

©CoNOOh~WN =
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34. Barra de encosto para guia transversal

35. Parafuso serrilhado para guia transversal

36. Parafuso de aperto da guia transversal

37. Cobertura do botéo para interruptor de para-
gem de emergéncia

38. Alavanca excéntrica para prote¢ao do disco
de serra

39. Bateria (ndo incluida no material a fornecer)

40. Encaixes para bateria

41. Carregador (ndo incluido no material a forne-
cer)

42. Alavanca tensora para alargamento da ban-
cada

43. Manga roscada

44. Porca

45. Coletor de poeiras

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra circular de bancada sem fio
Protecéo do disco de serra

Pau para empurrar

Cunha abridora

Guia paralela, completa

Guia transversal

Adaptador de aspiragao

Chave de luneta de 10/13 mm

® Chave de luneta de 10/21 mm
® Manual de instrugées original
® Instrugdes de seguranga

3. Utilizacado adequada

A serra circular de bancada sem fio foi concebida
para efetuar cortes longitudinais e transversais
(apenas com guia transversal) em madeiras de
todos os tipos, de acordo com o tamanho da
maquina. Nao é permitido cortar madeiras redon-
das com esta serra.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

S6 podem ser utilizados discos de serra (em
metal duro ou CV) adequados para a maquina. E
proibido usar quaisquer discos de serra HSS ou
discos de corte.

De uma utilizacdo adequada faz também parte

o respeito pelas instru¢des de seguranca, assim
como pelas instru¢cdes de montagem e pelas
indicagbes de funcionamento no manual de ins-
trucoes.

As pessoas responsaveis pela operagao e ma-
nutengdo da maquina tém de estar familiarizadas
com a mesma e ter conhecimento dos possiveis
perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-
mente respeitadas as normas para a prevengao
de acidentes actualmente em vigor. Deverao ser
respeitadas igualmente todas as demais regras
gerais no dominio da medicina e seguranca no
trabalho.

O fabricante ndo se responsabiliza por alteragdes
arbitrarias efectuadas na maquina, nem pelos da-
nos dai resultantes. Mesmo que a maquina seja
utilizada da forma prevista, nao séo de excluir por
completo factores de risco residual.

Devido a construcao e a estrutura da maquina
podem ocorrer as seguintes situacoes:

-188 -
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® Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

® Aproximagdo das mé&os do disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechago de pegas ou partes de pecas.

® Quebras do disco de serra.

® Projeccao de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesdes auditivas devido & ndo utilizagdo da
proteccao auditiva necessaria.

® Emissdes de p6 da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espagos
fechados.

4. Dados técnicos

Alimentacgéo de tensdo do motor ............ 36V CC
Rotagbes em vazio N ..o 3800 r.p.m.
Disco de serra com pastilhas de metal duro:

........................................... 2210x230x 1,8 mm

NUmero de dentes: .......cccoceeeevieeeeciee e 40
Altura de corte max. .......cccceevvveennen. 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°
Regulagdo em altura ........ continuam. 0 - 70 mm
Disco de serra inclinavel ...... continuam. 0° - 45°

Angulo da guia transversal
........................................... continuam.-60° - +60°
Bocal de ligacao para extracao de poeiras

... aprox. 13 kg
Espessura da cunha abridora ................. 1,6 mm

Esta maquina esta equipada com um disco de
serra especial de corte fino (largura de corte 1,8
mm). Se for utilizado um disco de serra com uma
largura de corte superior podem ocorrer perdas
de poténcia.

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e sé pode ser usado com as baterias de
litio da série Power-X-Change!

As baterias de litio da série Power-X-Change
s6 podem ser carregadas com os carregadores
Power-X-Charge.

As baterias e carregadores adequados da série
Power-X-Change sao por exemplo:

® Bateria: Power-X-Change 1,5

® Bateria: Power-X-Change 5,2

e Carregador: Power-X-Charger 3A
e Carregador: Power-X-Charger

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Funcionamento

Nivel de pressédo acustica LpA . ...89,5dB(A)
Incerteza KpA ........................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, ......... 102,5 dB(A)
Incerteza K, ..oovvveininiiiiiiicis 3dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

Os valores de emissao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparag¢ao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um calculo
provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizagao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de pecga a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, os
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).
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Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

© Desembale a serra circular de bancada e ve-
rifique se apresenta danos de transporte.

® A maquina tem de ser instalada de um modo
seguro, ou seja, numa bancada de trabalho
ou entdo bem fixa a substrutura.

® Antes da colocacao em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranga
tém de estar montados de forma adequada.

® Odisco da serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

* No caso de madeiras ja trabalhadas, veri-
fique se existem corpos estranhos, como p.
ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que o disco de serra
estd bem montado e de que as pecas moveis
trabalham com suavidade.

6. Montagem

Perigo! Deve retirar a bateria antes de efetuar
trabalhos de manutencéao, reajustamento ou
montagem na serra circular.

6.1 Instalar a serra circular de bancada
(fig. 2, 3)

® Monte o adaptador de aspiragéo (16) na
parte de tras da maquina. Para o efeito, des-
monte o parafuso de fenda em cruz (17) e
empurre o adaptador de aspiragdo (16) para
o coletor de poeiras (45). Fixe o adaptador
de aspiracdo (16) e o coletor de poeiras (45)
com o parafuso de fenda em cruz (17).

® Nota! As duas chaves de luneta (30, 31)
podem ser arrumadas lateralmente na cober-
tura do disco de serra inferior (comp. fig. 2).
Tenha a méo as duas chaves de luneta para
a montagem do elemento de insercéo da
bancada (6) e da cunha abridora (5).

6.2 Montagem/substituicdo do elemento de
insercao da bancada (fig. 4)

® Substitua o elemento de insergéo da banca-
da no caso de desgaste ou danos, caso con-
trario existe um elevado perigo de ferimento.

® Retire a protecdo do disco de serra (2) (ver
6.4).

® Cologue uma das duas chaves de luneta (30,
31) com o lado de 10 mm no disco rotativo
(13). Rode o disco (13) para a esquerda com
a chave de luneta para soltar o elemento de
insercdo da bancada.

® Retire o elemento de insercao da bancada
(6) desgastado.

° A montagem do novo elemento de inser¢ao
da bancada é realizada na sequéncia inversa.

6.3 Montagem/substituicao da cunha abrido-
ra (fig. 5-8)

® Perigo! Retirar a bateria do aparelho!

© Desmonte a protecdo do disco de serra (2) e
o elemento de insercao da bancada (6) (ver
6.4,6.2).

e Ajuste o disco de serra (4) para a profundida-
de de corte maxima por meio do volante (8),
colocando-o e fixando-o na posigéo 0°.

® Solte o parafuso de fixagdo (19) até haver
uma folga de aprox. 5 mm entre a placa de
fixacdo (20) e a superficie de apoio oposta.
Cuidado! N&o solte a placa de fixagdo (20)
totalmente.

® Insira a cunha abridora (5) na folga, empurre-
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a inteiramente para baixo e fixe-a depois por
meio do parafuso de fixagao (19). Certifique-
se de que a cunha abridora fica montada a
direito e néo de forma instavel.

A cunha abridora (5) devera situar-se no cen-
tro numa linha imaginaria prolongada atras
do disco de serra (4) para que a peca a cortar
nao possa emperrar.

A distancia entre o disco de serra (4) e a cun-
ha abridora (5) deve ser de 3 a 8 mm. (comp.
fig.7)

Monte novamente o elemento de insercéo da
bancada (6) e a protecéo do disco de serra
(2). (ver6.2,6.4)

6.4 Montagem/substituicdo da protecao do

disco de serra (figura 9)

Perigo! Antes do funcionamento, fixe sempre
a protecao do disco de serra (2) na cunha
abridora (5).

Para a montagem, certifique-se de que a
alavanca excéntrica (39) esta aberta, ou seja,
que est4 orientada na direcao do rebordo di-
anteiro da protecao do disco de serra (2).
Conduza a protegéo do disco de serra (2) ao
meio na cunha abridora (5) e engate primeiro
0 pino traseiro na abertura (18) na cunha
abridora.

De seguida, incline a protecéo do disco de
serra (2) para baixo até que também o pino
dianteiro assente na abertura (18) na cunha
abridora.

Fixe a protecéo do disco de serra (2), pres-
sionando a alavanca excéntrica (39) para
trés, ou seja, na direcao da parte posterior da
maquina.

Aviso! A protecao do disco de serra (2) tem
de descer sempre automaticamente sobre a
peca a serrar devido ao proprio peso.

Apds a montagem, verifique a fungéo correta
da protecao do disco de serra (2), elevando-a
e soltando-a.

6.5 Montagem/substituicao do disco de serra

(fig. 10)

Antes da substituicéo do disco de serra: Reti-
rar a bateria do aparelho!

Use luvas durante a substituicdo do disco de
serra, de forma a evitar ferimentos!

Ajuste o disco de serra (4) para a profundida-
de de corte maxima por meio do volante (8).
Desmonte a protecéo do disco de serra, o
elemento de insercdo da bancada e a cunha
abridora (ver 6.4, 6.2, 6.3).

Solte o parafuso (15), colocando uma chave

(30) no parafuso (15) e aplicando outra chave
(31) no eixo do motor para contra-apoiar.

® Cuidado! Rode o parafuso (15) no sentido
de rotacao do disco de serra.

® Retire o flange exterior e o disco de serra an-
tigo (4) do flange interior.

® Antes de montar o novo flange do disco de
serra, limpe cuidadosamente o respetivo flan-
ge.

e Para colocar e apertar o novo disco de serra
(4), proceda na sequéncia inversa.

® Atencao! Verifique o sentido de rotagéo; o
biselado de corte dos dentes tem de estar
direcionado para a frente (ver a seta sobre a
protecéo do disco de serra).

® Volte a montar e a ajustar a cunha abridora,
o elemento de insercdo da bancada e a pro-
tecdo do disco de serra (ver 6.3, 6.2, 6.4).

® Antes de voltar a trabalhar com a serra, veri-
fique a operacionalidade dos dispositivos de
protecéao.

® Aviso! Apés cada substituicdo do disco de
serra, verifique se a protecao do disco de
serra (2) se abre e volta a fechar de acordo
com os requisitos. Verifique adicionalmente
se o disco de serra (4) se desloca livremente
na protecao do disco de serra (2).

® Aviso! Apés cada substituicdo do disco de
serra, verifique se o disco de serra (4) gira
livremente no elemento de inser¢éo da ban-
cada (6), tanto na vertical como inclinado a
45°,

® Aviso! Um elemento de insercdo da bancada
(6) desgastado ou danificado tem de ser sub-
stituido imediatamente (ver 6.2).

® Aviso! A substitui¢céo e o alinhamento do
disco de serra (4) tém de ser executados cor-
retamente.

6.6 Depdsito das pecas soltas (fig. 2)
Quando nao estéo a ser usados, a guia trans-
versal (14), o pau para empurrar (3) e as duas
chaves (30. 31) podem ser fixados, conforme
ilustrado na figura 2.

6.7 Ligacao para a aspiracao do po (fig. 9)
A aspiragao do p6 pode ser ligada ao adaptador
de aspiracdo (16) na carcaga.
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6.7.1 Aspiracdo com aspirador universal
(fig. 11)

® O aspirador universal ndo vem incluido no
material a fornecer e esta disponivel como
acessorio.

® Ligue o aspirador universal ao adaptador de
aspiracao da carcaca (16).

7. Operacéao

7.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1, 12/
pos. 11)

® Para ligar a serra, pressione a tecla | verde.
Antes de comegar a serrar, aguarde até o
disco de serra alcancar as rotagdes maximas.

® Ateclavermelha 0" é tapada pela cobertura
do botao (37). Para desligar a serra, acione a
cobertura do botéo (37).

7.2 Profundidade de corte (fig. 1,13)
Ajuste o disco de serra (4) para a profundidade
de corte pretendida girando o volante (8).

Para a esquerda:
menor profundidade de corte

Para a direita:
maior profundidade de corte

7.3 Guia paralela
Para efetuar cortes longitudinais tem que usar a
guia paralela (7).

7.3.1 Altura da barra de encosto (fig. 1c, 14)

® A guia paralela fornecida (7) tem de ser uti-
lizada para efetuar cortes longitudinais de
materiais finos com a barra de encosto (23)
(comp.fig. 14a).

® Para fixar a barra de encosto (23) na guia pa-
ralela (7), tem de se soltar os dois parafusos
serrilhados (26). Em seguida, inserir a barra
de encosto (23) com a ranhura (25) nos par-
afusos franceses (28) e fixar com as anilhas
(27) e os parafusos serrilhados (26).

© Para efetuar cortes longitudinais de pegas em
madeira mais grossas, € utilizada a guia pa-
ralela (7) sem a barra de encosto (23) (comp.
fig. 14b). Para tal, tém de ser desmontados
os parafusos franceses (28), as anilhas (27) e
os parafusos serrilhados (26).

® Aviso! Durante a utilizacéo, a barra de encos-
to (23) tem de ser sempre aparafusada do
lado da guia paralela (7) que aponta para o

disco de serra.

7.3.2 Largura de corte (fig. 15)

® Aguia paralela (7) pode ser montada nos
dois lados da bancada da serra (1).

® A guia paralela (7) tem de ser colocada na
barra-guia (29) da bancada da serra (1).

® Ao pressionar a alavanca excéntrica (12)
pode prender a guia paralela (7) na posicao
desejada.

Com o alargamento da bancada recolhido

(10) ou com larguras de corte inferiores a 25

cm:

® Com a ajuda da escala principal (22) na
barra-guia (29) ajuste a guia paralela (7) para
a medida desejada.

Com o alargamento da bancada estendido

(10) ou com larguras de corte superiores a

25 cm:

® Coloque a guia paralela (7) com a ajuda da
escala principal (22) na medida angular de 25
cm e fixe-a com a alavanca excéntrica (12).

e Para aumentar agora a largura de corte,
ajuste a largura de corte restante extraindo o
alargamento da bancada (10) (comp. 7.6).

® Leiatoda alargura de corte ajustada na es-
cala adicional (24). Nota! Para que a medida
de corte esteja correta na escala adicional
(24), é necessario que a guia paralela (7) na
escala principal (22) esteja ajustada com a
medida de 25 cm definida.

7.3.3 Ajustar o comprimento da barra de en-
costo (fig. 16)

® Para evitar que a peca a cortar fique presa é
possivel deslocar a barra de encosto (23) no
sentido longitudinal.

® Regra empirica: a extremidade traseira do en-
costo toca numa linha imaginaria, que come-
¢a sensivelmente a meio do disco de serra e
se prolonga para tras num angulo inferior a
45°,

e Ajuste a largura de corte necessaria
- Solte os parafusos serrilhados (26) e em-
purre a barra de encosto (23) até tocar na
linha imaginaria de 45°.
- Volte a apertar os parafusos serrilhados
(26).
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7.4 Guia transversal (fig. 17)

Para efetuar cortes transversais em pecas de ma-

deira tem de usar a guia transversal (14).

® Empurre a guia transversal (14) para dentro
da ranhura (21) da bancada da serra.

® Solte o parafuso de aperto (36).

® Rode a barra de encosto (34) até que a seta
aponte para a medida angular desejada.

® Volte a apertar o parafuso de aperto (36).

® \Verifique a distancia entre a barra de encosto
(34) e o disco de serra (4).

® Aviso! Nao desloque a barra de encosto (34)
demasiado em direcédo ao disco de serra. A
disténcia entre a barra de encosto (34) e o
disco de serra (4) devera ser de aprox. 2 cm.

® Se necessario, solte os dois parafusos serril-
hados (35) e ajuste a barra de encosto (34).

® Volte a apertar os parafusos serrilhados (35).

7 5 Ajuste do angulo (fig. 12, 13)
Solte a alavanca de bloqueio (9) (comp. fig.
13a).

® Ajuste o angulo do disco de serra, deslocan-
do o volante (8) até o ponteiro coincidir com a
medida angular desejada na escala do angu-
lo.

® Fixe a medida angular apertando a alavanca
de bloqueio (9) (comp. fig. 13b).

® Se necessario, o batente final para o ajuste
do angulo do disco de serra pode ser reajus-
tado a 0° e 45°. Isto ¢ feito, ajustando os dois
parafusos de regulacéo (32) e (33).

7.6 Ajustar o alargamento da bancada
(fig. 18)

® O alargamento da bancada (10) na bancada
da serra (1) é extraivel para a direita.

® Aalavanca tensora (42) tem de ficar afastada
da serra circular de bancada, para que o
alargamento da bancada (10) possa ser des-
locado (comp. fig. 18a).

® Para bloquear o alargamento da bancada
(10) numa determinada posicao, a alavanca
tensora (42) tem de apontar para a maquina
(comp. fig. 18b).

® Se a guia paralela for utilizada com o alarga-
mento da bancada estendido (10), a guia pa-
ralela (7) deve estar ajustada para a medida
de 25 cm na escala principal (22).

® Perigo! Uma guia paralela (7) com fixacao
insuficiente pode provocar um rechago.

® Aviso! Especialmente com o alargamento
da bancada estendido certifique-se sempre
de que a peca assenta bem na bancada da
serra e ndo pode emperrar.

® Se necessario, a forca de aperto da alavanca
tensora (42) pode ser reajustada. Para o efei-
to, solte a porca (44) e desenrosque ou en-
rosque a manga roscada (43) até que a forgca
de aperto desejada tenha sido alcancada. A
seguir, fixe novamente a manga roscada (43)
com a porca (44).

7.7 Carregar o pack de acumuladores de litio
(figura 19)

1. Retire a bateria (39) dos encaixes (40), pre-
mindo o botéo de fixagao na bateria e puxan-
do este para fora dos encaixes.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (41) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagédo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensa@o de rede na tomada.

® se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

e o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de baterias

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Retirar a bateria totalmente carregada (39) do
carregador (41). Empurre novamente a bateria
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(39) para os encaixes (40) da serra circular de
bancada e certifique-se de que a bateria esta
corretamente encaixada.

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento. Nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do aparel-
ho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias.

8. Funcionamento

Aviso!

® Depois de cada ajuste, aconselhamos que
faga um corte de ensaio para verificar as me-
didas ajustadas.

* Depois de ligar a serra, espere até o disco de
serra atingir a velocidade de rotagdo maxima
antes de efetuar o corte.

® Proceda com cuidado ao efetuar os cortes!

e Utilize o aparelho apenas com aspiracao.

® \Verifique e limpe regularmente os canais de
aspiragao.

8.1 Efetuar cortes longitudinais (fig. 20)

Significa que a pega é cortada no sentido longi-

tudinal.

Uma aresta da peca é premida contra a guia pa-

ralela (7), enquanto que o lado liso assenta sobre

a bancada da serra (1).

A protecéao do disco de serra (2) tem sempre de

ser aproximada a peca.

A posicao de trabalho durante o corte longitudinal

nunca pode coincidir com a orientacdo do corte.

e Ajuste a guia paralela (7) de acordo com a
altura da peca a trabalhar e a largura preten-
dida. (ver 7.3)

® Ligue a serra.

® Coloque as maos, com os dedos juntos,
sobre a peca e empurre-a ao longo da guia
paralela (7) em direcéo ao disco de serra (4).

® Desloque a guia lateral, com a mao esquerda
ou direita (dependendo da posicéo da guia
paralela), somente até ao rebordo dianteiro
da cobertura de protecéo.

° Empurre a peca sempre até ao final da cunha
abridora (5).

® As aparas de corte permanecem sobre a
bancada da serra (1), até o disco de serra (4)

estar novamente na posicao de descanso.

® Ao cortar pegas longas apoie a extremidade
para evitar que esta caia! (p. ex. cavalete,
etc.)

8.1.1 Cortar pecas estreitas (fig. 21)

Os cortes longitudinais em pegas com uma
largura inferior a 150 mm tém de ser impreterivel-
mente efetuados com um pau para empurrar (3).
O pau para empurrar esta incluido no material a
fornecer. Se o pau para empurrar estiver gasto ou
danificado, substitua-o de imediato.

8.1.2 Cortar pecas muito estreitas (fig. 22)

® No caso dos cortes longitudinais em pecas
muito estreitas, com uma largura igual ou
inferior a 50 mm, deve-se usar impreterivel-
mente um empurrador.

® Neste caso, é necessario ter em atengéo a
reduzida superficie de guia da guia paralela.

® O empurrador ndo esta incluido no material
a fornecer! (Disponivel nas lojas especializ-
adas) Substituir o empurrador quando este
estiver gasto.

8.2 Efetuar cortes obliquos (fig. 13,23)

Por norma, os cortes obliquos sao efetuados com

a ajuda da guia paralela (7). Se, para efetuar o

corte obliquo, inclinar o disco de serra (4) para a

esquerda, posicione a guia paralela (7) do lado

direito do disco de serra (4).Conduza a peca ent-

re o disco de serra (4) e a guia paralela (7).

e Ajuste o disco de serra (4) para a medida an-
gular pretendida. (Ver 7.5.)

e Ajuste a guia paralela (7) de acordo com a
altura e a largura da peca (ver 7.3)

e Efetue o corte de acordo com a largura da
peca (ver8.1.1.€8.1.2))

8.3 Efetuar cortes transversais (fig. 24)

e Empurre a guia transversal (14) para dentro
da ranhura (21) da bancada da serra e ajuste
a medida angular pretendida. (Ver 7.4.)

® Pressione firmemente a peca contra a guia
transversal (14).

e Ligue a serra.

® Para efetuar o corte, empurre a guia trans-
versal (14) e a pega em dire¢ao ao disco de
serra.

® Aviso!
Segure sempre na pega guiada e ndo na
peca que resulta do corte.

° Empurre sempre a guia transversal (14) até a
peca estar totalmente cortada.

e Desligue novamente a serra.
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Remova os desperdicios apenas quando o
disco de serra estiver imobilizado.

9. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

Retire a bateria antes de qualquer ajuste, manu-
tengéo ou reparacao.

9.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de 4gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

® Limpe regularmente o coletor de poeiras (45).
Para o efeito, abra o parafuso de fenda em
cruz (17) e retire o coletor de poeiras (45)
pela parte posterior da maquina (fig. 25).
Limpe cuidadosamente o coletor de poeiras
(45) e fixe-o novamente na serra circular na
sequéncia inversa.

9.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

9.3 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

9.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pecas sobressalentes, deve

indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

® numero de identificacdo do aparelho

® numero de pecga sobressalente necessaria

Pode consultar os precgos e informagdes actuais

em www.Einhell-Service.com

ical
El’i‘#}E Dica! Para bons resultados,

=1 recomendamos acessorios
de alta qualidade da
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Maskinen far endast transporteras genom att
man lyfter i sdgbordet. Anvand aldrig skyddsan-
ordningen, t ex skydd till sdgklinga eller anslags-
lister, for hantering eller transport.

10. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
soérios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

11. Armazenagem
Retire a bateria para fora.

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado |A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado | Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

[ ] Li-ton
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, escovas de carvao, elemen-
to de insergé@o da bancada, pau para empurrar,
Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 26)

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Paznja! Opasnost od povrede! Nemojte
dodirivati list testere dok se on krece.

6. Da biste otpustili umetak za sto obrnite
plocicu pomocu priloZzenog okastog klju¢a
u suprotnom smeru od kretanja kazaljke na
satu. Obrnite plo¢icu u smeru kretanja kazal-
jke na satu, kako biste umetak za sto osigurali
protiv ispadanja.

7. Akumulatore Guvajte samo u suvim prostorija-
ma s temperaturom okoline od +10 °C do +40
°C. Spremite samo napunjene akumulatore
(min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-25)

Sto testere

Stitnik lista testere

Komad za guranje

List testere

Klin za cepanje

Umetak stola

Paralelni grani¢nik, komplet

Ruéni tockic¢

Poluga za fiksiranje ugla nagiba lista testere

10. ProSirenje stola na izvlacenje

11. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

12. Ekscentri¢na poluga za paralelni grani¢nik

13. Rotaciona plo¢a u umetku stola

14. Poprecni grani¢nik

15. Zavrtanj za list testere

16. Adapter za usisavanje

17. Zavrtanj sa krstastim prihvatom

18. Udubljenje klina za cepanje

19. Zavrtanj za u¢vrééivanje

20. Plo¢a za uévrséivanje

21. Zleb u stolu testere

22. Glavna skala

283. Grani¢na vodica

24. Dodatna skala

25. Zleb u graniénoj vodici

26. Nareckani zavrtanj za paralelni grani¢nik

27. PodloSka za paralelni grani¢nik

28. Zaporni zavrtanj za paralelni grani¢nik

29. Vodica za paralelni grani¢nik

30. Prstenasti klju¢ 10/13 mm

31. Prstenasti klju¢ 10/21 mm

32. Zavrtanj za fino pode$avanije 0°

33. Zavrtanj za fino podesavanje 45°

34. Vodica za poprec¢ni grani¢nik

35. Nareckani zavrtanj za popre¢ni grani¢nik

36. Zavrtanj za fiksiranje popre¢nog grani¢nika

37. Poklopac tastera prekidaca za hitno zaustavl-
janje

38. Ekscentri¢na poluga za zastitu lista testere

39. Akumulator (ne dobija se u isporuci)

40. Nosa¢ za akumulator

41. Punja¢ (ne dobija se u isporuci)

42. Stezna poluga za proSirenje stola

43. Navojni naglavak

44. Navrtka

45. Hvatac prasine

©CoNOOh~WN =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
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ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorska stona kruzna testera
Stitnik lista testere

Komad za guranje

Klin za cepanje

Paralelni grani¢nik, komplet
Popreéni graniénik

Adapter za usisavanje
Prstenasti klju¢ 10/13 mm
Prstenasti klju¢ 10/21 mm
Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Akumulatorska stona testera sluzi za uzduzno
i popre¢no secenje (samo sa popre¢nim
grani¢nikom) svih vrsta drveta, u skladu sa
veli¢inom masine. Bio kakvi trupci se ne smeju
sedi.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i

industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Svaka drugacija upotreba van ovih okvira nije
namenska. Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje
bi iz toga proiza$le ne odgovara proizvoda¢ nego
korisnik.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
odgovaraju karakteristi¢nim podacima navedenim
u ovim uputstvima za upotrebu. Kori§¢enje reznih
ploc¢a bilo koje vrste je zabranjeno. Sastavni deo
namenske upotrebe predstavlja pridrzavanje bez-
bednosnih napomena kao i uputstava za montazu
i pogonske napomene u uputstvima za upotrebu.
Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je, moraju
s ovim biti upoznate i podu€ene o eventuelnim
opasnostima. Stoga treba ta¢no da se pridrzavate
propisa za spre¢avanje nesrec¢a. Treba da se
pridrzavate i opstih pravila u radno-medicinskim i
bezbednosno-tehnickim oblastima.

Promene izvr§ene na masini kao i tete koje

su njima prouzro¢ene u celosti su isklju¢ene iz

proizvodaceve garancije. Uprkos namenskom

koriséenju ne mogu u celosti da se iskljuce

odredeni drugi faktori rizika. Zbog konstrukcije i

izvedbe masine moze dodi do sledeceg:

® Doticanje lista testere u njenom nepokriven-
om podrugcju.

e Zahvatanje u rotirajuci list testere (opasnost
od povreda).

® Povratnog udarca obradaka i njihovih delova.

® Lomova lista testere.

® Izbacivanja neispravnih delova od tvrdog me-
tala lista testere.

® Ostecenja sluha u slu¢aju nekori§éenja pot-
rebne zastite.

e Emisije drvene praSine koja je Stetna po
zdravlje kod kori¢enja u zatvorenim prostori-
jama.
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4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora................... 36Vd.c.
Broj obrtaja u praznom hodu n;: .......... 3800 min
List testere od kaljenog

metala: .......ccoocoiiiiiien, 2210x230x 1,8 mm
Broj zubaca: ........cccoeeiiiiiiiee e 40
Maks. visina rezanja ..........ccc.cceeennee 70 mm/90°
......................................................... 45 mm/ 45°
Podesavanije po visini ...... kontinuirano 0 - 70 mm
List testere zakretljiv ............ kontinuirano 0° - 45°
Popre¢ni graniénik ugao kontinuirano -60° - +60°
Usisni prikljuc¢ak .. .0 36 mm
TeZiNa: ..o oko 13 kg

Debljina klina za cepanje ..........cccocceeeee. 1,6 mm

Ova masina ima specijalni list za fino secenje
(8irina reza 1,8 mm). Ako se upotrebi list testere
za vecu Sirinu reza, moze da dode do gubitaka

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power-X punjacem.

Odgovarajuéi akumulatori i punjaci Power-X-
Change serije su na primer:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac: Power X-Charger

snage.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi
EN 62841.

Pogon

Nivo zvuénog pritiska LpA
Nesigurnost KpA ......................................
Intenzitet buke L, «..ooooveeiiiiiiicnnns
Nesigurnost K, «ovoveveinniiniiiiiiis

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti emisije buke izmere-
ne su prema normiranim postupcima ispitivanja i

mogu se koristiti u svrhu poredivanja jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za preventivnu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu da tokom stvarnog kori§cenja
elektroalata odstupaju od navedenih vrednosti,
zavisno od nacina na koji se elektricni alat koristi i
narocito o vrsti radnog predmeta koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
ukljuen ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenije!
Pre nego Sto vrsite podeSavanja na uredaju
uvek izvadite akumulator.

® Raspakujte testeru i proverite ima li kakvih
transportnih osteéenja.

® Masina mora da se postavi stabilno, sta znadi
privrsti na radni sto ili fiksno postolje.

® Pre pustanja u rad moraju propisno da se
montiraju svi poklopci i sigurnosne naprave.

e List testere mora slobodno da se krece.

® Drvo koje cete obradivati proverite na even-
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tuelno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili

zavrtnje i sl.
®  Pre nego ukljucite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje proverite da li je list testere

pravilno montiran i kre€u li se pokretni delovi

lako.

6. Montaza

Opasnost! Pre svih radova odrzavanja, mo-
difikacija i montaze na masini za secenje
keramickih plocica izvadite akumulator.

(20) do kraja.

e Uvedite klin za cepanje (5) u procep, gurnite
dole do kraja i zatim fiksirajte zavrtnjem za
uévrscivanje (19). Proverite da li je klin za ce-
panje montiran ravno i da nije klimav.

e Kilin za cepanje (5) mora da se nalazi na
sredini zamisljene produzene liniji iza lista
testere (4), tako da nije moguce zaglavljivanje
materijala koji se reze.

® Odstojanje izmedu lista testere (4) i klina za
cepanje (5) treba da iznosi 3 do 8 mm. (vidi sl.
7)

® Ponovo montirajte umetak za sto (6) i Stitnik
lista testere (2). (vidi 6.2, 6.4)

6.1 Postavljanje stone kruzne testere (sl. 2, 3)

® Montirajte adapter za usisavanje (16) na

6.4 Montaza/zamena stitnika lista testere

zadnju stranu masine. U tu svrhu demontirajte (slika 9)

zavrtanj sa krstastim prihvatom (17) i pos-
tavite adapter za usisavanje (16) na hvata¢

prasine(45). Fiksirajte adapter za usisavanje
(16) i hvata¢ prasine (45) pomocu zavrtnja sa

krstastim prihvatom (17).
* Napomena! Oba prestenasta klju¢a (30,31)
mogu da se spreme bo¢no na donjem po-

® Opasnost! Pre rada pricvrstite Stitnik lista
testere (2) uvek na klin za cepanje (5).

® U svrhu montaze obezbedite da je
ekscentri¢na poluga (38) otvorena, tj. da je
poravnata u pravcu prednje ivice Stitnika lista
testere (2).

o Stitnik lista testere (2) centrirano postavite

klopcu lista testere (usp. sl. 2). Drzite oba prs- na klin za cepanje (5) i prvo zakacite zadnju

tenasta klju¢a spremna za montazu umetka
stola (6) i klina za cepanije (5).

6.2 Montaza/zamena umetka za sto (sl. 4)

¢iviju u udubljenje (18) na klinu za cepanije.

® Zatim nagnite Stitnik lista testere (2) prema
dole dok i prednja Civija ne nalegne u udub-
lienje (18) na klinu za cepanje.

o U slucaju istroenosti ili ostecenja potrebno je ~ ©  Zategnite Stitnik lista testere (2), tako Sto

zameniti umetak za sto (6), u protivnom pos-

toji povecana opasnost od povreda.
®  Skinite Stitnik lista testere (2) (vidi 6.4).

ekscentri¢nu polugu (38) pritisnete prema
pozadi, tj. u pravci zadnje strane masine.
* Upozorenje! Stitnik lista testere (2) se usled

* Postavite jedan od dva kljuga (30, 31) sa stra- sopstvene teZine uvek mora samostalno
nom od 10 mm na obrtnu ploéicu (13). Da bis- spustati na materijal koji se reze.

te otpustili umetak za sto obrnite plocicu (13)

pomocu prilozenog klju¢a u smeru kretanja
kazaljke na satu.

® |zvadite istroSeni umetak stola (6).

® Montaza novog umetka za sto se obavlja
obrnutim redosledom.

® Nakon montaze proverite ispravno funkcioni-
sanje Stitnika lista testere (2) tako Sto éete ga
podignuti na gore i pustiti.

6.5 Montaza/zamena lista testere (sl. 10)
® Pre zamene lista testere: Izvucite akumulator
s uredaja!

6.3 Montaza/zamena klina za cepanje (sl. 5-8)  © Dabiste izbegli povrede, prilikom zamene

® Opasnost! Izvucite akumulator s uredajal

* Demontirajte stitnik lista testere (2) i umetak
za sto (6) (vidi 6.4, 6.2).

® Podesite list testere (4) pomocu ruénog
tockica (8) na maksimalnu dubinu rezanja,
dovedite ga u polozaj 0° i fiksirajte.

e Otpustite zavrtanj za uévrséivanje (19) toliko

da odstojanje izmedu ploc¢e za uévrscivanje

lista testere nosite rukavice!

e Pomodu ruénog tockica (8) podesite list teste-
re (4) na maks. dubinu rezanja.

® Demontirajte zastitu lista testere, umetak sto-
la i klin za cepanje (vidi 6.4, 6.2, 6.3).

* Otpustite zavrtanj (15) tako Sto cete jedan
klju¢ (30) postaviti na zavrtanj (15), a drugi
klju¢ (31) na vratilo motora, radi kontriranja.

(20) i suprotne prihvatne povrsine bude cca. 5 ® Oprez! Zavrtanj (15) obréite u smeru rotacije

mm.
® Oprez! Ne otpustajte plo¢u za uévrséivanje

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 202

lista testere.
e Skinite spoljnu prirubnicu i stari list testere (4)
sa unutrasnje prirubnice.

-202 -

02.04.2025 10:46:02



* Temeljito oistite prirubnicu lista testere pre
montaZze novog lista testere.

®  Novi list testere (4) umetnite obrnutim redos-
ledom i ponovo ga stegnite.

® Paznja! Obratite paznju na smer obrtanja, ko-
sina rezanja zubaca mora pokazivati u smeru
obrtanja, tj. pokazivati prema napred (vidi
strelicu na $titniku lista testere).

® Ponovo uévrstite polugu za fiksiranje (19)
i montirajte i podesite umetak za sto, kao i
Stitnik lista testere (vidi 6.3, 6.2, 6.4).

® Pre nego $to ponovo budete radili sa tes-
terom, proverite funkcionisanje zastitnih
uredaja.

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista
testere proverite da li se $titnik lista testere
(2) otvara i ponovo zatvara u skladu sa zahte-
vima. Pored toga proverite da li se list testere
(4) slobodno obrée u stitniku (2).

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista
testere proverite da li list testere (4) u ver-
tikalnom poloZzaju, kao i pod uglom od 45°
slobodno prolazi kroz umetak za sto (6).

® Upozorenje! IstroSeni ili oSteceni umetak za
sto (6) se mora odmah zameniti (vidi 6.2).

® Upozorenje! Zamena i ravnanje lista testere
(4) se moraju pravilno obaviti.

6.6 Odlaganje labavih delova (sl. 2)

Ako se ne koriste, poprecni grani¢nik (14), komad
za guranje (3) kao i oba klju¢a (30, 31) se mogu
ucvrstiti na nacin prikazan na slici 2.

6.7 Prikljuéivanje usisavanja prasine (sl. 11)
Usisava¢ prasine moguce je prikljuciti na usisni
adapter na kucistu (16).

6.7.1 Usisavanje sa suvim/vlaznim
usisivacem (sl. 11)

® Vlazni/suvi usisiva¢ nije sadrzan u isporuci,
dostupan je kao dodatna oprema.

® Prikljucite vlazni/suvi usisiva¢ na adapter za
usisavanje (16) na kucistu.

7. Rukovanje

7.1 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(sl.1,12/ poz. 11)

e Testera se moze ukljuciti pritiskom na zeleni
taster ,|“. Pre poCetka rezanja sacekajte da
list testere postigne maksimalni broj obrtaja.

® Crveni taster ,0“ je prekriven poklopcem
tastera (37). Za iskljucivanje testere pritisnite
poklopac tastera (37).

7.2 Dubina rezanja (sl. 1,13)
Okretanjem ru¢nog tockica (8), mozete da pode-
site list testere (4) na Zeljenu dubinu.

Suprotno od kazaljke na ¢asovniku:
manja dubina rezanja

U smeru kazaljke na ¢asovniku:
veca dubina rezanja

7.3 Paralelni graniénik

Kod uzduznog rezanja delova drveta mora se
koristiti paralelni grani¢nik (7). Uverite se prilikom
montaze ili podeSavanja paralelnog grani¢nika
da je paralelni grani¢nik (7) paralelno poravnat sa
listom testere (4).

7 3.1 Visina grani¢nika (sl. 1c, 14)

Isporuc€eni paralelni grani¢nik (7) se mora ko-
ristiti za uzduzno rezanje uskih drvenih delova
pomocu grani¢ne Sine (23) (vidi 14a).

e Zafiksiranje grani¢ne Sine (23) na paralelni
grani¢nik (7) se moraju olabaviti oba zavrtnja
sa nareckanom glavom (26). Nakon toga
nataknite grani¢nu Sinu (23) sa zZlebom
(25) na zaporne zavrtnje (28) i u¢vrstite je
podloSkama (27) i zavrtnjima sa nareckanom
glavom (26).

® Zarezanje po duzini Sirih drvenih delova se
paralelni grani¢nik (7) takode moze koristiti
i bez grani¢ne Sine (23) (vidi sl. 14b). U tu
svrhu se moraju demontirati zaporni zavrtnji
(28), podloske (27) i zavrtnji sa nareckanom
glavom (26).

* Upozorenje! Grani¢na vodica (23) mora da
se prilikom kori§¢enja uévrstiti uvek na stranu
paralelnog grani¢nika (7) koji pokazuje prema
listu testere.
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7.3.2 Sirina rezanja (sl. 15)

® Paralelni grani¢nik (7) moze se montirati na
obe strane stola testere (1).

® Paralelni grani¢nik (7) morate umetnuti u
vodicu (29) stola testere (1).

®  Pritiskom na ekscentri¢nu polugu (12) paral-
elni grani€nik (7) se moze fiksirati u Zeljeni
polozaj.

Kod uvuéenog prosirenja stola (10), odn.

Sirine se¢enja manje od 25 cm:

® Pomodu glavne skale (22) na Sini za vodenje
(29) podesite paralelni grani¢nik (7) na
Zeljenu meru.

Kod izvuéenog prosirenja stola (10), odn.

Sirine secenja vece od 25 cm:

® Podesite paralelni grani¢nik (7) pomocu glav-
ne skale (22) na ugaonu meru od 25 cm i fik-
sirajte ga pomocu ekscentri¢ne poluge (12).

® Da biste sada povecali Sirinu reza, preostalu
Sirinu reza podesite izvlac¢enjem proSirenja
stola (10) (vidi 7.6).

e Qcitajte ukupnu podesenu Sirinu reza na
dodatnoj skali (24). Napomena! Da bi Sirina
reza na dodatnoj skali (24) bila taéna, paralel-
ni grani€nik (7) mora na glavnoj skali (22) biti
podesen na definisanoj meri od 25 cm.

7.3.3 Podesavanje duzine graniénika (sl. 16)

© Da bi se izbeglo zaglavljivanje materijala koji
se reze, grani¢na vodica (23) se moze pome-
rati u uzduznom smeru.

® Iskustveno pravilo: Zadniji kraj grani¢nika do-
diruje zami$ljenu liniju koja pocinje oko predn-
je ivice lista testere i proteZe se pod uglom od
45° prema nazad.

® PodesSavanje potrebne Sirine rezanja
- Olabavite zavrtnje sa nareckanom glavom
(26) i pomerite grani¢nu Sinu (23) napred,
tako da doti¢e zami$ljenu liniju pod uglom od
45°,
- Ponovo zategnite zavrtnje sa nareckanom
glavom (26).

7.4 Poprecni granicnik (sl. 17)

Za poprecno rezanje drvenih delova se mora ko-

ristiti popre€ni grani¢nik (14).

© Pomerite poprecni grani¢nik (14) u utor (21)
stola testere.

® Olabavite zavrtanj za fiksiranje (36).

®  Obrnite grani¢nu vodicu (34) tako da strelica
pokazuje na zeljenu ugaonu meru.

® Ponovo stegnite zavrtan;j za fiksiranje (36).

® Proverite odstojanje izmedu grani¢ne vodice

(34) i lista testere (4).

® Upozorenje! Nemojte pomeriti grani¢nu
vodicu (34) previSe u smeru lista testere (4).
Odstojanje izmedu grani¢ne vodice (34) i lista
testere (4) trebalo bi da bude oko 2 cm.

e Po potrebi otpustite oba nareckana zavrtnja
(35) i podesite grani¢nu vodicu (34).

®  Ponovo zategnite zavrtnje sa nareckanom
glavom (35).

7.5 Podesavanije ugla (sl. 12, 13)

® Otpustite Poluga za fiksiranje (9) (usp. sl.
13a).

® Podesite ugao lista testere pomeranjem dveju
ruénog tockica (8) tako da se kazaljka poklopi
sa zeljenom ugaonom merom na ugaonoj
skali.

® Fiksirajte ugaonu meru pritezanjem poluge za
fiksiranje (9).

e PodesSavanje ugla dodatno osigurajte pomocu
ruCice za fiksiranje (45) na zadnjoj strani
masine.

® Po potrebi koriguijte krajnji grani¢nik za
podeSavanje ugla lista testere za 0°, kao i za
45°.To se vri podeSavanjem oba zavrtnja za
fino korigovanje (32) i (33).

7.6 Podesavanje prosirenja stola (sl. 18)

e Prosirenje stola (10) na stolu testere (1) se
moze izvlaciti udesno.

® Stezna poluga (42) se mora da bude okrenu-
ta u suprotnom smeru od stone kruzne teste-
re, kako bi proSirenje stola (10) moglo da se
pomera (visi sl. 18a).

e Zafiksiranje prosirenja stola (10) na
odredenu poziciju, stezna poluga (42) mora
biti usmerena prema masini (vidi sl. 18b).

e Ukoliko paralelni grani¢nik treba da se koristi
pri izvu¢enom prosirenju stola (10), paralelni
grani¢nik (7) na glavnoj skali (22) treba pode-
siti na meru od 25 cm.

® Opasnost! Nedovoljno fiksirani paralelni
grani¢nik (7) moze prouzrokovati povratni
udar.

® Upozorenje! Uvek se uverite, a posebno kod
izvu€enog prosirenja stola, da radni predmet
sigurno naleze na sto testere i da ne moze da
se zaglavi.

* Sila stezanja stezne poluge (42) se moze na-
knadno podesiti. U tu svrhu olabavite navrtku
(44) i odvr¢ite ili navréite navojni naglavak
(43) sve dok se ne postigne Zeljena sila
stezanja. Nakon toga navojni naglavak (43)
ponovo fiksirajte navrtkom (44).
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7.7 Punjenje Li-jonskog akumulatorskog pa-
keta (sl. 19)

1. lzvadite akumulator (39) iz njegovog prihvata
(40) tako Sto cete na akumulatoru pritisnuti
dugme za fiksiranje, a zatim izvuci iz prihvata.

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(41) u uti¢nicu. Zelena LED lampica pocinje
da treperi.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod tackom 12 (Indikacije punjaca) naci cete ta-
belu sa znaéenjima LED indikatora na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,

proverite

® daliu utiénici ima mreznog napona.

® dali postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje

punjaca.

Ukoliko punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
® punjaé i adapter punjaca

® iakumulatorski paket

posaljete nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Izvadite napunjeni akumulator (39) iz punjaca
(41). Gurnite akumulator (39) ponovo u prihvatnik
(40) na stonoj kruznoj testeri i pritom osigurajte
da se akumulator ispravno uglavio.

Napomenal!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-
meno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Pre rada uvek morate potpuno da
napunite oba akumulatora.

8. Pogon

Upozorenje!

e Nakon svakog novog podesavanja
preporu¢amo probno rezanje, kako biste pro-
verili podeSene mere.

® Nakon ukljuivanja testere pri¢ekajte da list
testere postigne maksimalan broj obrtaja pre
nego $to zapocnete s testerisanjem.

® Oprez kod urezivanja!

e Uredaj smete da koristite samo sa delom za
usisavanije.

® Redovno kontroliSite i Cistite kanale za usis-
avanje.

8.1 Izvodenje uzduznih rezova (sl. 20)

Ovde se radni komad se prorezuje po svom

uzduznom smeru.

Jedna ivica radnog komada pritisne se o paralelni

grani¢nik (7), dok ravna strana nalegne na sto

testere (1).

Zastita lista testere (2) mora uvek da nalegne na

radni komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja ne sme ni-

kad da bude u jednoj liniji sa stazom rezanja.

® Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom obratka i Zeljenom Sirinom. (vidi 7.3.)

e Ukljucite testeru.

® Polozite ruke sa skupljenim prstima ravno ne
obradak i gurajte ga s paralelnim grani¢nikom
(7) duz lista testere (4).

® Boc¢nu vodicu vodite levom ili desnom rukom
(zavisno od polozaja paralelnog grani¢nika)
samo do prednje ivice zastitnog poklopca.

* Obradak uvek progurajte do kraja klina za
cepanje (5).

® Otpaci rezanja ostaju na stolu (1) tako dugo
dok se list testere (4) ne zaustavi.

e Dugacke obratke osigurajte na zavrSetku re-
zanja od prevrtanja (npr. stalkom i sl.).

8.1.1 Rezanje uskih obradaka (sl. 21)
Uzduzno rezanje radnih komada Sirine manje od
150 mm morate obavezno izvoditi pomoc¢u koma-
da za guranje (3). Komad za guranje sadrzan je

u isporuci. Istro§en odnosno oste¢en komad za
guranje obavezno zamenite.

8.1.2 Rezanje veoma uskih obradaka (sl. 22)

e Uzduzno rezanje veoma uskih obradaka
Sirine manje od 50 mm i manje, morate oba-
vezno da vrsite pomocu drva za guranje.

®  Pritom prednost ima povrsina grani¢ne
vodice s manjom visinom.
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® Drvo za guranje ne spada u sadrzaj isporuke!
(Moze da se nabavi u specijalizovanoj pro-
davnici) IstroSeno drvo za guranje blagovre-
meno zamenite.

8.2 lzvodenije kosih rezova (sl. 13, 23)

Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koris¢enje pa-
ralelnog grani¢nika (7).

Kada kod kosog rezanja nagnete list testere

(4) ulevo, pozicionirajte paralelni grani¢nik (7)
na desnu stranu lista testere (4). Vodite radni
predmet izmedu lista testere (4) i paralelnog

grani¢nika (7).
o List testere (4) podesite na zeljeni ugao. (vidi
7.5.)

® Paralelni grani¢nik (7) podesite zavisno od
Sirine i visine obratka. (vidi 7.3)

® Rezanje izvodite prema Sirini obratka (vidi
8.1.1i8.1.2)

8.3 lzvodenje poprecnih rezova (sl. 24)

®  Gurnite poprecni granic¢nik (14) u utor (21)
stola testere i namestite ga na zeljenu ugao-
nu meru. (vidi 7.4).

o Cursto pritisnite obradak na popreéni
graniénik (14).

o Ukljucite testeru.

© Da biste izveli rez, popre¢ni grani¢nik (14) i
obradak gurajte u smeru lista testere.

® Upozorenje!
Uvek Cvrsto drzite deo obratka koji vodite, ni-
kada nemoijte drzati njegov slobodni deo koje
Cete odrezati.

®  Popreéni grani¢nik (14) uvek gurajte napred
toliko da se obradak u celosti proreze.

® Ponovo iskljuCite testeru. Iver uklonite tek
kada se list testere potpuno zaustavi.

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!

Pre svih radova €iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

Pre svakog podeSavanja, servisiranja ili popravke,
izvadite akumulator.

9.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.
® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutradnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektricnog udara.
Redovito odistite hvata¢ prasine (45). Za to
otvorite zavrtanj sa krstastim prihvatom (17)
i izvucite hvatac praSine (45) prema straznjoj
strani masine (sl. 25). Temeljito oCistite hvata¢
prasine (45) i fiksirajte ga ponovo na kruznoj
testeri obrnutim redosledom.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

9.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

® tip uredaja

® broj artikla uredaja

® identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

. -
E "iE,.E Savet! Za postizanje dobrog

=3 rezultata rada preporu¢éamo
kvalitetan pribor firme
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Masinu trasportujte samo podizanjem stola tes-
tere. Koristite zastitne naprave kao Sto je zastita
lista testere; grani¢ne vodice nikad ne upotreblja-
vajte za rukovanije ili transport.
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10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

11. Skladistenje

Izvadite akumulator/akumulatore.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje

je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza Znaenie i tupak
Crveno Zeleno nacenje 1 postupa

LED svetlo | LED svetlo

Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka
Punjenije vise nije moguc¢e. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

¢

[ ] Lion

ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Klinasti kai$, ugljene ¢etkice, umetak stola, ko-
mad za guranje, Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* List testere

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 26)
1. Opasnost! - proditajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.
Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne
zahvacajte u rotirajuci list pile.

Okrenite plo¢u u suprotnom smijeru od
kazaljke na satu s prilozenim klju¢em kako
biste olabavili umetak stola. Okrenite plo¢u u
smjeru kazaljke na satu kako biste osigurali
umetak stola od ispadanja.

Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

2.

3.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1-25)
Stol pile
Zastita lista pile
Komad za guranje
List pile
Klin za cijepanje
Umetak stola
Paralelni grani¢nik, komplet
Ruéni kotacic
Poluga za fiksiranje za kut lista pile
. Nastavak stola s mogu¢no$éu izvlagenja
. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
. Ekscentri¢na poluga za paralelni grani¢nik
. Rotacijska plo€a u umetku stola
. Popreéni grani¢nik
. Vijak za list pile
. Adapter za usisavanje
. Krizni vijak
. Otvor na klinu za cijepanje
. Pri€vrsni vijak
. Pri¢vrsna plo¢a
. Utor u listu pile
. Glavna ljestvica
. Grani¢na vodilica
. Dodatna ljestvica
. Utor u grani¢noj vodilici
. Nazubljeni vijak za paralelni grani¢nik
. Podloska za paralelni grani¢nik
. Zaporni vijak za paralelni grani¢nik
. Vodilica paralelnog grani¢nika
. Prstenasti klju¢ 10/13 mm
. Prstenasti klju¢ 10/21 mm
. Vijak za fino podeSavanje 0°
. Vijak za fino podeSavanje 45°
. Vodilica za popre¢ni grani¢nik
. Nazubljeni vijak za popreéni grani¢nik
. Vijak za fiksiranje popre¢nog grani¢nika
. Poklopac tipke za isklju€ivanje u slu¢aju
nuzde
. Ekscentri¢na poluga za zaétitu lista pile
. Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)
. Prihvat baterije
. Punja¢ (nije sadrzan u opsegu isporuke)
. Zatezna poluga za nastavak stola
. Navojna spojnica
. Matica
. Hvatag prasine

©CoNoOh~WN =
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2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska stolna kruzna pila
Zastita lista pile

Komad za guranje

Klin za cijepanje

Paralelni grani¢nik, komplet
Popreéni graniénik

Adapter za usisavanje
Prstenasti klju¢ 10/13 mm
Prstenasti klju¢ 10/21 mm
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska stolna kruzna pila sluzi za uzduzno

i popre¢no rezanje (samo s popre¢nim
grani¢nikom) drva svih vrsta u skladu s veli¢inom
stroja. Okruglo drvo bilo koje vrste ne smije se
rezati.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,

obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile (HM- ili CV-
listovi pile) prikladni za stroj. Nije dozvoljeno
koristenje HSS-listova i reznih plo¢a bilo koje
vrste.

Sastavni dio namjenskog koristenja ¢ini i

pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa

za montazu i rad navedenih u uputama za upo-

rabu.

Osobe koje upravljaju strojem i odrzavaju ga

moraju se upoznati s tim uputama i biti upuéene u

moguce opasnosti.

Treba se to€no pridrzavati doti¢nih propisa o

zastiti na radu. Treba se pridrzavati i ostalih pravila

iz medicine rada i sigurnosno-tehnickih podrucja.

Promjene na stroju u potpunosti iskljuuju jamst-

vo proizvodjaca i iz toga proizasle Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi ne mogu se potpuno

iskljuciti odredjeni faktori rizika. Uvjetovani kons-

trukcijom i izvedbom stroja mogu nastati sljededi

rizici:

e Dodir s listom pile u nepokrivenom podrucju
pile.

e Zahvat u list pile tijekom rada (posjekotine).

® Povratni udarac radnih komada i njihovih dije-
lova.

® Lomovi lista pile.

® Otkidanje nekvalitetnih dijelova listova pile od
tvrdog metala.

® Ostecenje sluha u slu¢aju nekoristenja pot-
rebne zastite.

® Emisije drvene praSine opasne za zdravlje
kod koriStenja u zatvorenim prostorijama.
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4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom motora...........cccc.e.... 36Vd.c
Broj okretaja praznog hodan: ............ 3800 min
List pile od tvrdog metala: .0 210 x 2 30 x 1,8 mm
Broj zubaca: ........cccoeeiiiiiii e 40
Maks. visinareza .........cccccoevveveiunenne 70 mm/90°
........................................................ 45 mm / 45°

Postavljanje po visini kontinuirano 0 - 70 mm
List pile zakretni kontinuirano 0 - 45°
Popreéni graniénik kut ... kontinuirano -60° - +60°
Usisni priklju¢ak
TeZiNa: ..o cca. 13 kg
Debljina slojeva klina za cijepanje 1,6 mm

Ovaj stroj opremljen je posebnim listom pile za
fino rezanje (Sirina rezanja 1,8 mm). Ako upot-
rebljavate drugi list pile s ve¢om Sirinom rezanja,
moze dodi do pada ucinka.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power-X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power-X-Change smiju
se puniti samo pomoc¢u Power-X punjaca.

Odgovarajuée baterije i punjaci serije Power X-
Change su na primjer:

* Baterija: Power X-Change 1,5

* Baterija: Power X-Change 5,2

® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac: Power X-Charger

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke utvrdene su prema normi EN
62841.

Pogon

Razina zvuénog tlaka L , .. .89,5dB (A)
Nesigumost K, ..o 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...cocovviiiiieiinne, 102,5dB (A)
Nesigurnost K, ..cooeeiiiiiniiiiiciciicne 3dB (A)
Nosite zastitu za sluh.

Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke izmje-
rene su prema normiranim postupcima ispitivanja
i mogu se koristiti u svrhu usporedbe jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu Koristiti za preventivnu procjenu
opterecéenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu tijekom stvarnog koristenja
elektroalata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog komada koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez optereéenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite akumulator prije nego sto
namjeravate provesti bilo kakva namjestanja
na uredaju.

® Raspakirajte stolnu kruznu pilu i provjerite
eventualna ostecenja nastala kod transporta
Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan
tj. priCvrstiti na radni stol ili pri¢vrstiti vijcima
na donje postolje.
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Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti propisno montirani.

List pile se mora neometano kretati.

Kod drva koje upravo obradjujete pripazite na
strana tijela kao $to su npr. ¢avli ili vijci.

Prije nego $to aktivirate sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje provjerite je li list pile
pravilno montiran i jesu li gibljivi dijelovi lako
pokretljivi.

6. Montaza

Opasnost! Prije svih radova odrzavanja,
preinaka i montaze na kruznoj pili trebate
izvaditi bateriju.

6.1 Postavljanje stolne kruzne pile (sl. 2, 3)

Montirajte usisni adapter (16) na straznju
stranu stroja. Demontirajte krizne vijke

(17) i gurnite usisni adapter (16) na hvata¢
prasine(45). Fiksirajte usisni adapter (16) i
hvata¢ prasine (45) kriznim vijkom (17).
Napomena! Oba prstenasta klju¢a (30, 31)
mogu se spremiti boéna na donjem poklopcu
lista pile (usp. sl. 2). Drzite oba prstenasta
klju¢a spremnim za montazu umetka stola (6)
i klina za cijepanje (5).

6.2 Montaza/zamjena umetka stola (sl. 4)

U slucaju istroSenosti ili oSteéenja potrebno
je zamijeniti umetak za stol (6), u protivnom
postoji poveéana opasnost od ozljedivanja.
Skinite zastitu lista pile (2) (vidi 6.4).

Stavite jedan od dva klju¢a (30, 31) sa
stranom od 10 mm na okretnu plocu (13).
Okrenite plocu (13) u smjeru kazaljke na satu
pomocu klju¢a kako biste otpustili umetak
stola.

Izvadite istroSeni umetak stola (6).
Montaza novog umetka stola obavlja se
obrnutim redoslijedom.

6.3 Montaza/zamjena klina za cijepanje

(sl. 5-8)

Opasnost! Izvucite bateriju s uredaja!
Demontirajte zastitu lista pile (2) i umetak sto-
la (6) (vidi 6.4., 6.2).

Podesite list pile (4) pomocu ruénog kotacica
(8) na maks. dubinu rezanja, dovedite u
polozaj 0° i aretirajte ga.

Otpustite priévrsni vijak (19) toliko da razmak
izmedu pri¢vrsne ploce (20) i nasuprotne
prihvatne povrsine bude oko 5 mm.

Oprez! Ne otpustajte pric¢vrsnu ploc¢u (20) u
potpunosti.

Uvedite klin za cijepanje (5) u procjep, gurni-
te dolje do kraja i zatim fiksirajte pri¢vrsnim
vijkom (19). Provijerite je li klin za cijepanje
montiran ravno i da nije klimav.

Klin za cijepanije (5) mora se nalaziti centri¢no
na zami$ljenoj produzenoj liniji iza lista pile
(4), tako da nije moguce ukljestenje materija-
la koji rezemo.

Razmak izmedu lista pile (4) i klina za cije-
panje (5) treba iznositi 3 do 8 mm. (vidi sl. 7)
Ponovo montirajte umetak stola (6) i zastitu
lista pile (2). (vidi 6.2, 6.4)

6.4 Montaza/zamjena zastite lista pile

(slika 9)

Opasnost! Prije rada uvijek pri¢vrstite zastitu
lista pile (2) na klin za cijepanje (5).

Za montazu provijerite je li ekscentri¢na polu-
ga (38) otvorena, tj. usmjerena prema predn-
jem rubu zastite lista pile (2).

Centrirajte zastitu lista pile (2) na klin za cije-
panje (5) i prvo objesite straznji klin u udub-
lienje (18) na klin za cijepanje.

Zatim nagnite za$titu lista pile (2) prema dolje
dok predniji klin ne bude u udubljenju (18) na
klinu za cijepanje.

Zategnite zastitu lista pile (2) gurajuci
ekscentri¢nu polugu (38) prema natrag, tj.
prema straznjem dijelu stroja.

Upozorenje! Zastita liste pile (2) mora se
vlastitom tezinom uvijek samostalno spustati
na materijal koji rezemo.

Provijerite radi li pravilno zastita lista pile (2)
nakon ugradnje tako da je podignete i otpus-
tite.

6.5 Montaza/zamjena lista pile (sl. 10)
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Prije zamjene lista pile: Izvucite bateriju s
uredaja!

Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
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Pomocu ruénog kotacica (8) podesite list pile
(4) na maks. dubinu rezanja.

Demontirajte zastitu lista pile, umetak stola i
klin za cijepanje (vidi 6.4, 6.2, 6.3).
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lista pile.
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Temeljito ocistite prirubnicu lista pile prije
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montaze novog lista pile.

® Nouvi list pile (4) ponovno umetnite obrnutim
redoslijedom i pritegnite ga.

® Pozor! Obratite pozornost na smijer vrtnje, ko-
sina rezanja zubaca mora pokazivati u smjeru
vrtnje, Sto znacdi pokazivati prema naprijed
(vidi strelicu na zastiti lista pile).

® Ponovno pri¢vrstite pri€vrsnu polugu (19) te
montirajte i namjestite umetak stola i zastitu
lista pile (vidi 6.3, 6.2, 6.4).

®  Prije nego sto Cete opet raditi s pilom, provje-
rite funkcioniranje zastitnih naprava.

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite otvara li se i zatvara zastita lista pile
(2) u skladu s propisima. Dodatno provjerite
krece li se list pile (4) u svojoj zastiti (2) slo-
bodno.

® Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile,
provjerite prolazi li list pile (4) slobodno u oko-
mitom poloZaju kao i pod kutom od 45° kroz
umetak stola (6).

® Upozorenje! Istrodeni ili oSteceni umetak
stola (6) mora se odmah zamijeniti (vidi 6.2).

® Upozorenje! Zamjena i centriranje lista pile
(4) moraju biti propisno izvedeni.

6.6 Odlaganje labavih dijelova (sl. 2)

Ako se ne koriste, paralelni grani¢nik (14), komad
za guranje (3) kao i oba klju¢a (30, 31) mogu se
priévrstiti na nacin prikazan na slici 2.

6.7 Prikljuéivanje usisavanja prasine (sl. 11)
Usisava¢ prasine moguce je prikljuciti na usisni
adapter na kucistu (16).

6.7.1 Usisavanje s mokrim/vlaznim
usisavacem (sl. 11)

® Vlazni/suhi usisava¢ nije sadrzan u opsegu
isporuke, ve¢ ga je moguce nabaviti kao pri-
bor.

®  Spojite vlazni/suhi usisava¢ na usisni adapter
(16) na kucistu.

7. Rukovanje

7.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje
(sl. 1,12/ pol. 11)

®  Pritiskom na zelenu tipku ,|“ moZete ukljuciti
pilu. Prije poCetka rezanja pri¢ekajte da list
pile postigne maksimalni broj okretaja.

® Crvena tipka , 0 prekrivena je poklopcem
tipke (37). Kako biste iskljucili pilu, pritisnite
poklopac tipke (37).

7.2 Dubina rezanja (sl. 1, 13)
Okretanjem ru¢nog kotaci¢a (8) mozete namjestiti
list pile (4) na Zeljenu dubinu rezanja.

Suprotno od kazaljke na satu:
manja dubina rezanja

U smjeru kazaljke na satu:
veca dubina rezanja

7.3 Paralelni graniénik

Kod uzduznog rezanja dijelova drveta mora se
koristiti paralelni grani¢nik (7). Kod ugradnje ili
namjestanja paralelnog grani¢nika, provjerite je li
paralelni grani¢nik (7) paralelan s listom pile (4).

7.3.1 Grani¢na visina (sl. 1c, 14)

® Isporuceni paralelni grani¢nik (7) mora se ko-
ristiti za uzduzno rezanje malih komada drva
s grani¢nom vodilicom (23) (vidi sliku 14a).

e Zapri¢vrdcivanje grani¢ne vodilice (23) na
paralelni grani¢nik (7), potrebno je olabaviti
oba nazubljena vijka (26). Zatim navucite
grani¢nu vodilicu (23) s utorom (25) na zapor-
ne vijke (28) i pri¢vrstite je podloSkama (27) i
nazubljenim vijcima (26).

® Paralelni grani¢nik (7) se moze koristiti i

grani¢ne vodilice (23) za uzduzno rezanje

Sirih komada drveta (vidi sliku 14b). Kako bis-

te to ucinili, morate ukloniti zaporne vijke (28),

podloske (27) i nazubljene vijke (26).

Upozorenje! Grani¢na vodilica (23) mora se

prilikom koriStenja priévrstiti uvijek na stranu

paralelnog grani¢nika (7) koji pokazuje prema
listu pile.

7.3.2 Sirina rezanja (sl. 15)

® Paralelni grani¢nik (7) moze se montirati na
obje strane stola pile (1).

® Paralelni grani¢nik (7) morate umetnuti u vo-
dilicu (29) stola pile (1).

e Pritiskom na ekscentri¢nu polugu (12) mozete
paralelni grani¢nik (7) fiksirati u Zeljenom
polozaju.
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S uvuéenim nastavkom stola (10) ili Sirinama

rezanja manjima od 25 cm:

e Upotrijebite glavnu ljestvicu (22) na vodilici
(29) da biste namiestili paralelni grani¢nik (7)
na potrebnu dimenziju.

S izvuéenim nastavkom stola (10) ili Sirinama
rezanja manjima od 25 cm:

© Namijestite paralelni grani¢nik (7) pomocéu
glavne ljestvice (22) na kut od 25 cm i fikisi-
rajte ga ekscentricnom polugom (12).

Za povecanije $irine rezanja postavite preo-
stalu Sirinu rezanja izvlatenjem produzetka
stola (10) (vidi 7.6).

Na dodatnoj skali (24) ocitajte ukupnu
namjestenu Sirinu rezanja. Napomena! Kako
bi mjera rezanja na dodatnoj skali (24) bila
ispravna, paralelni grani¢nik (7) na glavnoj
skali (22) mora se postaviti na definiranu di-
menziju 25 cm.

7.3.3 Podesavanje duzine graniénika (sl. 16)
o Da biste izbjegli ukljeStenje materijala koji
rezete, pomaknite grani¢nu vodilicu (23) u
uzduznom smjeru.

Iskustveno pravilo: Strazniji kraj grani¢nika do-
diruje zami$ljenu liniju koja zapocinje negdje
na prednjem rubu lista pile i prolazi pod 45°
prema natrag.

Namijestite potrebnu Sirinu rezanja

- Olabavite nazubljene vijke (26) i pomaknite
grani¢nu vodilicu (23) toliko da se dodiruje
zamiS$ljena linija od 45°.

- Opet pritegnite nazubljene vijke (26).

7.4 Poprecni granicnik (sl. 17)

Za poprecno rezanje drvenih dijelova mora se
koristiti popre¢ni grani¢nik (14).

® Pomaknite poprecni grani¢nik (14) u utor (21)
stola pile.

Olabavite vijak za fiksiranje (36).

Okrenite grani¢nu vodilicu (34) tako da streli-
ca pokazuje na zeljenu kutnu mjeru.

Opet pritegnite vijak za fiksiranje (36).
Provjerite razmak izmedu grani¢ne vodilice
(34) i lista pile (4).

Upozorenje! Nemojte pomaknuti graniénu
vodilicu (34) previSe u smjeru lista pile (4).
Razmak izmedu grani¢ne vodilice (34) i lista
pile (4) trebao bi biti oko 2 cm.

Po potrebi otpustite oba nazubljena vijka (35)
i podesite grani¢nu vodilicu (34).

Opet pritegnite nazubljene vijke (35).

7.5 Namjestanje kuta (sl. 12, 13)

® Otpustite polugu za fiksiranje (9) (usp. sl.
13a).

Namijestite kut lista pile pomicanjem ru¢nog
kotacdica (8) tako da se kazaljka poklopi sa
Zeljenom kutom mjerom na kutnoj skali.
Fiksirajte kut zatezanjem poluge za fiksiranje
9).

Takoder ucvrstite postavku kuta pomodu
rucke za fiksiranje (45) na straznjoj strani stro-
ja.

Ako je potrebno, krajnji grani¢nik za
namjestanje kuta lista pile moze se nam-
jestiti na 0° kao i na 45°. To se obavlja
podesavanjem oba vijka za fino korigiranje
(32) i (33).

7.6 Namjestanje produzetka stola (sl. 18)

e Produzetak stola (10) na stolu pile (1) moze
se izvuci udesno.

Poluga za zatezanje (42) mora biti usmjerena
dalje od stolne pile tako da se nastavak stola
(10) moze pomicati (vidi sliku 18a).

Za fiksiranje produzetka stola (10) u
odredenom poloZaju, poluga za zatezanje
(42) mora biti usmjerena prema stroju (vidi
sliku 18b).

Ako se paralelni grani¢nik koristi s
produzenim nastavkom stola (10), paralelni
grani¢nik (7) treba postaviti na 25 cm na glav-
noj skali (22).

Opasnost! Nedovoljno fiksirani paralelni
grani¢nik (7) moze uzrokovati povratni udar.
Upozorenje! Pogotovo kada je produzetak
stola izvu€en, uvijek pazite da radni komad
¢vrsto lezi na stolu pile i da se ne moze zagla-
viti.

Ako je potrebno, sila zatezanja poluge za
zatezanje (42) moze se ponovno namjestiti.
Kako biste to ucinili, otpustite maticu (44) i
zavrnite navojnu spojnicu (43) unutra ili van
dok se ne postigne Zeljena sila zatezanja. Za-
tim ponovo pri¢vrstite navojnu spojnicu (43)
maticom (44).

7.7 Punjenje paketa LI baterija (sl. 19)

1. lzvucite bateriju (39) iz nosaca (40) pritiskan-
jem tipke za uklapanje na bateriji i potom je
izvucite iz nosaca.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (41) u
utiCnicu. Zelena LED dioda po¢inje treptati.

3. Umetnite bateriju u punjac.
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Pod to¢kom 12 (prikaz punjaca) naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija ne bi bilo moguce,
provjerite

® ima li u utiénici mreznog napona.

® jesu li kontakti na punjacu

besprijekorni.

Ako punjenje baterije jos uvijek nije moguce, mo-
limo vas da

® punjac i adapter

® i paket baterije

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Napunjenu bateriju (39) izvadite iz punjaca (41).
Gurnite bateriju (39) ponovno u prihvatnik (40) na
stolnoj kruznoj pili i osigurajte pritom da se bateri-
ja dobro uglavila.

Napomenal!

Koristite samo jednako napunjene baterije, ne-
mojte kombinirati pune i poluprazne baterije. Uvi-
jek punite obje baterije istovremeno.

Slabo napunjena baterija odreduje vrijeme rada
uredaja. Prije rada uvijek se moraju potpuno na-
puniti obje baterije.

8. Pogon

Upozorenje!

® Nakon svakog novog podesavanja
preporu¢ujemo da se napravi probni rez da bi
se provjerila podeSena mjera.

© Nakon ukljucivanja pile pri¢ekajte da list pile
postigne svoj maksimalni broj okretaja prije
nego $to zapocnete s rezanjem.

® Oprez kod urezivanja!

® Ure aj smijete koristiti samo s dijelom za usis-
avanje.

® Redovito kontrolirajte i Cistite usisne kanale.

8.1 Izvodjenje uzduznih rezova (sl. 20)

Ovdje se radni komad prorezuje po svom

uzduznom smijeru.

Rub radnog komada pritiS¢e se o paralelni

grani¢nik (7) dok ravna strana nalijeZe na stol pile

(1).

Zastita lista pile (2) mora se uvijek spustiti na

radni komad.

Radni polozaj kod uzduznog rezanja nikad ne

smije biti u liniji s tijekom rezanja.

® Paralelni grani¢nik (7) podesite u skladu s
visinom radnog komada i Zeljenom Sirinom.
(vidi 7.3)

e Uklju€ivanje pile

® Polozite Sake na radni komad ravno, sa spo-
jenim prstima i pomicite ga duz paralelnog
grani¢nika (7) u list pile (4).

®  Boc¢nu vodilicu uhvatite lijevom ili desnom ru-
kom (ovisno o polozZaju paralelnog grani¢nika)
samo do prednjeg ruba zastitnog poklopca.

® Radni komad uvijek progurajte do kraja klina
za cijepanje (5).

® Otpaci rezanja ostaju na stolu pile (1) tako
dugo dok se list pile (4) ponovno ne zaustavi.

® Dugacke radne komade osigurajte od prevr-
tanja na kraju procesa rezanja! (npr. stalcima
za prihvat itd.).

8.1.1 Rezanje uskih radnih komada (sl. 21)
Uzduzni rezovi na radnim komadima $irine manje
od 150 mm moraju se obavezno provoditi uz do-
datnu pomo¢ komada za guranje (3). Komad za
guranje sadrzan je u opsegu isporuke.

IstroSen odnosno oStec¢en komad za guranje od-
mah zamijenite.

8.1.2 Rezanije vrlo uskih radnih komada
(sl. 22)

® Zauzduzne rezove na vrlo uskim radnim ko-
madima Sirine od 50 mm mora se obavezno
koristiti drvo za guranje.

® Pritom treba dati prednost nizoj povrsini vodi-
lice paralelnog grani¢nika.

® Drvo za guranje nije sadrzano u opsegu
isporuke! (Moze se nabaviti u odgovarajucoj
trgovini). Pravovremeno zamijenite istroSeno
drvo za guranje.

-217 -
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8.2 Izvodjenje kosih rezova (Sl. 13, 23)

Kosi rezovi izvode se u osnovi uz koristenje paral-

elnog grani¢nika (7).

Kad prilikom kosog rezanja nagnete list pile (4)

ulijevo, pozicionirajte paralelni grani¢nik (7) na

desnu stranu lista pile (4). Radni komad vodite

izmedu lista pile (4) i paralelnog grani¢nika (7).

o List pile (4) podesite na zeljeni kut (vidi 7.5).

® Paralelni grani¢nik (7) podesite prema Sirini i
visini radnog komada (vidi 7.3).

® Rezizvodite u skladu sa Sirinom radnog ko-
mada (vidi 8.1.1.18.1.2).

8.3 lzvodenje poprecnih rezova (sl. 24)

®  Gurnite poprecni grani¢nik (14) u utor (21)
stola pile i namjestite ga na zeljenu kutnu
mjeru. (vidi 7.4)

© Radni komad ¢Evrsto pritisnite o poprec¢ni
graniénik (14).

o Ukljucite pilu.

© Da biste izveli rez, poprecni grani¢nik (14) i
radni komad pomicite u smjeru lista pile.

® Upozorenje!
Uvijek €vrsto drzite vodjeni radni komad a ni-
kad slobodan dio komada koji ¢e se odrezati.

®  Poprec¢ni grani¢nik (14) uvijek pomicite toliko
da radni komad bude potpuno prerezan.

®  Ponovno isklju¢ite pilu. Otpad rezanja uklonite
tek kad se list pile zaustavi.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Prije svih radova €i§c¢enja izvadite bateriju iz
uredaja.

Prije svih namjestanja, odrzavanja ili popravaka
izvadite bateriju.

9.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za Ci8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
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od elektricnog udara.

® Redovito ocistite hvata¢ prasine (45). Za
to izvadite krizni vijak (17) i izvucite hvata¢
prasine (45) prema straznjoj strani stroja (sl.
25). Pazljivo ocistite hvata¢ praSine (45) i po-
novno ga obrnutim redoslijedom fiksirajte na
kruznoj pili.

9.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru.

Opasnost! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

9.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

® tip uredaja

® broj artikla uredaja

* identifikacijski broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

- -
E"?#}E Savjet! Za postizanje

dobrih rezultata rada
preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke lkwb |

E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Transportiranje stroja izvodi se samo podizanjem
stola pile. Koristite zastitne naprave

kao Sto je zastita lista pile, grani¢ne vodilice
nikad ne Koristite za rukovanije ili transport.
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10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

11. Skladistenje

Izvadite akumulator/akumulatore.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja

je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.

-219-

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 219 02.04.2025 10:46:05



HR/BIH

12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza
Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo

Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno |Isklju¢eno |Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka
Punjenije nije viSe mogucée. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja
Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

¢

[ ] Lion

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene

-221 -
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, ugljene ¢etkice, umetak stola,
komad za guranje, Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* List pile

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-222 -
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 26)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Ostroznie! Niebezpieczenstwo obrazen!
Nie siegac¢ w kierunku poruszajgce;j sig tarczy
pilarskiej.

6. Zatgczonym kluczem oczkowym przekrecic
tarcze w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, aby wyjac¢ wktadke po-
dstawy. Aby zabezpieczy¢ wktadke podstawy
przed wypadnigciem, przekrecic tarcze w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazoéwek zegara.

7. Akumulatory nalezy przechowywaé w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sieg z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowacé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-25)

Stot pilarski

Ostona tarczy pilarskiej

Drazek do przesuwania

Tarcza pilarska

Klin rozszczepiajgcy

Wktadka podstawy

Prowadnica rownolegta, kompletna

Kotko reczne

Dzwignia unieruchamiajgca kata nachylenia

tarczy pilarskiej

10. Wysuwane poszerzenie stotu

11. Wigcznik/wytacznik

12. Dzwignia mimosrodowa prowadnicy
réwnolegtej

13. Tarcza obrotowa we wktadce podstawy

14. Przyktadnica poprzeczna

15. Sruba tarczy pilarskiej

16. Adapter odsysania

17. Sruba z gniazdem krzyzowym

18. Otwor w klinie rozszczepiajgcym

19. Sruba mocujaca

20. Ptyta mocujgca

21. Rowek w stole pilarskim

22. Gtéwna skala

28. Szyna ogranicznika

24. Dodatkowa skala

25. Rowek w szynie ogranicznika

26. Sruba radetkowana prowadnicy réwnolegtej

27. Podktadka prowadnicy rownolegtej

28. Sruba zamkowa prowadnicy réwnolegtej

29. Szyna prowadzgca prowadnicy rownolegtej

30. Klucz oczkowy 10/13 mm

31. Klucz oczkowy 10/21 mm

32. Sruba regulacji 0°

33. Sruba regulacji 45°

©CoNOOh~WN =
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34.
35.
36.
37.
38.

Szyna przyktadnicy poprzecznej

Sruba radetkowana przyktadnicy poprzecznej
Pokretto mocujgce przyktadnicy poprzecznej
Ostona wytacznika awaryjnego

Dzwignia mimosrodowa ostony tarczy pi-
larskiej

39. Akumulator (nie wchodzi w sktad urzgdzenia)
40. Mocowanie akumulatora

41. tadowarka (nie wchodzi w sktad urzgdzenia)
42. Dzwignia mocujgca poszerzenia stotu

43. Ztagczka gwintowana

44. Nakretka

45. Wylot odprowadzania pytu

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwroci¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabele swiadczen gwarancyjnych.

®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sig czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa stotowa pilarka tarczowa
Ostona tarczy pilarskiej

Drazek do przesuwania

Klin rozszczepiajacy

Prowadnica rownolegta, kompletna
Przyktadnica poprzeczna

Adapter odsysania

Klucz oczkowy 10/13 mm

Klucz oczkowy 10/21 mm

Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa stotowa pilarka tarczowa stuzy
do cigcia podtuznego oraz poprzecznegdo (tylko

z przyktadnicg poprzeczna) drewna wszystkich
rodzajow, odpowiednio do wielkosci maszyny. Nie
cig¢ pilarkg okraglakow.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.
Nalezy stosowac tylko odpowiednie dla tej mas-
zyny tarcze pilarskie (ze stopéw twardych lub
tarcze o statej predkosci obrotowej). Nie wolno
uzywac tarcz pilarskich ze stali szybkotngcej oraz
wszelkiego typu tarcz do Sciernic.

Do zgodnego z przeznaczeniem zastosowa-

nia nalezy réwniez przestrzeganie wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcji
montazu i wskazowek eksploatacyjnych w instruk-
cji obstugi. Osoby, ktére obstugujg i konserwuja
urzgdzenie, muszg sig zapoznac z tymi wska-
zbwkami oraz nalezy je pouczy¢ o mozliwych
niebezpieczenstwach. Poza tym nalezy jak
najdoktadniej przestrzega¢ obowigzujgcych prze-
pisdw w sprawie zapobiegania wypadkom (BHP).
Nalezy stosowac sie do pozostatych ogoinych
zasad z dziedziny medycyny pracy i techniki
bezpieczenstwa.

Przerébki dokonane w obrebie maszyny
catkowicie wykluczajg odpowiedzialnos¢ produ-
centa za spowodowane na skutek tego szkody.
Pomimo zgodnego z przeznaczeniem zasto-
sowania nie mozna catkowicie wyeliminowaé
okreslonych czynnikéw ryzyka resztkowego. Ze
wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny moga
wystgpi¢ nastgpujace zagrozenia:

® Dotknigcie tarczy pilarskiej w nieostonigtym
obrebie pilarki.

Siegniecie do pracujgcej tarczy (rana cieta).
Odrzucenie przedmiotu obrabianego lub
czesci przedmiotu obrabianego.
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* Pekniecie/ztamanie tarczy pilarskiej.

®  Wyrzucenie wadliwych czgsci tarczy, wzmoc-
nionych ptytkami z weglikow spiekanych.

® Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowa-
nia koniecznej ochrony stuchu.

e Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w
zamknietych pomieszczeniach.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika........................ 36V DC
Predkosc obrotowa biegu jatowego n;:
........................................................ 3800 obr./min
Tarcza z zebami z weglikdw spiekanych:
........................................... 2210x230x 1,8 mm

Liczba zebOW: ......ooveieeee e, 40
Maks. wysoko$¢ ciecia. .........coccuenee 70 mm/90°

........................................................ 45 mm / 45°
Regulacja wysokosci .....bezstopniowa 0 - 70 mm
Tarcza pochylana .............. bezstopniowo 0° - 45°

Przyktadnica poprzeczna kat:

Przytgcze odsysania pytu .............c........ @ 36 mm
Waga: ..o ... ok.13kg
Grubosc¢ klina rozszczepiajacego ............ 1,6 mm

Maszyna wyposazona jest w specjalng tarcze
pilarska do precyzyjnego ciecia (szerokos¢ ciecia
1,8 mm). W przypadku zastosowania innej tarczy
pilarskiej o wiekszej szerokosci ciecia moze dojsé
do pogorszenia wydajnosci urzgdzenia.

Uwaga!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani fadowarka. Urzadzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ tadowane wytgcznie przy uzyciu
tadowarek Power-X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatoréw z
serii Power-X-Change to na przyktad:

e Akumulator: Power-X-Change 1,5

e Akumulator: Power-X-Change 5,2

® tadowarka: Power-X-Charger 3A

® tadowarka: Power-X-Charger

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z normag EN
62841.

Praca

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 89,5 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, ........... 102,5 dB(A)
Odchylenie K, «.ccoovoveieiiiiiiiiic 3dB(A)

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez by¢é
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiega¢ od podanych
wartosci i zalezg one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowac wtasny sposoéb pracy do
urzagdzenia.

* Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.

* Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania
zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

-225-

Anl_TE_TS_36_8_T_Li_SPK13.indb 225 02.04.2025 10:46:06



pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjgé
akumulator z urzadzenia.

® Rozpakowac stotowg pilarke tarczowg
i sprawdzi¢ na obecnosc ewentualnych
uszkodzen trasportowych

® Maszyne nalezy ustawi¢ stabilnie, tzn.
przykrecic¢ na state Srubami do stotu warszta-
towego lub do stabilnej podstawy.

®  Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo
zamontowac ostony i elementy
zabezpieczajgce.

® Tarcza pilarska musi sie swobodnie poruszac.

® W wypadku juz obrabianego drewna uwazac
na ciata obce, np.: gwozdzie, wkrety itd.

® Przed naci$nigciem wtgcznika / wytgcznika
upewnic sie, czy tarcza pilarska jest
wiasciwie zamontowana i czy czesci ruchome
poruszajg sie bez przeszkod.

6. Montaz

Niebezpieczenistwo! Przed rozpoczeciem
wszelkich prac konserwacyjnych,
montazowych i przezbrajaniem urzadzenia
nalezy wyjaé akumulator z urzadzenia.

6.1 Ustawienie stotowej pilarki tarczowej
(rys. 2, 3)

® Zamontowac adapter odsysania (16) z
tytu maszyny. W tym celu wykrecic Srubg z
gniazdem krzyzowym (17) i nasungc¢ adap-
ter odsysania (16) na wylot odprowadzania
pytu (45). Sruba z gniazdem krzyzowym (17)
zamocowac adapter odsysania (16) i wylot
odprowadzania pytu (45).

* Wskazéwka! Obydwa klucze szesciokatne
(30, 31) mozna przechowywacé z boku na
dolnej ostonie tarczy pilarskiej (patrz rys.
2). Obydwa klucze oczkowe sg potrzebne
do montazu wktadki podstawy (6) i klina
rozszczepiajgcego (5).

6.2 Montaz/wymiana wktadki podstawy
(rys. 4)

®  Wymieni¢ uszkodzong lub zuzytg wktadke
podstawy, w przeciwnym razie wystepuje
zwigkszone niebezpieczenstwo obrazen.

e Zdjac ostone tarczy pilarskiej (2) (patrz punkt
6.4)

e Natozy¢ jeden z kluczy oczkowych (30, 31)
na tarcze obrotowg (13) strong o rozmiarze
10 mm. Aby wyja¢ wktadke podstawy, klu-
czem oczkowym (13) przekrecic tarcze w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

°  Wyjac¢ zuzytg wktadke (6).

® Montaz nowej wktadki nastepuje w odwrotnej
kolejnosci.

6.3 Montaz/wymiana klina rozszczepiajacego
(rys. 5-8)

* Niebezpieczenstwo! Wyja¢ akumulator z
urzadzenia!

°  Wymontowac z urzgdzenia ostong tarczy pi-
larskiej (2) i wktadke podstawy (6) (patrz 6.4,
6.2).

® Krecac kétkiem recznym (8) przesungc tarcze
(4) na maksymalng gtebokos¢ rzazu, ustawic¢
w pozycji 0° i zablokowac.

® Odkreci¢ na tyle $rube mocujaca (19),
az odstep miedzy ptyta mocujaca (20) i
przeciwlegtg powierzchnig bedzie wynosit ok.
5 mm.

Ostroznie! Uwazac, aby ptyta mocujgca (20)
pozostata przymocowana.

®  Witozy¢ klin rozszczepiajacy (5) w szczeling,
wsung¢ go catkowicie do dotu i nastgpnie
zablokowac¢ dokrecajac srube mocujgca (19).
Upewnic sig, ze klin rozszczepiajacy jest
ustawiony prosto i nie moze sig poruszac ani
chwiac.

e Kilin rozszczepiajacy (5) musi by¢ doktadnie
wysrodkowany na hipotetycznej linii
przebiegajacej jako przedtuzenie tarczy pi-
larskiej (4) do tytu, tak aby zapobiec zaklesz-
czaniu sie cietego materiatu.

® Odstep pomiedzy tarcza pilarska (4) a klinem
rozszczepiajgcym (5) powinien wynosi¢ od 3
do 8 mm. (Rys. 7)

e Zamontowa¢ ponownie wktadke (6) i ostong
tarczy pilarskiej (2) (patrz punkty 6.2, 6.4).

6.4 Montaz/wymiana ostony tarczy pilarskiej
(rys.9)

* Niebezpieczenstwo! Przed przystgpieniem
do pracy zawsze zamocowac ostone tarczy
pilarskiej (2) na klinie rozszczepiajgcym (5).
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Przed montazem upewni¢ sig, ze dzwignia
mimosrodowa (38) jest otwarta, tzn. jest skie-
rowana w kierunku przedniej krawedzi ostony
tarczy pilarskiej (2).

Przesuna¢ ostong tarczy pilarskiej (2) na
Srodek klina rozszczepiajacego (5) i najpierw
zawiesic tylny trzpien w otworze (18) klina
rozszczepiajgcego.

Nastepnie przechyli¢ do dotu ostone

tarczy pilarskiej (2) az réwniez przedni
trzpien znajdzie sie w otworze (18) klina
rozszczepiajgcego.

Zablokowac ostone tarczy pilarskiej (2)
naciskajgc dzwignie mimosrodowg (38) do
tytu, tzn. w kierunku tylnej strony maszyny.
Ostrzezenie! Ostona tarczy pilarskiej (2)
musi zawsze pod wptywem wtasnego cigzaru
samoczynnie opuszczac sig na obrabiany
przedmiot.

Po zamontowaniu sprawdzi¢ poprawnosc¢
dziatania ostony tarczy pilarskiej (2)
podnoszac jg do gory i nastepnie puszczajgc.

6.5 Montaz/wymiana tarczy pilarskiej

(rys. 10)

Przed wymiang tarczy pilarskiej: Wyja¢ aku-
mulator z urzgdzenia!

Aby zapobiec obrazeniom podczas wymiany
tarczy pilarskiej nosic rekawice!

Krecac kotkiem recznym (8) przesunacé tarcze
(4) na maksymalng gtebokos¢ rzazu.
Zdemontowac ostone tarczy pilarskiej,
wktadke podstawy i klin rozszczepiajacy (pat-
rz rozdz. 6.4, 6.2, 6.3).

Odkreci¢ $rube (15), nasadzajgc na nig klucz
(30) i jednoczesnie przytrzymujgc drugim klu-
czem ptaskim (31) wat silnika.

Ostroznie! Srube (15) obracaé w kierunku
obrotéw tarczy pilarskie;.

Zdjg¢ od srodka kotnierz zewnetrzny i starg
tarcze pilarskg (4).

Przed montazem nowej tarczy pilarskiej
starannie oczyscic¢ kotnierze.

Zatozy¢ nowa tarcze pilarska (4), wykonujac
czynnosci w odwrotnej kolejnosci oraz mocno
dokrecic.

Uwaga! Uwazaé na poprawny kierunek
obrotéw - skosna powierzchnia tngca
uzebienia musi by¢ skierowana w kierunku
biegu, tzn. do przodu (patrz: strzatka na
ostonie tarczy pilarskiej)

Z powrotem zamontowac i ustawic ostoneg
tarczy pilarskiej, wktadke podstawy i klin
rozszczepiajgcy (patrz rozdz. 6,3, 6.2, 6.4).
Przed ponownym przystgpieniem do pracy z

pilarkg nalezy sprawdzi¢ sprawno$c urzadzen
zabezpieczajgcych.

Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy ostona tarczy pilarskiej (2)
sie prawidtowo otwiera i zamyka. Dodatkowo
nalezy sprawdzic, czy tarcza pilarska (4) sie
swobodnie obraca w ostonie tarczy pilarskiej
2).

Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzié, czy tarcza pilarska (4) obraca

sie swobodnie we wktadce podstawy (6),
zar6wno w pozycji pionowej, jak réwniez pod
katem 45°.

Ostrzezenie! Jezeli wktadka podstawy (6)
jest zuzyta lub uszkodzona, nalezy jg na-
tychmiast wymienic¢ na nowg (patrz rozdz.
6.2).

Ostrzezenie! Wymiane i ustawienie
prawidtowego potozenia tarczy pilarskiej (4)
wykonywac zawsze zgodnie z instrukcja.

6.6 Przechowywanie osprzetu (rys. 2)
Przyktadnice poprzeczng (14), drazek do przesu-
wania (3) i obydwa klucze (30, 31), gdy nie sa
uzywane, mozna zamocowac tak jak pokazano
narys. 2.

6.7 Przytgcze odsysania pytu (rys. 11)

Istnieje mozliwos¢ podtgczenia urzgdzenia do od-
sysania pytu do przytagcza do odsysania pytu (16)
na obudowie maszyny.

6.7.1 Odsysanie odkurzaczem do pracy na
sucho i na mokro (rys.11)

Odkurzacz do pracy na sucho i na mokro nie
wchodzi w sktad urzadzenia i dostepny jest
do nabycia jako osprzet.

Podtaczy¢ odkurzacz do adaptera odciggu
pytu na obudowie (16).

7. Obstuga

7.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1, 12/ poz. 11)

® Nacisnigcie zielonego przycisku ,|*
uruchamia pilarke. Przed rozpoczeciem
ciecia odczekaé, az tarcza pilarska osiggnie
maksymalng liczbg obrotow.

Czerwony przycisk ,,0“ znajduje sie pod
ostong wytacznika (37). Aby wytgczyc pilarke
nacisng¢ ostong wytgcznika w punkcie (37).
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7.2 Gtebokos$é rzazu (rys. 1, 13)

Krecac kotkiem recznym (8) mozna ustawic
tarcze pilarska (4) na wymagang gtebokosc rza-
zu.

W kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara:
mniejsza gtebokosc¢ rzazu

W kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara:
wigksza gtebokosc rzazu

7.3 Prowadnica réwnolegta
Do cigcia wzdtuznego elementéw drewnianych
nalezy uzywac prowadnicy réwnolegtej (7).

7.3.1 Wysokos¢é prowadnicy (rys. 1c, 14)

® Do cigcia wzdtuznego cienkich elementéw
nalezy uzywac dostarczonej z urzgdzeniem
prowadnicy réwnolegtej (7) z szyng ogranicz-
nika (23) (rys. 14a).

Aby zamocowac szyne ogranicznika (23)

na prowadnicy réwnolegtej (7) nalezy
poluzowac obie Sruby radetkowane (26).
Nastepnie nasungc¢ szyne ogranicznika

(23) rowkiem (25) na $ruby zamkowe (28) i
zablokowac przy uzyciu podktadek (27) i Srub
radetkowanych (26).

Do cigcia wzdtuznego grubszych elementéw
drewnianych nalezy uzy¢ prowadnicy
réwnolegtej (7) bez szyny ogranicznika (23)
(rys. 14b). Do tego celu nalezy wymontowac
Sruby zamkowe (28), podktadki (27) i Sruby
radetkowane (26).

Ostrzezenie! Szyne ogranicznika (23) nalezy
zawsze przykrecic po tej stronie prowadnicy
réwnolegtej (7), ktéra skierowana jest do tar-
czy pilarskiej.

7.3.2 Szerokos¢ ciecia (rys. 15)

®  Prowadnicg rownolegtg (7) mozna
zamontowac¢ po obydwu stronach stotu pi-
larskiego (1).

Prowadnica rownolegta (7) musi by¢ zawsze
umieszczona w szynie prowadzgcej (29) stotu
pilarskiego (1).

Aby zablokowa¢ prowadnice rownolegta

(7) w danym potozeniu, docisna¢ dzwignie
mimosrodkows (12).

Przy wsunigtym poszerzeniu stotu (10) badz

szerokosci cigcia ponizej 25 cm:

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (7) na
zgdany wymiar przy pomocy gtéwnej skali
(22) na prowadnicy réwnolegtej (29).

Przy wysunietym poszerzeniu stotu (10) badz
szerokosci cigcia powyzej 25 cm:

® Przy pomocy gtéwnej skali (22) ustawic¢
prowadnice réwnolegtg (7) na wymiar kata
25cm i zamocowac jg dzwignig mimosrodowg
(12).

Aby nastepnie zwigkszy¢ szeroko$¢ cigcia,
ustawic¢ pozostatg warto$¢ szerokosci cigcia
wysuwajgc poszerzenie stotu (10) (patrz
punkt 7.6)

Odczytaé ustawiong catkowitg szerokosé
ciecia na skali dodatkowej (24). Wskazdéwka!
Aby na skali dodatkowej (24) byta wskazy-
wana prawidfowa warto$¢ szerokosci cigcia,
prowadnica réwnolegta (7) musi by¢ ustawi-
ona na skali gtéwnej (22) na podang wartos¢
25cm.

7.3.3 Ustawianie dtugosci prowadnicy

(rys. 16).

Aby zapobiec zakleszczaniu sig przecinane-
go materiatu, szyne ogranicznika (23) mozna
przesuwac w kierunku wzdtuznym.

Zasada: Tylny koniec ogranicznika powinien
by¢ styczny z teoretyczna linig, ktéra zaczyna
sie w srodku tarczy pilarskiej i przebiega pod
katem 45° do tytu.

Ustawi¢ zgdang szerokos¢ rzazu

- Poluzowac $ruby radetkowane (26) i
przesung¢ szyne ogranicznika (23) do przodu
na tyle, zeby dotkneta teoretycznej linii 45°.

- Z powrotem dokrecic¢ Sruby radetkowane
(26).

7.4 Przyktadnica poprzeczna (rys. 17)

Do ciecia poprzecznego elementéw drewnianych
nalezy uzywac przyktadnicy poprzecznej (14).

® Wsung¢ przyktadnice poprzeczng (14) w ro-
wek (21) stotu pilarskiego.

Poluzowa¢ pokretto mocujgce (36).
Przekreci¢ szyne ogranicznika (34) tak, aby
strzatka wskazywata na zgdany wymiar na
skali.

Z powrotem dokrecic¢ pokretto mocujgce (36).
Sprawdzi¢ odstep miedzy szyng ogranicznika
(34) i tarcza pilarska (4).

Ostrzezenie! Nie przysuwac szyny ograni-
cznika (34) zbyt blisko do tarczy pilarskie;.
Odstep miedzy szyng ogranicznika (34) i
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tarczg pilarskg (4) powinien wynosi¢ ok. 2 cm.
W razie potrzeby poluzowac¢ sruby
radetkowane (35) i ustawi¢ szyne ograniczni-
ka (34).

e Z powrotem dokrecic sruby radetkowane (35).
7.5 Ustawienie kata (rys. 12, 13)

e Zwolni¢ dzwignie zaciskowg (9) (patrz rys.
13a).

Aby zmieni¢ ustawienie kata tarczy pilarskiej
przesuwac kotko reczne (8) az wskazéwka
bedzie wskazywac na skali zgdang wartosé
kata.

Docisng¢ dzwignie zaciskowa (9), aby w ten
sposob zablokowac ustawiong wartosc¢ kata
(patrz rys. 13b).

W razie potrzeby mozna skorygowac usta-
wienie oporu dla ustawienia kgta nachylenia
tarczy pilarskiej 0° i 45°. Do regulacji tego us-
tawienia stuzg obie sruby regulaciji (32) i (33).

7.6 Regulacja poszerzenia stotu (rys. 18)

® Poszerzenie stotu (10) mozna wysungé ze
stotu pilarskiego (1) w prawo.

Aby mozna byto przesungc¢ poszerzenie stotu
(10), dzwignia mocujgca (42) musi by¢ skie-

rowana do zewnatrz od pilarki (patrz rys. 18a).

Aby zablokowaé poszerzenie stotu (10) w
wybranym potozeniu, przesung¢ dzwignie
mocujacg (42) tak, aby byta skierowana w
strone maszyny (patrz rys. 18b).

Aby uzy¢ prowadnicy rownolegtej przy
wysunigtym poszerzeniu stotu (10), ustawic
prowadnice réwnolegta (7) na wymiar 25cm
na skali gtéwnej (22).

Niebezpieczenstwo! Jezeli prowadnica
réwnolegta (7) jest niewystarczajgco zamoco-
wana, grozi to odbiciem.

Ostrzezenie! W szczegoélnosci podczas
pracy z wysunigtym poszerzeniem stotu
zapewnic, ze obrabiany przedmiot poprawnie
i bezpiecznie lezy na stole pilarskim i nie
moze sig zablokowac.

W razie potrzeby mozna wyregulowac site
mocowania dzwigni mocujgcej (42). W tym
celu lekko odkreci¢ nakretke (44) i wkrecic
lub wykreci¢ na tyle ztgczke gwintowang
(43), az osiagnie sie zgdang site mocowania.
Nastepnie z powrotem zablokowac¢ nakretkg
(44) ztgczke gwintowang (43).

7.7 tadowanie akumulatora litowego (rys. 19)
1. Aby wyciggna¢ akumulator (39) z mocowania
(40) nacisna¢ przycisk blokady na akumula-
torze i wyciggna¢ akumulator z mocowania.
Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napieciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(41) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasung¢ akumulator na fadowarke.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

czy styk z kontaktem tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

® tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatoral

Wyija¢ catkowicie natadowany akumulator (39) z
tadowarki (41). Wsung¢ akumulator (39) z powro-
tem w mocowanie (40) w pilarce i upewnic sieg, ze
sie poprawnie zatrzasngt w mocowaniu.

Wskazéwka!

Uzywacé wytgcznie akumulatoréw, ktore sa

tak samo mocno natadowane. Nie wktadaé
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.
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Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy catkowicie natadowac obydwa akumula-
tory.

8. Uzytkowanie

Ostrzezenie!

® Po kazdej zmianie ustawienia zalecamy prze-
prowadzenie ciecia probnego dla sprawdze-
nia ustawionych wymiaréw.

® Po wtgczeniu pilarki nalezy odczekac przed
rozpoczeciem ciecia, az tarcza pilarska
osiggnie swojg maksymalng predkosc
obrotowa.

® Zachowac ostrozno$c¢ przy nacinaniu!

® Urzadzenie uzywac tylko z odsysaniem.

® Regularnie sprawdzac i czyscic kanaty
odsysajace.

8.1 Wykonywanie cie¢ wzdtuznych (rys. 20)
Przedmiot obrabiany przecinany jest przy tym na
dtugosé. Jedng krawedz przecinanego przedmi-
otu docisnac¢ do prowadnicy rownolegtej (7), a
ptaska strona przedmiotu powinna przylega¢ do
stotu pilarki (1). Ostona tarczy pilarskiej (2) musi
by¢ zawsze opuszczona nad przedmiot obrabiany.
Pozycja robocza przy wykonywaniu cie¢
wzdtuznych nie moze leze¢ w jednej linii z wyko-
nywanym cieciem.

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (7) odpo-
wiednio do wysokosci przecinanego przedmi-
otu oraz wymaganej szerokosci. (patrz punkt
7.3)

o Wtgczy¢ pilarke

®  Utozyc dtonie ze zwartymi palcami ptasko na
przedmiocie przecinanym i przesuwac prze-
dmiot wzdtuz prowadnicy réwnolegtej (7) w
kierunku tarczy pilarskiej (4).

® Prowadzenie boczne lewg lub prawg
reka (w zaleznosci od pozycji prowadnicy
réwnolegtej) tylko do przedniej krawedzi po-
krywy ochronnej.

®  Przedmiot przesunaé zawsze do korca klina
rozszczepiajgcego (5).

® Odpad drzewny pozostawi¢ na stole pilarskim
(1) do momentu zatrzymania sig tarczy pi-
larskiej (4).

© Dtugie przedmioty przecinane zabezpieczyé
na koncu przed spadnigciem! (np.: przy po-
mocy stojaka itp.)

8.1.1 Przecinanie waskich przedmiotow
(rys.21)

Do cigcia wzdtuznego przedmiotéw o szerokosci

ponizej 150 mm nalezy koniecznie stosowac

drazek do przesuwania (3). Drazek do przesuwa-

nia nalezy do wyposazenia pilarki.

Zuzyty lub uszkodzony drgzek do przesuwania

nalezy natychmiast wymienié.

8.1.2 Przecinanie bardzo waskich przedmi-
otow (rys. 22)

® Do cigcia wzdtuznego bardzo waskich
przedmiotow o szerokosci 50 mm i mniejs-
zej nalezy koniecznie stosowac klocek do
przesuwania.

® Nalezy wykorzystac przy tym nizsza
powierzchnie prowadzgcg na prowadnicy
rownolegtej.

® Klocek do przesuwania nie nalezy do
wyposazenia pilarki objetego dostawg! (Do
nabycia w odpowiednich placéwkach handlu
specjalistycznego). Zuzyty klocek do przesu-
wania nalezy w porg wymienic.

8.2 Wykonywanie cigé ukos$nych
(rys.13, 23)

Ciecia uko$ne wykonywane sg z reguty przy zas-

tosowaniu prowadnicy réwnolegtej (7).

Jezeli podczas wykonywania cigcia ukosnego

tarcza pilarska (4) jest pochylona w lewo, wow-

czas prowadnica rownolegta (7) musi znajdowaé
sie po prawej stronie tarczy pilarskiej (4). Obra-
biany przedmiot nalezy prowadzi¢ migdzy tarcza
pilarska (4) a prowadnicg rownolegta.

e Ustawi¢ tarcze pilarskg (4) na zagdany wymiar
kata. (patrz punkt 7.5.)

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (7) odpo-
wiednio do szerokosci i wysokosci przecinan-
ego przedmiotu (patrz punkt 7.3)

e Wykonac cigcie odpowiednio do szerokosci
przecinanego przedmiotu (patrz punkt 8.1.1.1
8.1.2)

8.3 Wykonywanie cigé poprzecznych
(rys. 24)

®  Wsung¢ prowadnice poprzeczng (14) do jed-
nego z dwoch rowkéw (21) w stole pilarki (15)
i ustawi¢ pod zgdanym katem. (patrz punkt
7.4)

® Mocno docisng¢ przedmiot obrabiany do pro-
wadnicy poprzecznej (14).

®  Wigczyc pilarke.

® Aby wykonac cigcie nalezy przesung¢
prowadnice poprzeczng (14) i przecinany
przedmiot w kierunku tarczy pilarskiej.
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® Ostrzezenie!

Nalezy zawsze trzymac za prowadzony prze-
dmiot, nie wolno chwyta¢ za czes¢ przedmio-
tu, ktdra zostanie odcieta.

Prowadnice poprzeczng (14) przesuwac

do przodu tylko do momentu catkowitego
przecigcia przedmiotu obrabianego.
Wytaczyé ponownie pilarke. Odpady drzewne
usungc dopiero po catkowitym zatrzymaniu
sie tarczy pilarskiej.

9. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenie nalezy wyjac¢ z niego aku-
mulator.

Przed przystapieniem do wykonywania ustawien,
prac naprawczych lub konserwacyjnych nalezy
zawsze wyja¢ akumulator z urzadzenia.

9.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; moga one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

Regularnie czysci¢ wylot odprowadzania pytu
(45). W tym celu odkrecic¢ srube z gniazdem
krzyzowym (17) i wysung¢ wylot odprowad-
zania pytu (45) do tytu maszyny (rys. 25).
Starannie oczysci¢ wylot odprowadzania pytu
(45) i w odwrotnej kolejnosci zamontowaé go
z powrotem na pilarce tarczowej.

9.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

9.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

9.4 Zamawianie czesci zamiennych i
osprzetu:

Zamawiajac czgsci zamienne nalezy podac

nastepujace informacije:

e Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej

Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na

stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

- .
Elﬂilﬁirm Wskazéwka! Dla osiggnigcia

=y doskonatych rezultatéw po-

lecamy stosowaé doskonatej
jakosci wyposazenie produ-
kowane przez firme

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9.5 Transport

Transportowac¢ maszyne wytacznie
podnoszac za stét pilarski. Nigdy nie uzywacé
urzgdzen zabezpieczajgcych takich jak
ostona tarczy pilarskiej i szyny ogranicznika
jako uchwytéw podczas przenoszenia lub
transportu urzadzenia.

10. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajacym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnikal!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy odda¢
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadow udziela administracja
komunalna.
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11. Przechowywanie
Wyja¢ akumulator.

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona
dioda LED

Zielona di-
oda LED

Znaczenie i postgpowanie

nie $wieci
sie

miga

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie

nie swieci
sie

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie $wieci
sie

Swieci sie

Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga

nie swieci
sie

tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sig proces fadowania.

miga

miga

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie

Swieci sie

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie¢ do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sie* Pasek klinowy, szczotki wegtowe, wktadka pods-
tawy, drazek do przesuwania, Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza pilarska

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 26)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi
dénmekte olan testere bicagi bélimane
sokmayin.

6. Tezgah elemanini agmak igin diski makine
ile birlikte génderilmis yildiz anahtar ile saat
yénunun tersine déndurin. Tezgah elemanini
dismeye karsl emniyet altina almak igin diski
saat yonunde déndurln.

7. Akller sadece kuru ve ortam sicakhigi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-25)
Testere tezgahi

Testere bicagdi korumasi

itme gubugu

Testere bigag!

Ayirma kamasi

Tezgah elemani

Paralel dayanak, komple

Kol

Testere bigagi agisi sabitleme sapi
10. Acilabilir tezgah genisletmesi

11. Acik/ Kapali salteri

12. Paralel dayanak eksantrik kolu
13. Tezgah elemani déner diski

14. Enine dayanak

15. Testere bicagi civatasi

16. Toz emme adaptéri

17. Yildiz bagl civata

18. Ayirma kamasindaki delik

19. Sabitleme civatasi

20. Sabitleme plakasi

21. Testere tezgahi olugu

22. Ana kadran

23. Dayanak kizagi

24. Ek kadran

25. Dayanak kizag icindeki oluk

26. Paralel dayanak tirtikli civata

27. Paralel dayanak rondelasi

28. Paralel dayanak kilit civatasi

29. Paralel dayanak kilavuz rayi

30. Yildiz anahtar 10/13 mm

31. Yildiz anahtar 10/21 mm

32. Ayar civatasi 0°

383. Ayar civatasi 45°

34. Enine dayanak dayama kizagi
35. Enine dayanak tirtikli civata

36. Enine dayanak sabitleme civatasi
37. Acil Kapat buton kapagi

38. Testere bigagi korumasi eksantrik kol
39. Aku (teslimat kapsamina dahil degildir)
40. Aku yuvasi

41. Sarj cihazi (teslimat kapsamina dahil degildir)
42. Tezgah genigletmesi sikma kolu
43. Vida digli manson

44. Somun

45. Toz toplama

©CoNOOh~WN =
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2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda

UrlnG satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guinu icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

©  Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

© Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Akuli tezgahli daire testere
Testere bicagi korumasi
itme gubugu

Ayirma kamasi

Paralel dayanak, komple
Enine dayanak

Toz emme adaptori
Yildiz anahtar 10/13 mm
Yildiz anahtar 10/21 mm
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akuli tezgahli daire testeresi, makine boyutu-
na uyan her tur agaglarin uzunlamasi ve enine
(yalnizca enine dayanak ile) kesilmesinde
kullanilir. Her tir yuvarlak agagclarin kesilmesi
yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki

kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yalnizca makine igin uygun olan testere bicaklari
(HM veya CV tipi testere bigaklari) kullanilacaktir.
Her tlrli kesme taslarinin ve HSS tipi testere
bicaklarinin makineye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.
Bunun diginda, gegerli olan genel kazalar énleme
yoénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi ydonetmeliklerine de dikkat edil-
ecekir.

Makine uzerinde yapilacak degisiklikler Gretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve olusacak her turli hasar ve zarardan uretici
firma sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullanilmasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstrliksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:

e Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimine temas etme

° Doénmekte olan testere bicagina mudahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)

® Talimatlara aykiri yapilan ¢alismalarda is
parcasinin geri tepmesi

e Testere bicaginin kirllmasi

e Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal parcalarinin digari firlamasi

o Ongériilen kulakligin takiimamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi

® Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle sagliga zararli
emisyonlarin olusmasi.
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4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi...........c.ccocueee. 36Vd.c.
Rolanti devring: ... 3800 dev/dak
Karbur testere bicagt: ........ 2210x230x 1,8 mm
Dis adedi: ....cooviiiieeiieee e 40
Kesim yuksekligi maks. ........ccc.ce... 70 mm/90°
........................................................ 45 mm/ 45°
Yikseklik ayart ................. kademesiz 0 — 70 mm
Testere bigagi dondurulebilir. kademesiz 0° — 45°
Enine dayanak agisi ....... kademesiz — 60° — +60°
Toz emme baglantist ...........cccccceoeeeenne @ 36 mm
AQIrlK: .. yakl. 13 kg
Ayirma kamasi kalinlign ...........c.cccoeeeeeenee. 1,6 mm

Makine, 6zel bir ince testere bigagi (kesim
genisligi 1,8mm) ile donatiimistir. Daha buyuk ke-
sim genigligine sahip testere bicagi kullanildiginda
makinede gui¢ kaybl meydana gelebilecektir.

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aki ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power-X-

Change serisi Li-lon akdlerinin kullaniimasina izin
verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

Power-X-Change Serisi icin uygun aku ve sarj
cihazlari 6rnegin sunlardir:

e Aku: Power-X-Change 1,5

e Aku: Power-X-Change 5,2

e Sarj cihazi: Power-X-Charger 3A

® Sarj cihazi: Power-X-Charger

Tehlike!

Giiriilta

Ses emisyon degerleri EN 62841 normuna gore
Slctlmusgtar.

Calistirma

Ses basing seviyesil , ... 89,5 dB(A)
Sapma K , o 3 dB(A)
Ses gug seviyesi L, ..o 102,5 dB(A)
Sapma Ky v 3dB(A)

Kulakhk takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.
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Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gére él¢ulmus olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan gurulti emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Guriltt emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tiriine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asirn yiklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, acik oldugu fakat yiik altinda
olmaksizin calistig gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

02.04.2025 10:46:07



5. Calistirmadan énce

ikaz!

Alet lizerinde ayarlama calismalari yapmadan

once daima akiiyl sékiin.

Testereyi ambalajindan ¢ikarin ve transport
hasarinin olup olmadigini kontrol edin

Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, Universal alt
cerceve vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.
Calistirmadan 6nce tim kapaklarin ve gliven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan adagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Acma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best ¢aligabildiginden emin olun.

6. Montaj

Tehlike! Daire testere lUizerinde yapilacak
donanim degistirme, bakim ve montaj
calismalarindan énce akii sokiilecektir.

6.1 Tezgahli Daire Testerenin Kurulumu

(Sekil 2, 3)

Toz emme adaptériini (16) makinenin arka
tarafina monte edin. Bunun igin yildiz basli
civatayi (17) s6kin ve toz emme adaptdrini
(16) toz toplama (45) elemani Uzerine gegirin.
Toz emme adaptérii (16) ve toz toplama (45)
elemanini yildiz bagl civata (17) ile sabitleyin.
Uyari! Her iki yildiz anahtar (30, 31) testere
bicagi korumasinin alt bélimunde yan tarafta
saklanabilir (bkz. Sekil 2). Tezgah elemani

(6) ve ayirma kamasinin (5) montaji i¢in yildiz
anahtarlari hazir tutun.

6.2 Tezgah Elemaninin Degistirilmesi

(Sekil 4)

Tezgah elemani hasar gérdigunde veya
asindiginda degistirilecektir aksi takdirde yuk-
sek yaralanma tehlikesi vardir.

Testere bicagi korumasini (2) sékun (bkz.
Madde 6.4).

10‘luk yildiz anahtarlardan (30, 31) birini d6-
ner disk (13) Gzerine takin. Tezgah elemanini
acmak icin diski (13) yildiz anahtar ile saat
yoénlnun tersine déndirin

Asinmig tezgah elemanini (6) ¢ikarin.
Yeni tezgah elemani montaji demontaj
isleminin tersi yoniinde gergeklesir.

6.3 Ayirma Kamasinin Montaji/Degistiriimesi

(Sekil 5-8)

Tehlike! Akllyu aletten gikarin!

Testere bigagdi korumasini (2) ve tezgah
elemanini (6) sékun (bkz. 6.4, 6.2).

Testere bicagini (4) kol (8) ile maksimal kesim
derinligine 0° ayarlayin ve bu konumda sabit-
leyin.

Sabitleme civatasini (19) sabitleme plakasi
(20) ve kars tarafindaki ytizey arasindaki me-
safe yakl. 5 mm olacak sekilde gevsetin.
Dikkat! Sabitleme plakasini (20) tam agmayin.
Ayirma kamasini (5) yarik icine yerlestirin, tam
asaglya bastirin ve sonra sabitleme civatalari
(19) ile sabitleyin. Ayirma kamasinin diiz ve
gevsek monte edilemesini sagdlayin.

Ayirma kamasi (5) testere bicaginin (4)
arkasindaki sanal bir ¢izgide merkezi sekilde
olmali ve béylece kesilecek malzemenin
sikilmasi 6nlenmelidir.

Testere bicagi (4) ve ayirma kamasi (5)
arasindaki mesafe 3 ila 8 mm olmalidir.

(Sekil 7)

Tezgah elemani (6) testere bicagi korumasini
(2) tekrar monte edin (bkz. 6.2, 6.4)

6.4 Testere Bigcagi Korumasinin Montaji/
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Degistirilmesi (Sekil 9)

Tehlike! Testere bicagi korumasini (2) ma-
kineyi calistirmadan 6nce daima ayirma
kamasina (5) sabitleyin.

Montaj i¢in eksantrik kolun (38) acik olmasini
saglayin, bu demektir ki kol, testere bicagi
korumasinin (2) 6n kenarina dogru hizalanmig
olmalidir.

Testere bigagdi korumasini (2) ayirma
kamasinin (5) ortasina dogru yénlendirin ve
dnce arka pimi ayirma kamasindaki delik (18)
icine takin.

Sonra 6n pim de ayirma kamasindaki (18)
delik icinde oluncaya kadar testere bicagi
korumasini (2) egdirin.

Eksantrik kolu (38), arkaya dogru makinenin
arka tarafi ydnunde bastirarak testere bigagi
korumasini (2) sikin.

ikaz! Testere bicag korumasi (2) kendi agirligi
ile kesilecek malzeme Uizerine inebilmelidir.
Testere bicagi korumasini (2) yukari ¢ekip
birakarak dogru edilmis olup olmadigini kon-
trol edin.
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6.5 Testere Bicaginin Montaji/Degistirilmesi

(Sekil 10)

Testere bicagini degistirmeden énce: Aklyu
aletten cikarin!

is kazalarini ve yaralanmalari nlemek igin
testere bicagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!

Testere bicagini (4) kol (8) ile azami kesim
derinligine ayarlayin.

Testere bigagi korumasi, tezgah elemani ve
ayirma kamasini sokin (bkz. 6.4, 6.2, 6.3)
Anahtarin (30) birini civataya (15) ve diger
anahtari (31) motor miline takip karsidan tuta-
rak civatayi (15) acin.

Dikkat! Civata (15) testere bigaginin dénme
yoénlnde doéner.

Dis flansi ve kullaniimis testere bigagini (4) i¢
flangtan sokin.

Testere bicag flanslarini, yeni bicagdi takma-
dan énce itinall sekilde temizleyin.

Yeni testere bicagini (4) sékme isleminin tersi
yénlinde monte edin ve sikin.

Dikkat! Testere dislerinin egikligi yani bicagin
dénme yonu, makine gévdesi tzerindeki ok
isareti ile ayni yénde olmalidir (bkz. testere
bicagi korumasi tzerindeki ok isareti).
Ayirma kamasi, tezgah elemani ve testere
bigagdi korumasini tekrar monte edin ve
ayarlayin (bkz. 6,3, 6.2, 6.4).

Makine ile calismaya baglamadan énce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

ikaz! Her testere bicagi degistirme
isleminden sonra testere bigagi korumasinin
(2) dogru sekilde acilip tekrar kapanmadigini
kontrol edin. Ayrica testere bicaginin (4) teste-
re bicagi korumasi (2) icinde serbest sekilde
dénip dénmedigini kontrol edin

ikaz! Her testere bigagi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin (4) dikey
ve 45° egik konumda tezgah elemani (6) icin-
de serbest sekilde déntp dénmedigini kontrol
edin.

ikaz! Hasarli veya asinmis olan tezgah
elemani (6) en kisa zamanda degistiriimelidir
(bkz.6.2).

ikaz! Testere bigaginin (4) degistirilmesi ve
ayarlanmasi cok itinall bir sekilde yapilacaktir.

6.6 Sabitlenmemis Parcalari Saklama
(Sekil 2)

Kullaniimadiginda enine dayanak (14), itme

cubugu (3) ve anahtarlar (30,31) Sekil 2'de

gosterildigi gibi sabitlenebilir.

6.7 Toz emme baglantisi (Sekil 11)
Toz emme elemanini baglamak icin gévde lizerin-
de bir emme adaptéru (16) bulunur.

6.7.1 Islak Kuru Temizleme Makinesi ile Toz
Temizleme (Sekil 11)

® [slak kuru temizleme makinesi teslimat
kapsamina dahil degildir ve 6zel aksesuar
olarak satin alinabilir.

e [slak kuru temizleme makinesini gévdedeki
toz emme adaptériine (16) baglayin.

7. Kullanim

7.1 Acik/Kapal Salteri (Sekil 1, 12/Poz. 11)

® Yesil ,|I“ butonuna basildiginda testere
calistirilir. Kesim igslemine baglamadan énce
testere bigaginin azami ¢alisma devrine
erismesini bekleyin.

e Kirmiz1 ,0“ butonunun Gzeri kapak (37) ile
kapatilmistir. Testereyi kapatmak igin buton
kapagina (37) basin.

7.2 Kesim Derinligi (Sekil 1, 13)
Kolun (8) déndurulmesi ile testere bigaginin (4)
istenilen kesim derinligi ayarlanabilir.

Kol, saat yelkovan yoniiniin tersine
dondiiriildiigiinde:
daha kiguk kesim derinligi

Kol saat yelkovan yéniinde
dondiiriildiigiinde:
daha buyuk kesim derinligi

7.3 Paralel Dayanak
Ahsap pargalarini uzunlamasina yénde kesmek
icin paralel dayanak (7) kullanilacaktir.

7.3.1 Dayanak Yiiksekligi (Sekil 1c, 14)

o Testere ile birlikte génderilmis olan paralel
dayanak (7), ince malzemelerin dayanak
kizagi (23) ile uzunlamasina kesiminde
kullanilacaktir (bkz. Sekil 14a).

e Dayanak kizagini (23) paralel dayanaga (7)
baglamak icin her iki tirtikl civatanin (26)
gevsetilmesi gerekir. Sonra dayanak kizagini
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(23) oluk (25) ile kilitteme civatalari (28) Uizeri-
ne gegirin, rondela (27) ve tirtikl civatalar (26)
ile sabitleyin.

e Kalin ahsap pargalarin uzunlamasina kesi-
minde paralel dayanak (7) dayanak kizagi
(23) olmaksizin kullanilir (bkz. Sekil 14b).
Bunun i¢in ayrica kilit civatalari (28), rondela
(27) ve tirtikli civatalarin (26) sékilmesi gere-
kir.

o [kaz! Dayanak kizagi (23) kullanimda daima
testere bicagina bakan paralel dayanak (7)
tarafina sabitlenecektir.

7.3.2 Kesim Genisligi (Sekil 15)

© Paralel dayanak (7) testere tezgahinin (1) her
iki tarafina monte edilebilir.

® Paralel dayanak (7) testere tezgahinin (1)
kilavuz rayi (29) lzerine yerlestirilecektir.

® Paralel dayanag (7) istenilen pozisyonda sa-
bitlemek i¢in eksantrik kolu (12) bastirin.

Tezgah genisletmesi (10) kapali oldugunda
ve 25cm altindaki kesim genisliginde:
® Kilavuz ray (29) Gzerindeki ana kadran (22) ile

paralel dayanagi (7) istenilen dlcliye ayarlayin.

Tezgah genisletmesi (10) acilmis oldugunda

ve 25cm Ulizerindeki kesim genisliginde:

® Paralel dayanag (7) ana kadran (22)
yardimiyla 25cm agci 6l¢tstine ayarlayin ve bu
ayari eksantrik kol (12) ile sabitleyin.

o Kesim genisligini yukseltmek i¢in, tezgah
genisletmesini (10) acarak kalan kesim
genisligini ayarlayin (bkz. 7.6).

®  Ayarlanmig olan toplam kesim genisligini
ek kadranda (24) okuyun. Uyari! Kesilecek
Olctiniin ek kadranda (24) dogru olmasini
saglamak icin ana kadranda, (22) paralel
dayanak (7) tanimlanmig olan 25cm 6élguistine
ayarlanacaktir.

7.3.3 Dayanak Uzunlugunun Ayarlanmasi
(Sekil 16)

® Kesilecek is pargasinin sikismasini 6nlemek
icin dayanak kizagi (23) ek olarak uzunlamasi
ybénde kaydirilabilir.

® Genel kural: Dayanagin arka ucu, yaklasik
testere bicagi ortasindan baslayip 45° acl
ile arkaya dogru uzanan sanal bir gizgiye
dayanacaktir.

e Gerekli kesim genisliklerini ayarlama
—Tirtikh civatayi (26) gevsetin ve dayanak
kizagini (23) 45°lik sanal ¢izgiye temas
edinceye kadar éne kaydirin.

—Tirtikh civatayi (26) sikin.

7.4 Enine Dayanak (Sekil 17)

Ahsap pargalarin enine kesiminde enine

dayanagin (14) kullaniimasi zorunludur.

° Enine dayanag (14) testere tezgahinin olugu
(21) icine yerlestirin.

® Sabitleme civatasini (36) gevsetin.

e Ok isaretiistenilen agi 6lgusuni gdsterinceye
kadar dayanak kizagini (34) déndarun.

® Sabitleme civatasini (36) tekrar sikin.

© Dayanak kizagi (34) ve testere bicagi (4)
arasindaki mesafeyi kontrol edin.

o ikaz! Dayanak kizagini (34) testere bicag
yonune fazla ilerletmeyin. Dayanak kizagi
(34) ve testere bigagi (4) arasindaki mesafe
yaklasik 2 cm olmalidir.

® Gerek duyuldugunda her iki tirtikl civatayi
(35) gevsetin ve dayanak kizagini (34)
ayarlayin.

e Tirtikh civatalar (35) tekrar sikin.

7.5 Aci Ayari (Sekil 12, 13)

®  Sabitleme kolunu (9) gevsetin (bkz. Sekil
13a).

 ibre kadran zerindeki istenilen agi degeri ile
drtisunceye kadar kolu (8) itin.

® Sabitleme kolunu (9) sikarak agi degerini sa-
bitleyin (bkz. Sekil 13b).

® Gerek duyuldugunda testere bicagi
aci ayarinin son dayanagi 0° ve 45° acl
degerlerinde ayarlanabilir. Bu ayarlama islemi
her iki ayar civatasi (32) ve (33) ile yapillir.

7.6 Tezgah Genigletmesini Ayarlama
(Sekil 18)

e Testere tezgahindaki (1) tezgah genisletmesi
(10) saga dogru disari ¢ikarilabilir.

® Tezgah genigletmesinin (10) kaydirlabilmesi
icin sikma kolu (42) tezgahl testereden disar
dogru bakmalidir (bkz. Sekil 18a).

® Tezgah genigletmesini (10) belirli bir pozisy-
onda sabitlemek icin sikma kolu (42) maki-
neye dogru bakmalidir (bkz. Sekil 18b).

® Paralel dayanak, acilmis durumdaki tezgah
genisletmesinde (10) kullanildiginda paralel
dayanagin (7) ana skala (22) tGzerinde 25cm
Slclistine ayarlanmis olmasi gerekir.

° Tehlike! Paralel dayanak (7) yetersiz sekilde
sabitlendiginde geri tepme meydana gelebilir.

o ikaz! Agilmis durumdaki tezgah
genisletmelerinde is parcasinin daima tes-
tere tezgahi tizerinde glivenli durmasini ve
sikismamasini saglayin.

® Gerek duyuldugunda sikma kolunun (42)
sikma kuvveti ayarlanabilir. Ayarlamak i¢in
somunu (44) gevsetin ve digli mansonu (43),
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istenilen sikma kuvvetine erisilinceye kadar
disari ¢ikarin veya igeri dogru dondirin. Son-
ra digli mansonu (43) tekrar somun (44) ile
sabitleyin.

7.7 Ll akiistiniin sarj edilmesi (Sekil 19)

1. Akulyu (39) yuvasindan (40) ¢ikarin, bunun
icin akiinin sabitleme tirnagini bastirin ve
akulyu yuvasindan ¢ikarin.

Sarj cihazinin tip levhasi Gizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (41) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde 12‘de (Sarj cihazi gostergesi) béliminde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED gdsterge-
lerinin anlami agiklanmigtir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

® gsarj cihazi ve sarj adaptérini

ve akuyl

lGtfen masteri hizmetleri bdlumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun é6murli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gtictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Tam sarj edilmis aklyu (39) sarj cihazindan (41)
cikarin. Akuyu (39) tekrar tezgahli daire testere
icindeki yuvanin (40) icine yerlestirin ve akinun
tam olarak sabitlenmis olmasini saglayin.

Uyan!

Daima ayni sarj kapasitesine sahip akuler
kullanin, kesinlikle tam sarjli ve yarim sarjl akuleri
kombine ederek birlikte kullanmayin. Daima aku-
leri ayni anda sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip aku aletin calisma
sUresini belirler. Galismaya baslamadan 6nce
akulerin her iki tam sarjli olmahdir.

8. Calistirma

ikaz!

® Her yeni ayarlama isleminden sonra, ayar-
lanan élgulerin kontroll igin bir deneme kesi-
minin yapiimasini tavsiye ederiz.

Testereyi ¢calistirdiktan sonra, kesim islemine
baglamadan énce testere bigaginin max. de-
vir hizina erigsmesini bekleyin.

Kesmeye baglamada dikkatli olun!

Testereyi sadece toz emme duzeni ile
caligtirin.

Toz emme kanallarini dizenli larak kontrol
edin ve temizleyin.

8.1 Uzunlamasina Kesim Uygulamasi

(Sekil 20)
Bu kesim turtinde is parcasi uzunlamasina kes-
ilir. Is parcasinin bir kenari paralel dayanaga (7)
bastirilir ve ayni zamanda is pargasinin yassi tarafi
testere tezgahi (1) tizerinde durur. Testere bicagi
korumasi (2) daima is parc¢asinin tizerine indirilmis
olmalidir. Uzunlamasina kesim iglemindeki
calisma pozisyonu kesinlikle, kesme cizgisi ile
ayni gizgide olmamalidir.
® Paralel dayanagi (7) is parcasi yuksekligine
ve istenilen genislige gore ayarlayin. (bkz.
7.3.)
Testereyi galigtirin
Ellerinizi parmaklariniz kapali olarak is parcasi
Uzerine koyun ve is parcasini paralel dayanak
(7) boyunca testere bicagina (4) itin.
Yan ayarlama sol veya sag el ile (paralel
dayanagin pozisyonuna goére) sadece koruma
kapag! 6n kenarina kadar uygulanacaktir.
is pargasini daima ayirma kamasinin (5) so-
nuna kadar itin.
Testere bicagi (4) tekrar durma pozisyonuna
gelinceye kadar kesme talasi testere tezgahi
(1) tzerinde kalacaktir.
Kesim igleminin sonunda uzun ig pargalarinin
devrilmesini 6nlemek icin uygun énlem alin ve
devrilmeye karsi emniyet altina alin! (6rnegin
destek makarasi vs.)
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8.1.1 Dar parcalarin kesilmesi (Sekil 21)
Genisligi 150 mm altinda olan is pargalarinin
uzunlamasi yénunde kesilmesinde kesim
isleminde mutlaka itme cubugu (3) kullanilacaktir.
itme gubugu sevkiyatin igerigine dahildir. Asinmig
veya hasarli itme ¢ubuklarini derhal degistirin.

8 1.2 Cok dar parcalarin kesilmesi (Sekil 22)
Genisligi 50 mm ve altinda olan is pargalarinin
uzunlamasi yonunde kesilmesinde kesim
isleminde mutlaka itme cubugu kullanilacaktir.

® Buiglemde paralel dayanagin alcak kilavuz
yuzeyi tercih edilecektir.

e itme gubugu sevkiyatin icerigine dahil
degildir! (ilgili ihtisas magazalarindan temin
edilebilir) Asinmig itme ¢ubuklarini zamaninda
degistirin.

8.2 Egik kesimler (Sekil 13, 23)

Egik kesimler, daima paralel dayanak (7)

kullanilarak yapilacaktir.

Egik kesimde testere bigagini (4) sola dogru

egdiginizde paralel dayanagi (7) testere bigcaginin

(4) sag tarafina pozisyonlarsiniz. i§ parcasini tes-

tere bicagi (4) ve paralel dayanak (7) yerlestirin.

o Testere bicadini (4) istenilen aci élgtsline sa-
bitleyin (bkz.7.5.)

© Paralel dayanag (7) is pargasi genisligi ve
yuksekligine gére ayarlayin (bkz. 7.3)

o s parcasi genisligine gére kesim islemini
gergeklestirin (bkz. 8.1.1 ve 8.1.2)

8.3 Enine kesimlerin uygulanmasi
(Sekil 24)

® Enine dayanag (14) testere tezgahl
acl 6lgusinu ayarlayin. (bkz. 7.4.)

e s pargasini siki bir sekilde enine dayanaga
(14) bastirin.

® Testereyi calistirin.

® Enine dayanak (14) ve is parcasini testere
bigcagdi yénune itin ve kesimi gerceklestirin.

o Ikaz!
Daima kilavuzlanmis olan is parcasini tutun
ve kesinlikle is parcasinin kesilen ucunu
tutmayin.

® Enine dayanagi (14) daima is parcasi tam ola-
rak kesilinceye kadar ileri itin.

o Testereyi tekrar kapatin.
Kesim talasini ancak testere bigagi durduktan
sonra temizleyin.

9. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!

TUm temizleme calismalarindan énce akuyu
sokun.

Her tirl( ayar, bakim ve onari ¢calismalarindan
6énce aklyu sokin.

9.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

e Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

e Toz toplama (45) elemanini diizenli olarak
temizleyin. Bunun i¢in yildiz bagli civatay (17)
acin ve toz toplama (45) elemanini makinenin
arka tarafindan gikarin (Sekil 26). Toz toplama
(45) elemanini dikkatli sekilde temizleyin ve
s6kme isleminin tersi ydbnunde tekrar yerine
takin.

9.2 Kémiir firgalar

Asgirt kivileim olustugunda kémdir firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémdir firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistirilmelidir.

9.3 Bakim

Cihaz icinde bakimi yapilmasi gereken baska bir

parc¢a yoktur.

9.4 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin parga numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir
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Tiiyo! iyi bir calisma sonucu
elde etmek icin yliksek kalite-
li kwb marka aksesuarlar
kullanmanizi tavsiye

ederiz ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

a0
=

9.5 Transport

Makineyi sadece testere tezgahindan kaldirarak
taslyin. Testere bicagi korumasi, dayanak kizagi
gibi koruma tertibatlarini kesinlikle tasima
isleminde kullanmayin.

10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve béylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar
O6rnegin metal ve plastik gibi gesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢ope atmayin. Alet, ydonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

11. Depolama
AkuUyU c¢ikarin.

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve

dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi

bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi
5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

T

R

Tasfiye (imha Etmek )

)i

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢oplne atmayin!

Li-lon’

Yalnizca AB lilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriini tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
sagligi Gzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Yesil LED

Anlami ve alinacak énlemler

Kapali

Yanip
soénuyor

isletmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir

Acik

Kapali

Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarl! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali

Acik

Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akl sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip
sénuyor

Kapali

Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

— Akl uzun bir siireden beri sarj edilmedi.

— Ak sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip
soénuyor

Yanip
soénuyor

Hata

Sarj islemi artik mimkiin degil. Akl arizal.
Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.
Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik

Acik

Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kayis, kdmur firgalari, tezgah elemani, itme
cubugu, Akl
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyjisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTaMmu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: MsjasyBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTa yla Ta poidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Tischkreissdge* TE-TS 36/8 T Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv , o
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB0123);
[](EV)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A 024192 1933 Rev. 01
[]2006/28/EC O é)?\on 4/E\f:_2005/88/Ec
nnex
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
[12014/32/EU EOiske\/:VmS%Slde Ls = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
=kw; =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[](Ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-3-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 28.03.2025 /Q/ et De\ﬂ
Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\uj
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR027716
Art.-No.: 43.404.55 1.-No.: 21013 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Gordless bench-ype circular saw - - Scie circulaie de table sans il / Sega circolare con banchetto a bateria - DI/ Akk S Batteridri i cz fuéni kotougova
pila - SK Akumuldtorova stolova kotugov pila - NIL Accu tafelcirkelzaag - £ Sierra circular de mesa FIN 8 sLo krozna mizna zaga - H Akkus-asztali korfdrés - RO
Ferastrau circular cu masé cu acumulator - GR KUKAIKO TipIoVt O TayKo epyactac - P Serra circular de bancada sem ho HA/BIH Akumulatorska stolna kruzna pila - RS Akumulatorska stona kruzna testera - PL
Akumulatorowa stolowa pilarka tarczowa - TR Akilli tezgahli daire testere - RUS AKKyMYIRTOPHIE OTPYWHOR HACOG / HACOC ANA AOKAEBOT eMKocTH - EE Akuloitel uputatav survepump ja vilmaveemahutipump
is/lietus Gdens mucu siknis - LT Akumuliatorinis panardinamas slégio / lietaus vandens surinkimo siurblys - BG MoTonsiema nomna 3a AbMAHOBHA BOAA Ha GaTepHs
UKR ARyMynsTOPHMiA 3arMBHWiA HaNIpHWIE HACOC/HACOC /1A BOHOK 3 AOLLI0BOI0 - MK AKYMYNGTOPCKa NIOTONHa NyMna/ MyMNa 3a BaAEHE Ha AOKAOBHMUA
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless bench-type circular saw TE-TS 36/8 T Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation
IXI Annex IV R :
Approved Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB0123); RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany

Certificate No.: M6A 024192 1933 Rev. 01

Standards: EN 62841-1; EN 62841-3-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.03.28

Archive-File/Record: NAPR027716
Article Number: 43.404.55  1.-No.:21013 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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